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Thank you for buying this Ferm product.

By doing so you now have an excellent product,
delivered by one of Europe’s leading suppliers.
All products delivered to you by Ferm are
manufactured according to the highest standards
of performance and safety. As part of our
philosophy we also provide an excellent customer
service, backed by our comprehensive warranty.
We hope you will enjoy using this product for
many years to come.

The numbers in the text refer to the diagrams
on pages 2 - 3.

&

Read this manual carefully, before using
the machine. Ensure that you know how
the machine works, and how it should be
operated. Maintain the machine in
accordance with the instructions, and
make certain that the machine functions
correctly. Store this manual and other
enclosed documentation with the
machine.

Intended use

The FDHD-900K is intended for drilling holes in
masonry such as brick, concrete and similar
materials. Furthermore, the machine can be used
as a demolition hammer in combination with the
SDS cold chisels provided. The machine is on no
account intended for other purposes.

A Not suitable for construction site usage.

Please inspect the machine and accessories for
transit damage.

Contents

1. Machine information
2. Safety instructions
3. Operating

4. Maintenance

1. MACHINE INFORMATION

Technical specifications

Voltage 230V
Frequency 50 Hz
Power rating 900 W

Rotational speed, not loaded 0 - 950/min

Impact rate 0 - 4500/min
Max. bit diameter

Concrete & 26 mm

Steel 13 mm
Wood @& 30 mm
Weight 4 kg

Lpa 92.3 + 3 dB(A)
Lwa 103.3 + 3 dB(A)
Vibration

When chiseling 13.781 + 1.5 m/s?
When hammering in concrete 15.780 + 1.5 m/s?

Vibration level

The vibration emission level stated in this instruction
manual has been measured in accordance with a
standardised test given in EN 60745; it may be used
to compare one tool with another and as a
preliminary assessment of exposure to vibration
when using the tool for the applications mentioned

- using the tool for different applications, or with
different or poorly maintainted accessories,
may significantly increase the exposure level

- the times when the tool is switched off or when
it is running but not actually doing the job, may
significantly reduce the exposure level

Protect yourself against the effects of vibration by
maintaining the tool and its accessories, keeping
your hands warm, and organizing your work
patterns

Product information
Fig. A
1. Left/Right selection switch
2. On/Off switch

3. Speed control

4. Lock on button

5. Mode selection button

6. Auxiliary handle

7. Locking sleeve




2. SAFETY INSTRUCTIONS

Explanation of the symbols

A\

Denotes risk of personal injury, loss of
life or damage to the tool in case of
non-observance of the instructions in
this manual.

A Indicates electrical shock hazard.
@ Wear ear and eye protection.

Wear a dust mask. Working with wood,
metals and other materials may produce
dust that is harmful to health. Do not
work with material containing asbestos.

o
o

@

Specific safety instructions

For use of this machine/tool:

» Inspect the surface to be drilled for hidden
electrical wiring, gas pipes or other obstacles
(for example, using a metal detector).

* Check the following points:

« Does the appliance’s voltage correspond
with the mains power supply voltage?

« Are power cords, insulation and plug in
good order: sound, not loose or damaged?

« Is there a good, firm connection at the
mains socket?

« Does the drill show any sign of abnormal
running, overheating or excessive sparking?

« Whenever any of the problems mentioned
above appear, immediately cease using the
machine and have it repaired by an expert.

* Wear ear protectors. Exposure to noise can
cause hearing loss.

* Use auxiliary handles supplied with the tool.
Loss of control can cause personal injury.

Variable electronic speed.

Hold power tool by insulated gripping surfaces,
when performing an operation where the cutting
accessory may contact hidden wiring or its own
cord. Cutting accessory contacting a “live” wire
may make exposed metal parts of the power tool
“live” and give the operator an electric shock.

Electrical safety

When using electric machines always observe the
safety regulations applicable in your country to
reduce the risk of fire, electric shock and personal
injury. Read the following safety instructions and
also the enclosed safety instructions.

A

Always check that the mains voltage is
the same as on the type plate of the
machine.

Class Il machine - Double insulation -
You don’t need any earthed plug.

Replacement of power cords or plugs
Immediately dispose of old cords and plugs once
they have been replaced.

It is dangerous to plug a loose power cord into a
mains power socket.

Use of extension leads

Only ever use approved extension leads that are
suitable for the power rating of the machine. The
minimum core thickness is 1.5 mm?2. Whenever
using a reel extension lead, always fully unroll the
lead.

Immediately switch off the machine when:
Excessive sparking of the carbon brushes and
verticiliosis in the collector.

Interruption of the mains plug, mains lead or
mains lead damage.

» Defect switch
Smoke or stench of scorched isolation

3. OPERATING

Hammer drills require very little operator
A pressure. Excessive pressure on the tool

can lead to unnecessary overheating of

the motor, and burning of the driven tool.
Auxiliary handgrip
The auxiliary handgrip can be rotated 360°
around the drill head, enabling safe and
comfortable operation, for both left and right-
handed users.

* Loosen the handgrip by turning it
anticlockwise.

* Rotate the handgrip to the desire position.

* Retighten the handgrip in the new position.
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Exchanging and removing drill bits
Fig.A+B

A\
A\

Lightly oil the bit shaft before inserting it into

the chuck.

» Slide the locking sleeve (7) to the rear, and
insert the bit into the chuck opening. Ensure
that the keyway in the bit is seated properly in
the chuck, by carefully turning the bit until it
clicks into place. Release the locking sleeve.

» To remove the bit, slide and hold the locking

sleeve to the rear.

Before exchanging bits, first remove the
power plug from the wall socket.

Inspect bits regularly during use. Blunt
bits should be re-sharpened or replaced.

Setting depth gauge

Fig. A

* Loosen the handgrip by turning it
anticlockwise.

* Insert the depth gauge ruler through the hole
in the auxiliary handgrip.

« Slide the ruler to the desired depth.
Retighten the screw firmly.

Function selection switch

Fig. C

The correct position of the selection switch for
each machine function is given in the diagram
(Fig.C) on page 3.

A: Drilling

B: Hammer Drilling

C: Chisel angle adjustment
D: Demolition hammer/chisel

The On/Off switch

Fig. A

» Switch the machine on by pressing the
triggerswitch (2). When you release the
triggerswitch (2) the machine will turn off.

Switch-lock

* You can lock the On/Off switch by pressing the
triggerswitch (2) and then pressing knob (4).
Release the switch-lock by pressing the
triggerswitch (2) shortly.

Speed-control

* The rotation-speed can be continuously
adjusted from 0 to 950 and 0 to 4500 rotations

per minute by pressing the switch (2) deeper
or less deep.

Adjusting of the maximum rotation speed

» Switch the machine on by pressing
triggerswitch (2).

» Lock the triggerswitch (2) by pressing knob
(4).

» Adjust the speed by turning the small wheel
(3) to the desired maximum rotation speed.

Switching the direction of rotation

« Direction of rotation counter-clockwise: shift
switch to “»”.

« Direction of rotation clockwise: shift switch to
‘o’

This function is only available when the machine
is set to “drill mode”.

User tips

Always use the machine with the auxiliary
handgrip firmly anchored in place — you will not
only work with more comfort, you will also work
with more precision.

Hammer drilling in concrete or brick

A Caution: Stone drills can get very hot.

It may be necessary to drill with smaller bits and
re-drill to nominal size so that later the plug is
firmly seated.

For large bores, for instance in very hard
concrete, use a smaller bit for pilot drilling and
re-drill to nominal size.

Do not apply a lot of pressure on the machine, let
the machine do the work, guiding the machine
with light pressure is sufficient.

Hold the machine with the auxiliary handle, the bit
can jam, particularly with deep bores, and the
machine will turn.

Chipping in concrete and brick

You can also use the machine for chipping.

Prior to starting work ensure that the front selec-
tion switch and handle selection switch are fully
engaged. Do not operate the hammer drill with
selection switches in mid position. Only change
the function when the motor has come to a
standstill.

Here as well: Do not apply a lot of pressure on
the machine, let the machine do the work, guiding




the machine with light pressure is sufficient.

4. MAINTENANCE
f Take care that the machine is not

connected to power whenever
maintenance work on the mechanical
parts is taking place.
These machines are designed to function
problem-free for a long period with a minimum of
maintenance. Through regular cleaning and
correct treatment, you help assure a long working
life for your machine.

Defects

The machine should be regularly inspected for
the following possible defects, and repaired if
necessary.

» Damage to power cord
» Broken on/off trigger assembly.
» Short circuiting.
» Damaged moving parts.
Trouble shooting
1. When switched on, the motor does not turn
» Failure in power supply.
* Check the power supply.
» Poor contact in the on/off trigger.
* Repair or replace the trigger assembly.
* Mains voltage too low.
» Extension lead too long, or too light.
« Damaged motor.
* Have your machine repaired by an expert.
» Carbon brushes worn.
* Replace the carbon brushes.

2. Motor generates excessive noise, and runs
too slowly or not at all

* Motor is overloaded due to excessive pressure
or drilling depth.
* Reduce the pressure or drilling depth,

reduce power.

» Damaged motor.
* Have your machine repaired by an expert.

» Supply voltage too low.
» Adjust the supply voltage.

» Carbon brushes worn.
* Replace the carbon brushes.

3. Overheating in the transmission case
» Overloading of machine, or blunt drill bit

* Reduce the loading, or hone the drill bit.
* Reduced voltage.

» Adjust the supply voltage.

4. Heavy sparking from the motor
» Inspect the carbon brushes for wear.

Cleaning

Clean the machine casings regularly with a soft
cloth, preferably after each use. Make sure that
the ventilation openings are free of dust and dirt.
Remove very persistent dirt using a soft cloth
moistened with soapsuds. Do not use any
solvents such as gasoline, alcohol, ammonia, etc.
Chemicals such as these will damage the
synthetic components.

Faults

Should a fault occur, e.g. after wear of a part,
please contact the service address on the
warranty card. Separate you find an exploded
view showing the parts that can be ordered.

Environment

To prevent damage during transport, the
appliance is delivered in a solid packaging which
consists largely of reusable material. Therefore
please make use of options for recycling the
packaging.

X

Faulty and/or discarded electrical or
electronic apparatus have to be
collected at the appropriate recycling
locations.

Warranty
The warranty conditions can be found on the
separately enclosed warranty card.

The product and the user manual are subject to
change. Specifications can be changed without
further notice.
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Vielen Dank fur den Kauf dieses Ferm Produkts.
Hiermit haben Sie ein ausgezeichnetes Produkt
erworben, dass von einem der fiihrenden
Lieferanten Europas geliefert wird.

Alle von Ferm an Sie gelieferten Produkte sind
nach den héchsten Standards von Leistung und
Sicherheit gefertigt. Teil unserer
Firmenphilosophie ist es auch, Ihnen einen
ausgezeichneten Kundendienst anbieten zu
kénnen, der von unserer umfassenden Garantie
unterstutzt wird.

Wir hoffen, dass Sie viele Jahre Freude an
diesem Produkt haben.

Die Ziffern im nachstehenden Text verweisen
auf die Abbildungen auf Seite 2 - 3.

&

Lesen Sie diese Bedienungsanleitung
aufmerksam, bevor Sie die Maschine in
Betrieb nehmen. Machen Sie sich mit
der Funktionsweise und der Bedienung
vertraut. Warten Sie die Maschine
entsprechend der Anweisungen, damit
sie immer einwandfrei funktioniert. Die
Betriebsanleitung und die dazugehérige
Dokumentation miissen in der Ndhe der
Maschine aufbewahrt werden.

Verwendung

Der FDHD-900K eignet sich zum Bohren von
Léchern in Mauerwerk aus Ziegel, Beton und
ahnlichen Materialien. Dariiber hinaus kann die
Maschine in Kombination mit den mitgelieferten
SDS-MeiReln auch als Meiltelhammer verwendet
werden. Die Maschine wurde ausschlieRlich fur
diese Zwecke konzipiert.

A\

Bitte Uberpriifen Sie Maschine und Zubehor auf
mogliche Transportschaden.

Nicht geeignet fiir die Verwendung auf
Baustellen.

Inhalt

1. Geratedaten

2. Sicherheithinweise
3. Betrieb

4. Wartung

1. GERATEDATEN

Technische Daten

Spannung 230V
Frequenz 50 Hz
Motorleistung 900 W
Leerlaufdrehzahl 0-950 U/min
Schlagzahl 0 - 4500/min
Max. Bohrerdurchmesser

Beton @ 26 mm

Stahl @13 mm

Holz @ 30 mm
Gewicht 4 kg
Lpa 92,3 + 3 dB(A)
Lwa 103,3 + 3 dB(A)
Vibration

Beim Meildeln 13,781+1,5 m/s?

Beim Schlagbohren in Beton 15,780 + 1,5 m/s?

Vibrationsstufe

Die im dieser Bedienungsanleitung angegebene
Vibrationsemissionsstufe wurde mit einem
standardisierten Test gemaR EN 60745
gemessen; Sie kann verwendet werden, um ein
Werkzeug mit einem anderen zu vergleichen und
als vorlaufige Beurteilung der Vibrationsexposition
bei Verwendung des Werkzeugs fiir die
angegebenen Anwendungszwecke.

- die Verwendung des Werkzeugs fiir andere
Anwendungen oder mit anderem oder schlecht
gewartetem Zubehor kann die
Expositionsstufe erheblich erhéhen.

- Zeiten, zu denen das Werkzeug ausgeschaltet
ist, oder wenn es lauft aber eigentlich nicht
eingesetzt wird, kénnen die Expositionsstufe
erheblich verringern.

Schitzen Sie sich vor den Auswirkungen der
Vibration durch Wartung des Werkzeugs und des
Zubehors, halten Sie Ihre Hande warm und
organisieren Sie |hren Arbeitsablauf.

Produktinformation

Abb. A

1. Wahlschalter fiir links/rechts
2. Ein-/Aus-Schalter

3. Drehzahlreglung

4. Sperrtaste




5. Auswabhlschalter fir Modus
6. Zusatzgriff
7. Verrieglungsmuffe

2. SICHERHEITSHINWEISE

Erlduterung der Symbole

Lebens- und Verletzungsgefahr und
Gefahr von Beschédigungen am Gerét
bei Nichteinhaltung der Sicherheits-
vorschriften in dieser Anleitung.

Deutet das Vorhandensein elektrischer
Spannung an.

@ > B

Schutzbrille und Gehdrschutz tragen.

Tragen Sie eine Staubmaske. Bei der
Arbeit an Holz, Metallen oder anderen
Materialien kann gesundheits-

schédlicher Staub entstehen. Arbeiten
Sie nicht mit asbesthaltigem Material!

Verénderliche elektronische
Geschwindigkeit.

& D

Zusatzliche Sicherheitshinweise

Fir den Gebrauch dieses Elektrowerkzeuges:

» Kontrollieren Sie die zu bohrende Stelle auf

versteckte Elektrokabel, Gasleitungen oder

andere Hindernisse (z. B. mit einem

Metalldetektor).

Uberpriifen Sie folgendes:

« Entspricht die Spannung des Gerétes der
Netzspannung?

« Sind Netzkabel, Isolation und Netzstecker in
einwandfreiem Zustand: unbeschédigt, nicht
lose oder defekt?

« [Ist die Wandsteckdose in Ordnung?

* L&auft der Bohrhammer unrund, ist er
liberhitzt oder erzeugt iiberméf3ige Funken?

« Sollte eines der genannten Probleme
auftreten, unterbrechen Sie sofort die Arbeit
und lassen Sie die Maschine von einem
Fachmann reparieren.

« Tragen Sie Gehorschutz. Wenn Sie

Gerausche ertragen mussen, kdnnen Sie das
Gehor verlieren.

* Benutzen Sie die mit dem Werkzeug
mitgelieferten Hilfsgriffe. Wenn Sie die
Kontrolle verlieren, konnen Personen verletzt
werden.

Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten
Griffflachen, wenn Sie einen Vorgang ausfiihren,
bei dem das Schneidzubehdr mit versteckten
Kabeln oder mit seinem eignen Netzkabel in
Berlihrung kommmen kann.

Wenn das Schneidzubehdér mit einem
stromfihrenden Draht in Beriihrung kommt,
kénnen freiliegende Metallteile des
Elektrowerkzeugs stromflihrend werden und dem
Bediener einen Stromschlag versetzen.

Elektrische Sicherheit

Beachten beim Benutzen von Elektromaschinen
immer die 6rtlichen Sicherheitsvorschriften bezug-
-lich Feuerrisiko, Elektroschock und Verletzung.
Lesen Sie aulder den folgenden Hinweisen
ebenfalls die Sicherheitsvorschriften im
einschlagigen Sonderteil.

A

Uberpriifen Sie immer, ob Ihre Netz-
spannung der des Typenschilds
entspricht.

Gerét der Schutzklasse Il - schutzisoliert
- kein Schutzkontakt erforderlich.

Austauschen von Kabeln oder Steckern

Wenn die Anschlussleitung beschadigt wird, muss
sie durch eine besondere Anschlussleitung
ersetzt werden, die vom Hersteller oder seinem
Kundendienst erhaltlich ist. Entsorgen Sie alte
Kabeln oder Stecker, unmittelbar nachdem Sie
durch neue ersetzt sind. Das Anschlief3en eines
Steckers eines losen Kabels an eine Steckdose
ist gefahrlich.

Verwendung von Verlangerungskabeln
Benutzen Sie nur ein genehmigtes
Verlangerungs-kabel, das der Maschinenleistung
entspricht. Die Ader miissen einen
Mindestquerschnitt von 1,5 mm? haben. Befindet
das Kabel sich auf einem Haspel. muR es véllig
abgerollt werden.

Das Gerat sofort ausschalten bei:

+ UberméaRigen Funken der Kohlebiirsten und
Ringfeuer im Kollektor.

» Stoérung im Netzstecker, dem Netzkabel oder
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Schnurbeschadigung.
» Defektem Schalter.
* Rauch oder Gestank verschmorter Isolation.

3. BETRIEB

Beim Betrieb eines Bohrhammers muss
A durch den Bediener nur sehr wenig

Druck ausgeiibt werden. UberméRiger
Druck auf das Werkzeug kann zur
Uberhitzung des Motors und Verbrennen
des verwendeten Werkzeuges fiihren.

Zusatzhandgriff

Der Zusatzhandgriff kann 360° um den Bohrkopf
gedreht werden, was ein sicheres und bequemes
Arbeiten fur Links- und Rechtshander ermdglicht.

« Lo&sen Sie den Handgriff durch Drehen gegen
den Uhrzeigersinn.

* Drehen Sie den Handgriff in die gewlinschte
Position.

« Ziehen Sie den Handgriff in der neuen Position
wieder fest.

Bohrer austauschen und entfernen
Abb.A+B

Ziehen Sie zunéchst den Netzstecker
aus der Steckdose, bevor Sie Bohrer
austauschen.

Kontrollieren Sie wéhrend des
Gebrauchs regelméfig die Bohrer.
Stumpfe Bohrer miissen geschérft oder
ausgetauscht werden.

Olen Sie den Bohrerschaft leicht ein, bevor Sie

ihn in das Bohrfutter einsetzen.

» Schieben Sie die Arretierhlilse (7) zurlick und
setzen Sie den Bohrer in die Bohrfutteréffnung
ein. Stellen Sie sicher, dass die Keilnut des
Bohrers richtig im Bohrfutter sitzt, indem Sie
den Bohrer vorsichtig drehen, bis dieser
einrastet. Lassen Sie die Arretierhiilse los.

* Um den Bohrer zu entfernen, schieben Sie die

Arretierhiilse nach hinten und halten sie in
dieser Position fest.

.

Tiefenanschlag einstellen

Abb. A

« Lo&sen Sie den Handgriff durch Drehen gegen
den Uhrzeigersinn.

» Schieben Sie den Tiefenanschlag (Lineal)
durch die Offnung des Zusatzhandgriffs.

» Stellen Sie das Lineal auf die gewunschte
Tiefe ein.

* Ziehen Sie die Schraube gut fest.

Funktionsumschalter

Abb. C

Die richtige Position des Umschalters fur die

Maschinenfunktionen entnehmen Sie bitte der

Abbildung (Abb. C) auf Seite 3.

A: Bohren

B: Hammerbohren

C: Einstellung des MeilRelwinkels
D: Zerstérung Hammer/MeilRel

Ein/Aus-Schalter

Abb. A

» Schalten Sie die Maschine ein durch
eindrucken der Ein/Aus Schalter (A). Wenn
Sie den Schalter (A) loslassen schaltet der
Maschine wieder aus.

Schalterverriegelung

» Sie kénnen den Ein/Aus Schalter (2)
blokkieren. Wenn Sie den Schalter (2)
eingedruckt haben kénnen Sie den Blokkier-
Knopf (4) eindriicken damit der Schalter (A)
dann blokkiert ist.

Geschwindigkeitsregler

* Die Umdrehungsgeschwindigkeit kan stufenlos
eingestellt werden zwischen 0-950
Umdrehungen pro minute in Position 1 und
0-4500 Umdrehungen pro minute in Position 2
Durch das tief oder nur ein bischen tief ein-
drucken der Ein/Aus Schalter (2) kann der
Umdrehungsgeschwindigkeit eingestellt
werden.

Einstellen der maximalen Drehzahl

» Schalten Sie die Maschine ein durch
eindrucken der Schalter (2).

» Blokkieren Sie den Schalter (2) durch
eindrucken der Blokkierknopf (4).

» Stellen Sie der maximale
Undrehungsgeschwindigkeit ein durch drehen
des Rad (3) bis der richtige Geschwindigkeit
erhalten ist.

Andern der Drehrichtung

» Drehrichtung gegen den Uhrzeigersinn:
Schieben Sie den Schalter auf “»”.

» Drehrichtung im Uhrzeigersinn: Schieben Sie
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den Schalter auf “«”.

Diese Funktion gibt es nur, wenn das Gerat auf
den Bohrmodus eingestellt ist.

Benutzertipps

Benutzen Sie die Maschine stets mit gut
befestigtem Zusatzhandgriff - Sie arbeiten nicht
nur sicherer sondern auch bequemer und
genauer.

Hammerbohren in Beton oder Ziegelstein

A\

Ggf. mit kleinerem Bohrer vorbohren und mit
Nenngrosse aufbohren damit spater der Dubel
festsitzt.

Bei sehr grossen Bohrungen z.B. in sehr harten
Beton ggf. mit kleinerem Bohrer vorbohren und
mit Nenngrdsse aufbohren.

Dricken Sie nicht mit grosser Kraft auf die
Maschine, lassen Sie die Maschine fiir sich
arbeiten, es genugt, wenn Sie die Maschine mit
leichter Kraft fuhren.

Halten Sie die Maschine mit dem Zusatzhandgriff,
besonders bei tiefen Bohrungen kann der Bohrer
klemmen und die Maschine wird sich dabei
drehen.

Vorsicht: Steinbohrer kbnnen sehr heiss
werden.

Meisseln in Beton und Ziegelstein

Sie kénnen die Maschine auch zum Meisseln
verwenden.

Vergewissern Sie sich vor Arbeitsbeginn, dass
Front-Umschalter und Griff-Umschalter voll
eingerastet sind. Betreiben Sie den Bohrhammer
nicht mit Umschaltern in Mittelstellung.
Umschalten nur bei Motorstillstand.

Auch hier gilt: Drucken Sie nicht mit grosser Kraft
auf die Maschine, lassen Sie die Maschine fur
sich arbeiten, es genlgt, wenn Sie die Maschine
mit leichter Kraft fuhren.

4. WARTUNG

Achten Sie darauf, dass die Maschine
nicht an das Stromnetz angeschlossen
ist, wenn Wartungsarbeiten an den
mechanischen Teilen durchgefiihrt
werden.

Diese Maschinen sind so konzipiert, dass sie
lange Zeit bei minimalem Wartungsaufwand
problemlos funktionieren. Durch regelmaRiges
Reinigen und sachgerechte Behandlung
verlangern Sie die Lebensdauer Ihrer Maschine.

Beschéadigungen

Die Maschine sollte regelmaRig auf die
nachfolgenden mdéglichen Beschadigungen
Uberprift und ggf. repariert werden.

* Beschadigungen am Netzkabel

» Defekt des Ein/Aus-Schalterdriickers

* Kurzschlisse

» Beschadigungen an beweglichen Teilen.

Storungsbeseitigung
1. Der Motor lauft nicht, obwohl die Maschine
eingeschaltet ist
» Keine Spannungsversorgung.
« Uberpriifen Sie die Spannungsversorgung.
»  Wackelkontakt im Ein/Aus-Schalterdricker.
* Reparieren oder ersetzen Sie den
Schalterdriicker.
* Zu niedrige Netzspannung.
» Verldngerungskabel zu lang oder
unterdimensioniert.
* Motorschaden.
» Lassen Sie Ihre Maschine von einem
Fachmann reparieren.
* Abgenutzte Kohlebursten.
» Ersetzen Sie die Kohlebdirsten.

2. Motor erzeugt laute Gerausche und lauft zu
langsam oder gar nicht
* Motor durch zu starken Druck oder zu grof3e
Bohrtiefe Uberlastet.
» Verringern Sie den Druck oder die Bohrtiefe,
reduzieren Sie die Leistung.
* Motorschaden.
» Lassen Sie Ihre Maschine von einem
Fachmann reparieren.
* Netzspannung zu niedrig.
» Kontrollieren Sie die Netzanschluss.
* Abgenutzte Kohlebursten.
» Ersetzen Sie die Kohlebdirsten.

3. Uberhitzung des Getriebegehiuses
Uberlastung der Maschine oder abgenutzte
Bohrer.

» Verringern Sie die Belastung oder benutzen
Sie scharfe Bohrer.
* Netzspannung zu niedrig.
» Kontrollieren Sie die Netzanschluss.

11




|

4. Starkes Funkensprihen des Motors
« Prifen Sie, ob die Kohlebirsten abgenutzt
sind.

Reinigung

Reinigen Sie das Maschinengehause regelmaRig
mit einem weichen Tuch, vorzugsweise nach
jedem Gebrauch. Achten Sie darauf, dass die
Laftungsschlitze staub- und schmutzfrei sind.
Verwenden Sie bei hartndckigem Schmutz ein
weiches mit Seifenwasser angefeuchtetes Tuch.
Verwenden Sie keine Reinigungsmittel wie
Benzin, Alkohol, Ammoniak, usw. Diese
Substanzen greifen die Kunststoffteile an.

Fehler

Sollte beispielsweise nach Abnutzung eines Teils
ein Fehler auftreten, dann setzen Sie sich bitte
mit der auf der Garantiekarte angegebenen
Serviceadresse in Verbindung. Im hinteren Teil
dieser Anleitung befindet sich eine ausfiihrliche
Ubersicht tiber die Teile, die bestellt werden
kénnen.

Umwelt

Um Transportschaden zu verhindern, wird die

Maschine in einer soliden Verpackung geliefert.

Die Verpackung besteht weitgehend aus

verwertbarem Material. Benutzen Sie also die

Méglichkeit zum Recyclen der Verpackung.
Schadhafte und/oder entsorgte

E elektrische oder elektronische Geréte

mm=  missen an den dafiir vorgesehenen
Recycling-Stellen abgegeben werden.

Garantie
Lesen Sie die Garantiebedingungen auf der
separat beigefligten Garantiekarte.

Das Produkt und das Benutzerhandbuch kénnen
geandert werden. Die technischen Daten kénnen
ohne Voranklindigung geandert werden.

BOORHAMER
HDM1017

Hartelijk dank voor de aanschaf van dit Ferm
product.

Hiermee heeft u een uitstekend product
aangeschaft van één van de toonaangevende
Europese distributeurs.

Alle Ferm producten worden gefabriceerd volgens
de hoogste prestatie- en veiligheidsnormen. Deel
van onze filosofie is de uitstekende klantenservice
die wordt ondersteund door onze uitgebreide
garantie.

Wij hopen dat u vele jaren naar tevredenheid
gebruik zult maken van dit product.

De nummers in de nu volgende tekst verwijzen
naar de afbeeldingen op pagina 2 - 3.

&

Lees deze gebruiksaanwijzing
zorgvuldig door, voor u het apparaat in
gebruik neemt. Maak u vertrouwd met
de werking en de bediening. Onderhoud
de machine volgens de aanwijzingen,
zodat zij altijd naar behoren blijft
functioneren. Deze gebruiksaanwijzing
en de bijbehorende documentatie
dienen in de buurt van het apparaat
bewaard te worden.

Bedoeld gebruik

De FDHD-900K is bedoeld om gaten te boren in
materiaal zoals, steen, beton en soortgelijke
materialen. De machine kan ook gebruikt worden
als sloophamer in combinatie met de
meegeleverde, passende beitels. De machine is
absoluut niet bedoeld voor andere doeleinden.

A

Controleer de machine en toebehoren op
transportschade.

Niet geschikt voor gebruik op een
bouwterrein.

Inhoud

Machine gegevens
. Veiligheidinstructies
Bediening

. Onderhoud

PN
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1. MACHINE GEGEVENS 2. VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Technische specificaties

Spanning 230 V~
Frequentie 50 Hz
Opgenomen vermogen 900 W
Toerental, onbelast/min 0 - 950/min
Klopfunctie 0 - 4500/min
Max. boordiameter
Beton @ 26 mm
Staal 13 mm
Hout @30 mm
Gewicht 4 kg
Lpa 92,3 + 3 dB(A)
Lwa 103,3 + 3 dB(A)
Vibration
Bij het beitelen 13,781 + 1,5 m/s?
Bij het klopboren in beton 15,780 + 1,5 m/s?

Trillingsniveau

Het trillingsemissieniveau, dat in deze
gebruiksaanwijzing wordt vermeld, is gemeten in
overeenstemming met een gestandaardiseerde
test volgens EN 60745; deze mag worden
gebruikt om twee machines met elkaar te
vergelijken en als voorlopige beoordeling van de
blootstelling aan trilling bij gebruik van de
machine voor de vermelde toepassingen.

- gebruik van de machine voor andere
toepassingen, of met andere of slecht
onderhouden accessoires, kan het
blootstellingsniveau aanzienlijk verhogen.

- wanneer de machine is uitgeschakeld of
wanneer deze loopt maar geen werk verricht,
kan dit het blootstellingsniveau aanzienlijk
reduceren.

Bescherm uzelf tegen de gevolgen van trilling
door de machine en de accessoires te
onderhouden, uw handen warm te houden en uw
werkwijze te organiseren.

Produktinformatie
Fig. A
1. Links/rechts keuzeschakelaar
2. Aan/uit schakelaar

3. Toerentalregeling

4. Vergrendeling aan knop

5. Modus keuzeknop

6. Hulphandgreep

7. Vergrendelinghuls

Uitleg van de gebruikte symbolen

Gevaar voor lichamelijk letsel of
materiele schade wanneer de instructies
in deze handleiding niet worden
opgevolgd.

> B

Gevaar voor elektrische schok.

@

Draag oog- en gehoorbescherming.

Draag bij gebruik van deze machine een
stofmasker. Bij het werken met hout,
metaal en andere materialen kunnen
stoffen vrijkomen die schadelijk zijn voor
de gezondheid. Denk eraan dat
asbesthoudend materiaal niet bewerkt
mag worden!

D

Variabele elektronische snelheid.

e

Specifieke veiligheidsinstructies

Voor gebruik van het apparaat:

» Onderzoek het booroppervlak op verborgen
elektriciteitskabels, gasbuizen of andere
obstakels met bijvoorbeeld een
metaaldetector.

» Controleer de volgende punten:

* Komt het voltage van de motor overeen met
de netspanning?

 Zijn het verlengsnoer, de snoerisolatie en
stekker in goede staat: stevig, niet los of
beschadigd?

» Is er een goede verbinding bij de
contactdoos?

» Loopt de boor abnormaal, raakt de boor
oververhit of genereert de boor buitensporig
veel vonken?

» Wanneer een van bovengenoemde
problemen zich voordoet, stop dan al het
gebruik en repareer de machine direct.

» Draag gehoorbescherming. Blootstelling aan
lawaai kan tot gehoorbeschadiging leiden.

» Gebruik de met het gereedschap
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meegeleverde hulphandgrepen. Verlies van
controle over de machine kan lichamelijk letsel
veroorzaken.

Houd het elektrische gereedschap vast aan de
geisoleerde handgrepen, wanneer u
werkzaamheden verricht waarbij het snijhulpstuk
in contact kan komen met niet zichtbare
bedrading of met het netsnoer van het apparaat.
Wanneer het snijhulpstuk een onder spanning
staande kabel raakt, kunnen de metalen delen
van het apparaat onder spanning komen te staan
waardoor de gebruiker een elektrische schok kan
krijgen.

Elektrische veiligheid

Neem bij het gebruik van elektrische machines
altijd de plaatselijk geldende
veiligheidsvoorschriften in acht in verband met
brandgevaar, gevaar voor elektrische schokken
en lichamelijk letsel. Lees behalve onderstaande
instructies ook de veiligheidsvoorschriften in het
apart bijgevoegde veiligheidskatern door.

Klasse Il apparaat - Dubbel geisoleerd -
n een geaarde stekker is niet noodzakelijk.

Controleer altijd of uw netspanning
overeenkomt met de waarde op het
typeplaatje.

Bij vervanging van snoeren of stekkers
Wanneer het netsnoer beschadigd raakt, dan
dient het vervangen te worden door een speciaal
netsnoer dat verkrijgbaar is bij de fabrikant of de
customer service van de fabrikant. Gooi oude
snoeren of stekkers direct weg zodra ze door
nieuwe exemplaren zijn vervangen. Het is
gevaarlijk om de stekker van een los snoer in een
stopcontact te steken.

Bij gebruik van verlengsnoeren

Gebruik uitsluitend een goedgekeurd
verlengsnoer, dat geschikt is voor het vermogen
van de machine. De aders moeten een
doorsnede hebben van minimaal 1,5 mm?.
Wanneer het verlengsnoer op een haspel zit, rol
het snoer dan helemaal af.

Het apparaat onmiddellijk uitzetten bij:

» Overmatig vonken van de koolborstels en
ringvuur in de collector.

» Storing in de netstekker, netsnoer of
snoerbeschadiging.

« Defecte schakelaar.
* Rook of stank van verschroeide isolatie.

3. BEDIENING

Hamerboren vereist weinig druk van de
A bedienaar. Overdadige druk kan er toe
leiden dat de motor onnodig overbelast
wordt en boren verbranden.
Zijhandgreep
De zijhandgreep kan 360° t.o.v. de machine
gedraaid worden voor een veilige en comfortabele
bediening, voor zowel links- als rechtshandige
gebruikers.

» Draai de greep los door linksom te draaien.
» Draai de greep in de gewenste stand.
» Draai de greep goed vast.

Verwisselen en verwijderen van boorbits
Fig.A+B

A\
A

» Smeer de schacht van de boor licht voor u de
boor in de machine plaatst.

» Schuif de vergrendelring (7) naar achteren en
steek de boor in de opening van de
boorhouder. Let op dat de spiebaan van de
boor overeenkomt met de boorhouder, door de
boor voorzichtig rond te draaien. Laat de
vergrendelring weer los.

» Schuif de vergrendelring naar achtereen om
de boor te verwijderen.

Controleer voor het verwisselen van
boren of het netsnoer uit het stopcontact
is gehaald.

Controleer de boren regelmatig. Botte
boren moeten opnieuw worden geslepen
of vervangen.

Dieptestop instellen

Fig. A

» Draai de greep los door linksom te draaien.

» Steek het rechte deel van de dieptestop door
het gat in de greep.

» Stel de stop in op de gewenste boordiepte.

» Draai de schroef stevig vast.

Moduskeuzeschakelaar

Fig. C

De correcte standen van de schakelaar die
benodigd zijn voor iedere boormodus worden
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aangegeven in het schema (Fig, C) op pagina 3.

A: Boren

B: Klopboren

C: Beitelhoek instelling
D: Sloophamer/beitel

De Aan/Uitschakelaar

Fig. A

« Schakel de boormachine in door de
trekkerschakelaar (2) in te drukken.

Schakelaarvergrendeling

« Zet de trekkerschakelaar (2) vast door met uw
duim op knop (3) te drukken. Schakel uit door
de trekkerschakelaar (2) opnieuw in te
drukken.

Toerentalregeling

* De omwentelingssnelheid kan traploos
geregeld worden tussen 0 - 950 omw/min. in
Positie 1 en 0 - 4500 omw/min. in positie 2,
door de trekkerschakelaar (2) dieper of minder
diep in te drukken.

Instellen van de maximum

omwentelingssnelheid

» Schakel de machine aan (trekkerschakelaar
2));

» Zet de trekkerschakelaar vast (knop (4));

* Draai aan wieltje (3) om de gewenste
maximum omwentelingssnelheid in te stellen.

Veranderen van de draairichting

* Draairichting tegen de wijzers van de klok in:
schuif schakelaar naar “»”.

* Draairichting met de wijzers van de klok mee:
schuif schakelaar naar “«”.

Deze functie is alleen beschikbaar wanneer de
machine in de “boormodus” staat.

Tips voor de gebruiker

Gebruik de machine alleen met een zijhandgreep
die goed bevestigd is — u werkt daardoor niet
alleen veiliger maar ook gemakkelijker en
preciezer.

Hamerboren in beton of baksteen

A\

Evt. met kleinere boren voorboren en met

Voorzichtig: steenboren kunnen heel
heet worden.

nominale grootte uitboren zodat later de plug
vastzit. Bij erg grote boringen, bijvoorbeeld in heel
hard beton, evt. met kleinere boren voorboren en
met nominale grootte uitboren.

Niet met grote kracht op de machine drukken, laat
de machine zelf het werk doen, het volstaat als u
de machine met lichte kracht leidt.

Houd de machine vast met de zijhandgreep. De
boor kan klemmen en de machine zal daardoor
gaan draaien, met name bij diepe boringen.

Beitelen in beton en baksteen

U kunt de machine ook gebruiken om te beitelen.
Controleer voordat u begint met werken of de
front schakelaar en de handvat schakelaar
volledig vergrendeld zijn. Werk niet met de
boorhamer als de schakelaar in de middenpositie
staat.

Ook hier geldt: niet met grote kracht op de
machine drukken, laat de machine zelf het werk
doen, het volstaat als u de machine met lichte
kracht leidt.

4. ONDERHOUD
f Zorg dat de machine niet onder

Spanning staat wanneer

onderhoudswerkzaamheden aan het
mechaniek worden uitgevoerd.

Deze machines zijn ontworpen om gedurende

lange tijd probleemloos te functioneren met een

minimum aan onderhoud. Door de machine

regelmatig te reinigen en op de juiste wijze te

behandelen, draagt u bij aan een hoge
levensduur van uw machine.

Mankementen

De machine moet regelmatig worden gecontro-
leerd op de volgende mankementen en reparaties
moeten worden uitgevoerd indien nodig.

» Kabelschade

» Kapotte schakelaar

» Kortsluiting

» Schade aan bewegende delen

Oplossen van problemen

1. De motor draait niet na het inschakelen van
de stroomtoevoer

*  Mankement in de stroomtoevoer.
* Inspecteer de stroomtoevoer.

» Slecht contact schakelaar.
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* Repareer of vervang de schakelaar.
* Netspanning te laag.

» Te lang/te dun verlengsnoer.
« Beschadigde motor.

» Laat uw machine door een expert

repareren.

» Versleten koolborstels.

» Vervang de koolborstels.

2. Motor generereert een abnormaal geluid en
draait langzaam of helemaal niet
« Motor is overbelast als gevolg van
buitensporige druk of te grote boordiepte.
» Verminder de druk of boordiepte, verminder
kracht.
« Beschadigde motor.
» Laat uw machine door een expert
repareren.
« Toevoerspanning te laag.
» Pas de toevoerspanning aan.
» Versleten koolborstels.
» Vervang de koolborstels.

3. Oververhitting van het
transmissieoppervlak

« Overbelasting van de machine of botte boor.
» Verminder de belasting of slijp de boor.

* Verminderd voltage.
» Controleer de aansluitspanning

4. Hevig vonken van de motor
Controleer of de koolborstels niet versleten
zijn.

Reinigen

Reinig de machinebehuizing regelmatig met een
zachte doek, bij voorkeur iedere keer na gebruik.
Zorg dat de ventilatiesleuven vrij van stof en vuil
zijn. Gebruik bij hardnekkig vuil een zachte doek
bevochtigd met zeepwater. Gebruik geen
oplosmiddelen als benzine, alcohol, ammonia,
etc. Dergelijke stoffen beschadigen de kunststof
onderdelen.

Storingen

Wanneer er zich een storing voordoet,
bijvoorbeeld bij slijtage van een onderdeel, neem
dan contact op met het onderhoudsadres op de
garantiekaart. Achter in deze handleiding ziet u
een opengewerkte afbeelding van de onderdelen
die besteld kunnen worden.

Milieu
Om transportbeschadiging te voorkomen, wordt

de machine in een stevige verpakking geleverd.
De verpakking is zo veel mogelijk gemaakt van
recyclebaar materiaal. Maak daarom gebruik van
de mogelijkheid om de verpakking te recyclen.

X

Defecte en/of afgedankte elektrische of
elektronische gereedschappen dienen

mmm  ter verwerking te worden aangeboden
aan een daarvoor verantwoordelijke
instantie.

Garantie

Lees voor de garantievoorwaarden de apart
bijgevoegde garantiekaart.

Het product en de gebruikershandleiding zijn
onderhevig aan wijzigingen. Specificaties kunnen
zonder opgaaf van redenen worden gewijzigd.
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MARTEAU PERFORATEUR
HDM1017

Merci pour votre achat de ce produit Ferm.

Vous disposez maintenant d’un excellent produit,
proposé par I'un des principaux fabricants
européens.

Tous les produits que vous fournit Ferm sont
fabriqués selon les normes les plus exigeantes
en matiére de performances et de sécurité.
Complété par notre garantie trés compléte,
I'excellence de notre service clientéle forme
également partie intégrante de notre philosophie.
Nous espérons que vous profiterez longtemps de
ce produit.

Les numeros du texte ci-apres font reference
aux schemas de la page 2 - 3.

&

Lisez attentivement ce manuel, avant
d'utiliser la machine. Vérifiez que vous
connaissez le fonctionnement de la
machine et son utilisation. Réalisez les
travaux d’entretien conformément aux
instructions et assurez-vous du bon
fonctionnement de la machine. Gardez
ce manuel et la documentation jointe
avec la machine.

Utilisation prévue

Le FDHD-900K est congu pour percer des trous
dans de la macgonnerie telle que des briques, du
béton et des matériaux de méme type. De plus,
la machine peut étre utilisée comme marteau de
démolition en combinaison avec les burins a froid
SDS fournis. La machine n’est en aucun cas
prévue pour d’autres utilisations.

A\

Veuillez vérifier que la machine et les accessoires
n’ont pas été abimés pendant le transport.

Non approprié pour utilisation sur
chantiers de construction.

Contenus

1. Informations sur la machine
2. Instructions de sécurité

3. Fonctionnement

4. Entretien

1. INFORMATIONS SUR LA MACHINE

Détails techniques

Tension 230V
Fréquence 50 Hz
Classe de puissance 900 W
Vitesse de rotation, a vide 0 - 950/min
Taux d’'impact 0 - 4500/min
Diametre max du fleuret
Béton @26 mm
Acier @13 mm
Bois @ 30 mm
Poids 4 kg
Lpa 92,3 + 3 dB(A)
Lwa 103,3 + 3 dB(A)
Vibration
Pendant le burinage 13,781 + 1,5 m/s?
Pendant le percage de
percussion du béton 15,780 + 1,5 m/s?

Niveau de vibrations

Le niveau de vibrations émises indiqué en ce
manuel d’instruction a été mesuré conformément
a I'essai normalisé de la norme EN 60745; il peut
étre utilisé pour comparer plusieurs outils et pour
réaliser une évaluation préliminaire de I'exposition
aux vibrations lors de I'utilisation de I'outil pour les
applications mentionnées.

- lutilisation de I'outil dans d’autres applications,
ou avec des accessoires différents ou mal
entretenus, peut considérablement augmenter
le niveau d’exposition.

- la mise hors tension de I'outil et sa non-
utilisation pendant qu'il est allumé peuvent
considérablement réduire le niveau
d’exposition.

Protégez-vous contre les effets des vibrations par
un entretien correct de I'outil et de ses
accessoires, en gardant vos mains chaudes et en
structurant vos schémas de travail.

Informations concernant le produit

Fig. A
. Commutateur de sélection gauche/droite

Commutateur Marche/Arrét

Commande de vitesse

Bouton de verrouillage

Bouton de sélection de mode

Poignée auxiliaire

Manchon de verrouillage

Nogoghkhwh=

POWER SINGE 1965
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2. INSTRUCTIONS DE SECURITE

Signification des symboles

A\

Indique un risque de blessures, un
danger mortel ou un risque
d’endommagement de l'outil en cas du
non-respect des consignes de ce mode
d’emploi.

Indique un risque de décharges
électriques.

Protégez-vous les yeux et les oreilles.

Portez un masque anti-poussiere. Le
travail du bois, des métaux et d’autres
matériaux peut produire de la poussiere
qui peut s’avérer dangereuse pour la
santé. Ne travaillez pas avec du
matériel contenant de I'amiante!

S
C@) Variateur électronique de vitesse.

Instructions de sécurité spécifiques

Pour l'utilisation de cette machine:

« Vérifiez que la surface a perforer ne présente
pas de cables électriques, de tuyaux de gaz
ou d’autres obstacles cachés (en utilisant un
détecteur de métal par exemple).

« Vérifiez les points suivants:

» La tension de I'appareil correspond-elle a la
tension d’alimentation du réseau ?

» Les cordons d’alimentation, I'isolation et les
prises sont-ils en bon état : solide, pas lache
ou abimé ?

» La connexion a la prise de courant est-elle
bonne et ferme ?

 Le perforateur présente-t-il des signes de
mauvais fonctionnement, de surchauffe ou
d’émission d’étincelles trop importante ?

* Lors de l'apparition de I'un des problemes
ci-dessus, arréter la machine, ne pas
l'utiliser et la faire réparer par un spécialiste.

« Portez des protections d’oreilles. L'exposition
au bruit peut entrainer des lésions de l'ouie.

« Utilisez les poignées auxiliaires fournies avec
I'outil. Toute perte de maitrise comporte un
risque de blessure.

Tenez l'outil électrique par ses surfaces de prise
isolées pendant toute opération

ou 'outil de coupe pourrait venir en contact avec
un cablage dissimulé ou avec son propre cordon.
En cas de contact avec un conducteur “sous
tension”, les piéces métalliques “a découvert” de
I'outil transmettraient un choc électrique a
I'utilisateur.

Consignes de sécurité électrique

Lors d'utilisation de machines électriques,
observez les consignes de sécurité locales en
vigueur en matiére de risque d’incendie, de chocs
électriques et de lésion corporelle. En plus des
instructions ci-dessous, lisez entierement les
consignes de sécurité contenues dans le cahier
de sécurité fourni a part.

Machine de la classe Il - Double

n isolation - vous n’avez pas besoin d’une
prise avec mise a terre.

Vérifiez toujours si la tension de votre
réseau correspond a la valeur
mentionnée sur la plaque signalétique.

En cas de changement de céables ou de fiches
Si le cable d’alimentation électrique est
endommagé, il doit étre remplacé par un cable
d’alimentation électrique spécial disponible
aupres du fabricant ou de son service clientéle.
Jetez les vieux cables ou prises immédiatement
apres les avoirs remplacés par de nouveaux. Il
est dangereux de brancher un cable lache.

En cas d’emploi de céables prolongateurs
Employez exclusivement un cable pro longateur
homologué, dont 'usage est approprié pour la
puissance de la machine. Les fils conducteurs
doivent avoir une section minimale de 1,5 mm2.
Si le cable prolongateur se trouve dans un
dévidoir, déroulez entiérement le cable.

Arréter immédiatement I'appareil en cas de:

« Etinceler démesurément des balais et feu
annulaire dans le collecteur.

* Court-circuit de la fiche-secteur ou du fil
d’alimentation ou endommagement du fil
d’alimentation.

* Interrupteur défectueux.

¢ Fumée ou odeur d’isolant bralé.
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3. FONCTIONNEMENT

Le marteau perforateur n’a besoin que
d’une pression minimale de la part de

l'utilisateur. Une pression trop grande
sur l'outil peut entrainer une surchauffe
du moteur et l'outil de commande peut
briler.

Poignée auxiliaire

La poignée auxiliaire peut étre orientée a
n’importe quel angle autour de la téte de
perforation, permettant ainsi une utilisation sdre
et confortable aussi bien pour les droitiers que
pour les gauchers.

» Desserrez la poignée en la tournant dans le
sens inverse des aiguilles d'une montre.

» Tournez la poignée dans la position voulue.

* Resserrez la poignée dans sa nouvelle
position.

Echange et retrait fleurets de perforation
Fig. A+B
Avant de changer les fleurets, retirez la
fiche de la prise de courant.

Vérifiez régulierement les fleurets
pendant leur utilisation. Les fleurets
émoussés devront étre aiguisés ou
remplacés.

* Graissez légérement le fleuret avant de
l'insérer dans le mandrin.

» Faites glisser la gaine de verrouillage (7) vers
I'arriere et insérez le fleuret dans I'ouverture
de la gaine. Vérifiez que I'entrée de clé du
fleuret est bien mise en place dans la gaine en
tournant doucement le fleuret jusqu’a entendre
le déclic indiquant qu’il est en place. Relachez
la gaine de verrouillage.

* Pour retirer le fleuret, faites glisser et
maintenez la gaine de verrouillage vers
l'arriere.

Régler I'indicateur de profondeur

Fig. A

» Desserrez la poignée en la tournant dans le
sens inverse des aiguilles d'une montre.

* Insérez la régle de I'indicateur de profondeur
dans le trou de la poignée auxiliaire.

» Faites glisser la regle a la profondeur désirée.

* Resserrez la vis fermement.

Commutateur de sélection de fonction

Fig. C

La position du commutateur de sélection pour
chaque fonction de la machine est indiquée dans
le schéma (Fig.C) sur la page 3.

A: Forage

B: Forage au marteau

C: Réglage de I'angle du burin
D: Marteau/burin de démolition

Interrupteur Marche/Arrét

Fig. A

* Mettez la perceuse en marche en appuyant
sur l'interrupteur (2).

Verrou d’interrupteur

* Verrouillez I'interrupteur (2) en appuyant sur le
bouton (4) a I'aide de votre pouce.

» Arrétez la perceuse en appuyant de nouveau
sur l'interrupteur (2).

Contréle de la vitesse

» Vous pouvez régler la vitesse de rotation sans
paliers entre 0 et 950 et entre 0 et 4500 rotations
par minute en tournez le bouton a la position 1
ou 2. Poussant l'interrupteur a gachette (2) plus
profondément ou moins profondément pour
réglage de la vitesse continu.

Réglage de la vitesse maximale de rotation

* Mettez la perceuse en marche (interrupteur a
gachette (2));

» Verrouillez I'interrupteur a gachette (bouton
(4));

» Tournez la roulette (3) pour régler la vitesse de
rotation maximale souhaitée.

Changement du sens de rotation

» Sens de rotation en sens inverse aux aiguilles
d‘une montre: déplacer l‘aiguille vers “»”.

» Sens de rotation dans le sens des aiguilles
d‘une montre: déplacer l‘aiguille vers “ «”.

Cette fonction n‘est disponible que lorsque la
machine est en “drill mode”.

Conseils a l'utilisateur

Utilisez toujours I'appareil avec une poignée
auxiliaire bien fixée - vous travaillerez non
seulement en toute sécurité, mais aussi plus
confortablement et efficacement.

POWER SINGE 1965

19



FR

Forage a marteau dans le béton ou la brique

Attention: Les méches a pierre peuvent
devenir trés chaudes.

Le cas échéant, amorcez le trou avec un foret
plus petit et ouvrez a la perceuse avec la
grandeur nominale afin que la méche soit ensuite
bien fixée.

En cas de pergages trés importants, comme par
ex. dans du béton dur, amorcez le trou avec un
foret plus petit et ouvrez a la perceuse avec la
valeur nominale.

N’appuyez pas avec une pression trop importante
sur I'appareil, laissez-le travailler tout seul, diriger
I'appareil avec une pression minimale est
suffisant.

Tenez la machine avec la poignée auxiliaire, car
le foret peut se bloquer en particulier lors de
pergages profonds et I'appareil tournera sur lui-
méme.

Buriner dans du béton et des briques

Vous pouvez aussi utiliser I'appareil pour le
burinage.

Assurez-vous avant chaque début de travail que
le commutateur frontal et la poignée pour
commutateur soient complétement encliquetés.
Ne faites pas fonctionner le marteau perforateur
avec les commutateurs réglés sur la position
intermédiaire. Changement de marche
uniguement apres immobilisation du moteur.

Ici aussi: nappuyez pas avec une pression trop
importante sur I'appareil, laissez-le travailler tout
seul, diriger I'appareil avec une pression minimale
est suffisant.

4. ENTRETIEN

Vérifiez que la machine n’est pas

A connectée a I'alimentation lorsque des
travaux d’entretien sont réalisés sur les
parties mécaniques.

Les machines sont congues pour fonctionner
correctement pendant longtemps avec un
entretien minimum. Nettoyez réguliérement et
manipulez correctement la machine pour assurer
une plus longue durée de vie.

Défauts
La machine doit étre régulierement contrdlée pour
vérifier qu’elle ne présente pas les défauts

suivants et pour les réparer si nécessaire.

Cordon d’alimentation en mauvais état
Déclencheur de marche/arrét cassé.
Court-circuit

Pieces mobiles abimées.

Résolution des problémes
1. Lorsqu’il est allumé, le moteur ne tourne

pas
Probléme au niveau de I'alimentation
électrique.

« Vérifiez I'alimentation électrique.
Probléme de contact au niveau du
déclencheur marche/arrét.

* Réparez ou remplacez le déclencheur.
Courant trop faible.

* Rallonge trop longue ou trop légére.
Moteur abimé.

* Faites réparé votre machine par un expert.
Balais usés.

* Remplacez les balais.

Le moteur fait trop de bruit et fonctionne

trop lentement ou pas du tout

Le moteur est en surcharge car la pression ou

la profondeur de perforation est trop grande.

* Réduisez la pression ou la profondeur de
perforation, réduisez la puissance.

Moteur abimé.

 Faites réparer votre machine par un expert.

Alimentation trop faible.

* Réglez la tension d’alimentation.

Balais usés.

* Remplacez les balais.

Surchauffe dans la boite de transmission
Surcharge de la machine ou fleuret de
perforation émousseé.

* Réduisez la charge ou aiguisez le fleuret.
Tension réduite.

* Réglez la tension d’alimentation.

Importante émission d’étincelles du moteur
Vérifiez 'usure des balais.

Nettoyage

Nettoyez le corps de la machine régulierement en
utilisant un chiffon doux, de préférence aprés
chaque utilisation. Vérifiez que les ouvertures
d’aération ne sont pas obstruées ni sales. Utilisez
un chiffon doux, légérement humidifié avec de la
mousse de savon pour nettoyer les taches
persistantes. N'utilisez pas de produits de
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nettoyage tels que I'essence, I'alcool, 'ammoniac,
etc., ces produits peuvent endommager les
parties synthétiques.

Dysfonctionnements

Veuillez vous adresser au centre de service
indiqué sur la carte de garantie en cas d’'un
dysfonctionnement, par exemple aprés 'usure
d’une piece. Vous trouverez, a la fin de ce
manuel, un schéma avec toutes les pieces que
vous pouvez commander.

Environnement

Pour éviter les dommages liés au transport, la
machine est livré dans un emballage robuste.
L’emballage est autant que possible constitué de
matériau recyclable. Veuillez par conséquent
destiner cet emballage au recyclage.

hid

Tout équipement électronique ou
électrique défectueux dont vous vous
seriez débarrassé doit étre déposé aux
points de recyclage appropriés.

Garantie
Pour les conditions de garantie, lisez le certificat
de garantie joint a part.

Le produit et le manuel d’utilisation sont sujets a
modifications. Les spécifications peuvent changer
sans autre préavis.

TALADRADORA MARTILLO
GIRATORIA HDM1017

Gracias por comprar este producto Ferm.

Al hacerlo ha adquirido un excelente producto,
suministrado por uno de los proveedores lideres
en Europa.

Todos los productos suministrados por Ferm se
fabrican de conformidad con las normas mas
elevadas de rendimiento y seguridad. Como parte
de nuestra filosofia también proporcionamos un
excelente servicio de atencién al cliente,
respaldado por nuestra completa garantia.
Esperamos que disfrute utilizando este producto
durante muchos afios.

Los numeros contenidos en el texto siguiente
se refieren a las ilustraciones de la pdgina 2-3.

&

Lea atentamente estas instrucciones de
uso antes de poner el aparato en funcio-
namiento. Péngase al corriente con la
forma de funcionamiento y el manejo.
Cuide la maquina de acuerdo con las
instrucciones para que funcione siempre
de forma correcta. Las instrucciones de
uso y la correspondiente documentacion
deben guardarse en la proximidad de la
maquina.

Utilidad

La FDHD-900K sirve para perforar orificios en
mamposteria, como ladrillos, hormigén y
materiales similares. Ademas, la maquina puede
usarse como martillo de demolicion en
combinacion con los cinceles frios SDS incluidos.
La maquina no debe utilizarse para otros
propositos.

A\

Inspeccione la maquina y los accesorios para
verificar si ha sufrido algun dafio durante el
transporte.

No adecuado para utilizacion en
emplazamientos de obras.

Contenidos

1. Informacion de la herramienta
2. Seguridad

3. Funcionamiento

4. Servicio y mantenimiento
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1. INFORMACION DE LA HERRAMIENTA RS EAIE]

Especificaciones técnicas

Tensién 230 V~
Frecuencia 50 Hz
Potencia nominal 900 W
Velocidad de giro sin carga 0 - 950/min
Velocidad de percusion 0 - 4500/min
Diametro maximo de la broca

En hormigén @ 26 mm

Acero @13 mm

Madera @ 30 mm
Peso 4 kg
Lpa 92,3 + 3 dB(A)
Lwa 103,3 + 3 dB(A)
Vibration

Al cincelar 13,781 + 1,5 m/s?

Al taladrar con percusion

en hormigén 15,780 + 1,5 m/s?

Nivel de vibracion

El nivel de emisién de vibraciones indicado en
este manual de instrucciones ha sido medido
segun una prueba estandar proporcionada en EN
60745; puede utilizarse para comparar una
herramienta con otra y como valoracion
preliminar de la exposicion a las vibraciones al
utilizar la herramienta con las aplicaciones
mencionadas.

- al utilizarla para distintas aplicaciones o con
accesorios diferentes o con un mantenimiento
defi ciente, podria aumentar de forma notable
el nivel de exposicion.

- en las ocasiones en que se apaga la
herramienta o cuando esta funcionando pero
no esta realizando ningun trabajo, se podria
reducir el nivel de exposicién de forma
importante.

Protéjase contra los efectos de la vibracion
realizando el mantenimiento de la herramienta y
sus accesorios, manteniendo sus manos
calientes y organizando sus patrones de trabajo.

Informacion del producto
Fig. A
1. Interruptor de seleccion derechalizquierda
2. Interruptor ON/OFF

3. Control de la velocidad

4. Botdn de bloqueo

5. Botdn de seleccion del modo

7. Manguito de bloqueo

2. INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Explicacion de los simbolos

A\

Indica peligro de accidente, de muerte o
riesgo de provocar averias en el aparato
en caso de no seguir las instrucciones
de este manual.

Indica el peligro de sufrir descargas
eléctricas.

Lleve protectores para los ojos y los
oidos.

Utilice siempre una mascara cuando
utilice la herramienta. Cuando sierre
madera, metal y otros materiales, el
polvo que se produce, es perjudicial
para la salud. jRecuerde que nunca
debe serrar asbesto o material que
contenga asbesto!

SRR I

Velocidad electrénica variable.

e

Instrucciones de seguridad especificas

Para el uso de esta herramienta:

» Inspeccione la superficie que se va a perforar
para comprobar si hay algun cableado eléctrico,
tuberias de gas u otros elementos ocultos (por
ejemplo, usando un detector de metal).

» Compruebe los puntos siguientes:

« ¢Corresponde la tensién del aparato a la de
la fuente de alimentacion de la red eléctrica?

« ¢Estan en buen estado los cables de
alimentacion, el aislamiento y el enchufe?
¢Hay algun sonido o estan sueltos o
danados?

* ¢Hay una conexién buena y firme a la toma
de pared de la red eléctrica?

* ¢Muestra el taladro algun signo de
funcionando anormal, sobrecalentamiento o
chispas excesivas?

« Siaparece alguno de los problemas
mencionados anteriormente, deje de usar la
maquina inmediatamente y haga que la
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repare un experto.
» Lleve proteccion auditiva. La exposicion al
ruido puede provocar pérdidas de audicion.
» Utilice asas auxiliares suministradas con la
herramienta. La pérdida de control puede
provocar dafios personales.

Sostenga la herramienta eléctrica por las
superficies de agarre aisladas, cuando realice
cualquier operacion cuando utilice accesorios de
corte, podra ponerse en contacto con el cableado
oculto o con su propio cable. Corte cualquier
accesorio que esté en contacto con un cable
“activo” podra exponer a las piezas metalicas de
la herramienta eléctrica conectada y conllevar
una electrocucion para el usuario.

Seguridad eléctrica

Tenga siempre presentes las normas de
seguridad locales con respecto al peligro de
incendio, peligro de sufrir descargas eléctricas y
peligro de accidentes.

Lea, ademas de las instrucciones que siguen a
continuacion, las normas de seguridad que
aparecen en el cuadernillo anexo.

A

Controle que la tensién de la red sea la
misma que la que aparece indicada en
la placa.

Herramienta de tipo Il - Doble
aislamiento - No requiere enchufe con
conexion a tierra.

Recambio de cables y enchufes

Si la red eléctrica de cables resulta dafiada, se
debe sustituir con una red de cables especial que
se puede obtener del fabricante o del servicio de
atencion al cliente. Deshagase de los cables o
clavijas antiguos inmediatamente después de
sustituirlos por los nuevos. Es peligroso conectar
a un enchufe la clavija de un cable suelto.

Uso de cables de extension

Utilice siempre cables de extensién autorizados
que sean aptos para la potencia del aparato. Los
hilos deben tener un diametro de 1,5 mm?2.
Cuando el cable de extension esté en un carrete,
desenrolle el cable completamente.

Desconecte inmediatemente la maquina siempre

que:

« Clavija de red defectuosa, cable de conexion a
la red defectuoso o deteriores del cable;

Interruptor defectuoso.

Chispas en las escobillas de carbén o en el
conmutador

Humo o mal olor de aislamiento quemado.

3. FUNCIONAMIENTO

A\

La taladradora martillo requiere muy
poca presion del operador Una presion
excesiva sobre la herramienta puede
provocar un sobrecalentamiento
excesivo del motor y que se queme la
herramienta eléctrica.

Mango auxiliar

El mango auxiliar puede girarse 360° alrededor
del cabezal de la broca, lo que permite un
funcionamiento cémodo y seguro, tanto para
usuarios zurdos como diestros.

Afloje el mango girandolo a la izquierda.
Gire el mango hasta la posicion deseada.
Vuelva a apretar el mango en la nueva
posicion.

Cambio y extraccion brocas
Fig. A+B

A\
A

Antes de cambiar las brocas, saque el
enchufe de la toma de la pared.

Inspeccione las brocas regularmente
mientras las esté usando. Las brocas
despuntadas deben volver a afilarse o
sustituirse.

Aceite ligeramente el eje de la broca antes de
insertarlo en la prensa.

Deslice el manguito de cierre (7) hacia atras e
inserte la broca en la abertura de la prensa.
Compruebe que la bocallave de la broca esta
asentada correctamente en la prensa; para
ello, gire con cuidado la broca hasta que
encaje en su sitio. Liberacion del manguito de
cierre.

Para retirar la broca, deslice y sujete el
manguito de cierre hacia atras.

Configuracion del indicador de profundidad
Fig. A

Afloje el mango girandolo a la izquierda.
Inserte la regleta del indicador de profundidad
en el orificio del mango auxiliar.

Deslice la regleta hasta la profundidad que
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desee.
* Vuelva a apretar firmemente el tornillo.

Interruptor de seleccion de funcién

Fig. C

El diagrama (fig. C) de la pagina 3 muestra la
posicion correcta del interruptor de seleccion para
cada funcion de la maquina.

A: Perforacion

B: Perforaciéon con martillo

C: Ajuste del angulo del cincel

D: Cincel o martillo de destruccién

El interruptor de encendido/apagado

Fig. A

» Conecte la taladradora apretando el
interruptor disparador (2).

Bloqueo del interruptor

* Fije el interruptor disparador apretando con su
pulgar el botén (2). Desconecte apretando otra
vez el interruptor disparador (2).

Control de la velocidad

» La velocidad de revolucion se puede ajustar
entre 0 y 950 entre 0 y 4500 revoluciones por
minuto, girando el interruptor hacia la posicién 1
0 2. Luego presionando mas profundo o menos
profundo el interruptor de gatillo (2), la velocidad
se puede regular sin escalonamientos.

Ajuste de la velocidad maxima de revolucion

« Conecte la maquina apretando el interruptor
(2);

« Fije el interruptor apretando el boton (4);

* Gire la rueda (3) para ajustar la velocidad
maxima de revolucion deseada.

Cambio de sentido del giro

« Sentido del giro al contrario de las agujas del
reloj: subir interruptor a “»”.

« Sentido del giro segun las agujas del reloj:
subir interruptor a “ «”.

Esta funcion tan sélo se encuentra disponible
cuando la maquina esta fijada en el modo “drill
mode” (perforacién).

Consejos para el usuario

Utilice siempre la maquina con el mango auxiliar
bien asido: no solo trabajara mas seguro, sino
también mas cémodo y con mas exactitud.

Taladro con percusion en hormigoén o ladrillo

A\

Si fuera necesario, haga una perforacion
preliminar con una broca mas pequefia, y taladre
después con el tamafio nominal, de modo que el
taco encaje exactamente.

Cuando vaya a hacer perforaciones muy grandes,
por ejemplo, en hormigdn muy duro, haga si fuera
necesario una perforacion preliminar y agrandarla
después con el valor nominal.

No presione con fuerza la maquina, deje que ella
trabaje por usted. Es suficiente con que guie la
maquina con ligera fuerza.

Sostenga la maquina con el mango auxiliar:
sobre todo en perforaciones profundas, la broca
puede atascarse y la maquina puede, en ese
caso, girar.

Precaucion: as brocas para piedra se
pueden calentar mucho.

Cincelar en hormigén y ladrillo

También puede utilizar la maquina para cincelar.
Cercidrese, antes de empezar a trabajar, de que
tanto el conmutador frontal como el conmutador
del mango estén correctamente colocados en
una posicién. No haga funcionar nunca el taladro
percutor con los conmutadores en una posicion
intermedia. Accione el conmutador solamente con
el motor detenido. En este caso también es valido
lo siguiente: No presione con fuerza la maquina,
deje que ella trabaje por usted. Es suficiente con
que guie la maquina con ligera fuerza.

4. MANTENIMIENTO
f Cuando vaya a realizar trabajos de

mantenimiento en las piezas mecanicas,
compruebe que la maquina no esta
conectada a la fuente de alimentacion.
Las maquina se han disefiado para funcionar sin
problemas durante un largo periodo con un
minimo de mantenimiento. Con una limpieza
frecuente y un trato correcto, ayudara a asegurar
una larga vida de funcionamiento para la maquina.

Defectos

El maquina debe inspeccionare con cierta
regularidad para observar los posibles defectos
siguientes, y repararse si fuese necesario.

24

POWER SINCE 1965



« Danos en el cable de alimentacién
* Conjunto del gatillo roto.

« Cortocircuitos.

* Piezas méviles dafadas.

Solucién de problemas
1. Con la maquina encendida, el motor no
gira
» Fallo de la fuente de alimentacion.
« Compruebe la fuente de alimentacion.
* Hay un mal contacto en el gatillo.
* Repare o cambie el conjunto del gatillo.
» Tension de la red eléctrica demasiado baja.
« Cable de extension demasiado largo o con
una seccion insuficiente.
» Motor danado.
* Haga que repare la maquina un experto.
» Escobillas de carbono desgastadas.
« Cambie las escobillas de carbono.

2. El motor genera un ruido excesivo y gira
muy lentamente o no gira
* El motor esta sobrecargado debido a una
presion o profundidad de perforacion
excesivas.
* Reduzca la presion o la profundidad de
perforacion, reduzca la potencia.
* Motor danado.
* Haga que repare la maquina un experto.
» Tension de suministro demasiado baja.
« Ajuste la tension de suministro.
» Escobillas de carbono desgastadas.
« Cambie las escobillas de carbono.

3. Sobrecalentamiento de la caja de la
transmision

» Sobrecarga de la maquina o broca
despuntada.
* Reduzca la carga o afile la broca.

» Tension reducida.
« Ajuste la tension de suministro.

4. Muchas chispas desde el motor
* Inspeccione las escobillas de carbono para
comprobar si estan desgastadas.

Limpieza

Limpie la carcasa de la maquina con frecuencia con
un pafo suave, preferiblemente después de cada
uso. Asegurese de que las aberturas de ventilacion

estan libres de polvo y suciedad. Elimine la suciedad
muy persistente con un pafio suave humedecido con

agua y jabdn. No utilice disolventes como gasolina,

alcohol, amoniaco, etc. Las sustancias quimicas de

este tipo dafan los componentes sintéticos.

Averias

Si se presenta una averia, por ejemplo, por el
desgaste de una pieza, péngase en contacto con
el proveedor de servicios indicado en la tarjeta de
garantia. En el dorso de este manual encontrara
un amplio resumen de las partes de recambio
que se pueden ordenar.

Uso ecolégico

Para prevenir los dafios durante el transporte, el
aparato ha sido embalado. Dicho embalaje esta
hecho, en la medida de lo posible, de material
reciclable. Le rogamos, por lo tanto, que recicle
dicho material.

hid

Cualquier aparato eléctrico o electrénico
desechado y/o defectuoso tiene que
depositarse en los lugares apropiados
para ello.

Garantia

Lea atentamente las condiciones de garantia
indicadas en la tarjeta de garantia que aparece
en este manual de instrucciones.

El producto y el manual de usuario estan sujetos
a cambios. Las especificaciones pueden
modificarse sin previo aviso.
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MARTELO ROTATIVO
HDM1017

Obrigado por adquirir este produto Ferm.
Trata-se de um produto excelente, fabricado por
um dos fornecedores lideres na Europa.

Todos os produtos fornecidos pela Ferm sao
fabricado em conformidade com os mais
elevados requisitos de desempenho e segurancga.
Como parte da nossa filosofia, oferecemos uma
excelente assisténcia ao cliente, apoiada pela
nossa garantia abrangente.

Esperamos que desfrute deste produto por
muitos anos.

Os numeros no texto seguinte correspondem
as figuras da pdgina 2 - 3.

&

Leia este manual com muita atengdo
antes de utilizar a maquina. Assegure-se
de que sabe como a maquina funciona e
como deve ser utilizada. Mantenha a
maquina em conformidade com as
instrugées e certifique-se de que
funciona correctamente. Guarde
Juntamente com a maquina este manual
do operador e a outra documentagdo
anexada.

Finalidade

A FDHD-900K destina-se a fazer furos em
maconaria como, por exemplo, em tijolo, betdo e
materiais semelhantes. Além disso, a maquina
pode ser utilizada como martelo demolidor em
combinagao com os cinzéis SDS juntamente
fornecidos. A maquina nunca deve ser utilizada
para outros fins.

A\

Quando receber a maquina e os acessorios
verifiqgue-os para ver se ndo tém danos devido ao
transporte.

Né&o adequado para utilizagdo em locais
de construgéo.

Conteudos

1. Informagbes da maquina
2. Instrugdes de seguranga
3. Manejo

4. Manutengao

1. INFORMAGOES DA MAQUINA

Especificagao técnica

Voltagem 230 V~
Frequéncia 50 Hz
Poténcia 900 W
Rotagdes, sem carga 0 - 950/min
Valor de impacto 0 - 4500/min
Diametro max. de ponta
Betéo @26 mm
Ago 13 mm
Madeira @30 mm
Peso 4 kg
Lpa 92,3 + 3 dB(A)
Lwa 103,3 + 3 dB(A)
Vibration
Ao cincelar 13,781 + 1,5 m/s?
Ao perfurar com percussao
em betédo 15,780 + 1,5 m/s?

Nivel de vibragao

O nivel de emissao de vibragdes indicado na parte
posterior deste manual de instru¢des foi medido
de acordo com um teste normalizado fornecido na
EN 60745; pode ser utilizado para comparar uma
ferramenta com outra e como uma avaliagdo
preliminar de exposigao a vibragdo quando utilizar
a ferramenta para as aplicagdes mencionadas.

- utilizar a ferramenta para diferentes aplicagdes ou
com acessorios diferentes ou mantidos defi
cientemente, pode aumentar signifi cativamente o
nivel de exposicao.

- o numero de vezes que a ferramenta é desligada
ou quando estiver a trabalhar sem fazer nada, pode
reduzir signifi cativamente o nivel de exposigao.

Protejase contra os efeitos da vibragdo, mantendo
a ferramenta e os acessorios, mantendo as maos
quentes e organizando os padrdes de trabalho
mantendo as maos quentes e organizando os
padrdes de trabalho.

Informacgao do produto

Fig. A

1. Interruptor de selecg¢éo para a esquerda/direita
2. Interruptor para ligar/desligar

3. Controlo de velocidade

4. Botao de bloqueio

5. Botao de selecgao de modo

6. Pega auxiliar

7. Anilha de bloqueio
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2. INSTRUGCOES DE SEGURANGCA

Explicagado dos simbolos

A
A\
©

Indica o risco de ferimentos, perda de
vida ou danos na ferramenta, se néo
seguir as instrugbes deste manual.

Indica o perigo de choque eléctrico.

Utilize protecgéo visual e auditiva.

Use uma mascara de pé. Trabalhar com
madeira, metais e outros materiais pode
produzir poeira potencialmente nociva
para a saude. Ndo trabalhe com
material com contenha amianto!

Velocidade electrénica variavel.

& O

Instrugoes de seguranca especificas

Para utilizar esta maquina-ferramenta:

» Inspeccione se na superficie a ser furada ha

fios eléctricos escondidos, tubos de gas ou

outros obstaculos (por exemplo, utilizando um
detector de metais).

Verifique os seguintes pontos:

« A voltagem do aparelho corresponde a
voltagem da rede eléctrica?

« Os cabos de alimentagéo, isolamento e
ficha estdo em bom estado: sem danos, ndo
estéo soltos ou danificados?

* Ha uma ligagdo boa e firme na tomada da
rede?

* O martelo mostra alguns sinais de funcio-
namento anormal, sobreaquecimento ou
faiscas excessivas?

« Sempre que qualquer dos problemas
mencionados acima aparecerem, deixe
imediatamente de utilizar a maquina e
mande-a reparar a um técnico
especializado.

* Use dispositivos de protecgéo auricular. A

exposic¢ao a ruido pode causar danos de
audicao.

» Utilize as pegas auxiliares fornecidas com a
ferramenta. A perda de controlo pode causar
lesbes pessoais.

Quando efectuar uma operagéo, segure a
ferramenta eléctrica pelas superficies de fixacdo
isoladas se o acessorio de corte entrar em
contacto com cablagem escondida ou com o
proprio fio. Os acessorios de corte que estejam
em contacto com cabos “sob tensdo” podem
expor as pecas metalicas da ferramenta eléctrica
“sob tens&o” e fazer com que o utilizador sofra
um choque eléctrico.

Seguranca eléctrica

Quando usar ferramentas eléctricas, respeite
sempre as regras de seguranga localmente em
vigor, referentes ao perigo de incéndio, choque
eléctrico ou ferimentos. Além das instrugbes
seguintes leia também as instrucdes de
seguranca fornecidas em separado.

A

Verifique sempre se a voltagem da rede
corresponde a voltagem indicada na
chapa de tipo.

Maquina classe Il — Isolamento duplo —
Néao necessita de tomada com terra.

Substituicao de cabos ou fichas

Em caso de deterioragédo do cabo da corrente,
este devera ser substituido por um cabo de
corrente especial, disponivel a partir do fabricante
ou do servigo de apoio ao cliente do fabricante.
Destrua os cabos ou fichas usados
imediatamente apds a sua substituigao por
novos. E perigoso ligar a ficha de um cabo frouxo
a uma tomada.

Utilizacao de cabos de prolongamento
Apenas use cabos de prolongamento aprovados
que sejam adequados para a poténcia da
magquina. A espessura minima dos fios
condutores é de 1,5 mm?2. Quando usar um cabo
de prolongamento enrolado, desenrole sempre o
cabo completamente.

Desligue imediatamente a maquina se:

» Sairem fagulhas excessivas das escovas e
verticiliose no colector.

» Existir uma interrupgao de corrente, falha do
cabo de alimentagéao eléctrica ou danos no
cabo.

» Verificar um interruptor defeituoso
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« Verificar fumo ou cheiro do isolamento
queimado.

3. MANEJO

Os martelos eléctricos necessitam de
pouca presséo do utilizador. Pressdo
excessiva na ferramenta pode provocar

sobreaquecimento desnecessario do
motor e queimar a ferramenta.

Pega auxiliar

A pega auxiliar pode ser rodada sobre 360° em
relacéo a cabega de perfuracdo, permitindo um
funcionamento confortavel e seguro, tanto para
canhotos como destros.

« Solte a pega rodando-a para a esquerda.
* Rode a pega para a posigéo desejada.
* Volte a apertar a pega na nova posicao.

Trocar e remover pontas
Fig.A+B

Antes de trocar pontas, remova primeiro
a ficha da tomada na parede.

Durante a utilizagdo inspeccione
A regularmente as pontas. Pontas rombas
devem ser afiadas ou substituidas.
* Oleie ligeiramente o veio da ponta antes de o
introduzir no mandril.
Deslize a manga de bloqueio (7) para tras e
introduza a ponta na abertura do mandril.
Assegure que a chaveta da ponta encaixa
devidamente no mandril, para isso, rodando
cuidadosamente a ponta até a chaveta
encaixar no sitio. Solte a manga de bloqueio.
« Para remover a ponta, deslize e segure a
manga de bloqueio atras.

Colocar a régua de profundidade

Fig. A

« Solte a pega rodando-a para a esquerda.

* Introduza a régua de profundidade através da
abertura na pega auxiliar.

* Deslize a régua para a profundidade
pretendida.

* Volte a apertar o parafuso firmemente.

Interruptor de selecgao de fungao
Fig. C

A posicao correcta do interruptor de selecgao de
cada fungédo da maquina é dada na imagem
(Fig.C) na pagina 3.

A: Perfuragao

B: Perfuragdo com martelo

C: Ajuste do angulo de cinzelagem

D: Martelo de demoligao/cinzel

Ligar e desligar
Fig. A

Coloque a maquina em funcionamento
pressionando o gatilho do interruptor (2).
Assim que libertar o gatilho do interruptor (2) a
maquina deixara de funcionar.

Bloqueio do botao

E possivel bloquear o interruptor de comando
pressionando o gatilho do interruptor (2) e de
seguida premindo o botéo (4). Para destravar
o botao de bloqueio basta pressionar
ligeiramente o gatilho do interruptor (2).

Controlo de velocidade

A velocidade de rotagéo podera ser continu-
amente ajustada entre 0 e 950 rotagdes por
minuto na posicao 1, e entre 0 e 4500 rota-
¢bes por minuto na posigéo 2, dependendo da
maior ou menor intensidade com que se prime
o gatilho do interruptor de comando (2).

Ajustar a velocidade de rotagcdo maxima

Coloque a maquina a funcionar premindo o
gatilho do interruptor (2) .

Bloqueie o gatilho do interruptor (a) premindo
o botao (4).

Regule a velocidade rodando a pequena roda
de selecgao (3) para a velocidade de rotagao
maxima desejada.

Activar a direcgao da rotagao

Direccao da rotagéo para a esquerda: mudar
para “»”.

Direcgao da rotagéo para a direita: mudar para
“ .

Estafuncéo so esta disponivel quando a maquina
esta definida para o “modo de perfuragdo”.

Dicas para o utilizador

Utilize a maquina sempre com a pega auxiliar
bem firme — ndo s6 funcionara de forma mais
segura, como também de forma mais confortavel
e eficaz.
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Perfuragéo por percussao em betao ou tijolo

A\

Se necessario, perfurE previamente com uma
broca mais pequena e abra a perfuracdo com
uma de tamanho nominal para que a bucha
encaixe bem.

No caso de grandes perfuragdes, por exemplo,
no caso de betao muito duro, perfure previamente
com uma broca pequena e abra a perfuragéo
com uma de tamanho nominal.

Nunca pressione a maquina com muita forga,
deixe-a trabalhar normalmente, bastando maneja-
la com pouca forga.

Segure na maquina pela pega auxiliar; sobretudo
no caso de perfuragdes profundas, a broca
podera prender e a maquina virar-se.

Cuidado: as brocas podem estar muito
quentes.

Burilar em betéao e tijolo

Pode igualmente utilizar a maquina para burilar.
Antes do inicio do trabalho, certifique-se de que o
comutador frontal e o comutador da pega estao
totalmente encaixados. N&o utilize o martelo
perfurador com os comutadores na posicéo
central. Mude de fung&o unicamente com o motor
parado.

O que se segue também se aplica: nunca
pressione a maquina com muita forca, deixe-a
trabalhar normalmente, bastando maneja-la com
pouca forca.

4. MANUTENCAO
f Tenha o cuidado de ter a maquina

desligada da corrente quando efectuar a
manutengédo nas partes mecanicas.

As maquinas sdo desenhadas para funcionar

sem problemas durante um longo periodo, com

um minimo de manutengao. Através da limpeza

regular e tratamento correcto, ajuda a assegurar
uma longa vida da sua maquina.

Defeitos

A maquina deve ser inspeccionada com
regularidade para ver se tem defeitos e, se for
necessario, deve ser reparada.

* Danos no cabo de alimentagéo
» Conjunto do gatilho ligar/desligar partido.
* Em curto de circuito.

* Pecgas moveis danificadas.

Resolucao de probemas
1. Quando ligado, o motor nao roda
* Falha no fornecimento de energia.
» Verifique o fornecimento de energia.
* Mau contacto no gatilho de ligar/desligar.
» O conjunto do gatilho deve ser reparado ou
substituido.
» Avoltagem da rede eléctrica é baixa demais.
» Cabo de prolongamento longo demais ou
de pouca capacidade.
» Motor danificado.
» Entreque a maquina para reparagdo num
técnico especializado.
» Escovas de carbono gastas.
» Substitua as escovas de carbono.

2. O motor gera ruido excessivo e anda lento
demais ou nédo anda
» O motor esta sobrecarregado devido a uma
profundidade ou presséo excessiva.
* Reduza a profundidade ou presséo, para
menor necessidade de poténcia.
» Motor danificado.
» Entreque a maquina para reparagdo num
técnico especializado.
* Avoltagem é baixa demais.
» Ajuste a voltagem.
» Escovas de carbono gastas.
» Substitua as escovas de carbono.

3. Excesso de calor na caixa de transmissao
» Sobrecarga da maquina ou ponta romba.

* Reduza a carga ou afie a ponta.
» Voltagem reduzida.

» Ajuste a voltagem.

4. Saem do motor muitas faiscas
» Inspeccione o desgaste das escovas de
carbono.

Limpeza

Limpe com regularidade a caixa da maquina com
um pano suave, de preferéncia depois de ser
usada. Certifique-se de que as aberturas de
ventilagcéo estéo livres de poeiras e sujidade.
Remova a sujidade persistente com um pano
suave e humedecido com espuma de sab&o. Nao
use quaisquer solventes como gasolina, alcool,
amoniaco, etc. Estes quimicos danificam os
componentes sintéticos.
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Falhas

Se ocorrer alguma falha, por exemplo, devido a
desgaste duma peca, contacte o enderego de
assisténcia indicado no cartdo de garantia. No fim
deste manual encontra um diagrama de
componentes alargado com as pecas que podem
ser encomendadas.

Ambiente

Para evitar danos de transporte a maquina é
fornecida com uma embalagem resistente. A
embalagem é o mais possivel feita de material
reciclavel. Por isso, use a possibilidade de
reciclagem da embalagem.

hid

Os aparelhos eléctricos ou electrénicos
avariados e/ou eliminados tém de ser
recolhidos nos pontos de reciclagem
adequados.

Garantia
As condigdes da garantia podem ser encontradas
no cartdo da garantia em separado.

O produto e o manual do utilizador estéo sujeitos
a alteragdes. As especificagdes podem ser
alteradas sem aviso prévio.

TRAPANO ROTANTE
HDM1017

Grazie per aver acquistato questo prodotto Ferm.
Con questo acquisto lei & entrato in possesso

di un prodotto di qualita eccellente, distribuito da
uno dei principali fornitori in Europa.

Tutti i prodotti distribuiti da Ferm sono realizzati in
conformita con i piu rigidi standard in materia di
sicurezza e prestazioni. E nostra filosofia offfire
al cliente un servizio di assistenza di eccellente
livello, supportato da una garanzia completa.

Ci auguriamo che apprezzera I'uso di questo
prodotto per molti anni a venire.

La numerazione indicata nel seguente testo
rimanda alle immagini della pagina 2 - 3.

&

Leggere questo manuale attentamente
prima di usare questo dispositivo.
Assicuratevi di sapere come funziona il
trapano e di come dovrebbe essere
usato. Mantenete il dispositivo secondo
le istruzioni ed accertatevi che codesto
funzioni correttamente. Conservare
questo manuale ed altra
documentazione inclusa con il
dispositivo stesso.

Uso previsto

Il FDHD-900K é stato progettato per perforare
muratura costituita da mattoni, cemento e
materiali simili. Inoltre, il dispositivo pud anche
essere usato come martello da demolizione in
combinazione con i ceselli a freddo SDS in
dotazione. Per nessuna ragione il dispositivo
deve essere usato per altri propositi.

A Non adatto per 'uso nei cantieri edili.

Ispezionare il dispositivo e gli accessori per il
rilievo di eventuali danni causati durante il
trasporto.

Contenuti

1. Informazioni sulla macchina
2. instruzioni di sicurezza

3. Funzionamento

4. Manutenzione
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(V1 0) 34" VAVA[o] ISV M- Q' VX o4 s [[\W:Y 5. Tasto di selezione della modalita

6. Maniglia ausiliaria

Specificazione tecnica

Voltaggio 230 V~
Frequenza 50 Hz
Motore 900 W
Velocita di rotazione 0 - 950/min
Indice di impatto 0 - 4500/min
Diametro max. punta

Cemento @26 mm

Acciaio 13 mm

Legno @30 mm
Peso 4 kg
Lpa 92,3 + 3 dB(A)
Lwa 103,3 + 3 dB(A)
Vibration

Nella scalpellatura 13,781 + 1,5 m/s?

Nella foratura

a percussione nel cemento 15,780 + 1,5 m/s?

Livello delle vibrazioni

Il livello di emissione delle vibrazioni indicato sul
retro di questo manuale di istruzioni e stato
misurato in conformita a un test standardizzato
stabilito dalla norma EN 60745; questo valore pud
essere utilizzato per mettere a confronto un
I'utensile con un altro o come valutazione
preliminare di esposizione alla vibrazione quando
si impiega 'utensile per le applicazioni
menzionate.

- se si utilizza I'utensile per applicazioni diverse,
oppure con accessori differenti o in scarse
condizioni, il livello di esposizione potrebbe
aumentare notevolmente.

- imomentiin cui 'utensile & spento oppure & in
funzione ma non viene effettivamente
utilizzato per il lavoro, possono contribuire a
ridurre il livello di esposizione.

Proteggersi dagli effetti della vibrazione
effettuando la manutenzione dell’'utensile e dei
relativi accessori, mantenendo le mani calde e
organizzando i metodi di lavoro.

Informazioni sul prodotto

Fig. A

1. Interruttore di selezione sinistra/destra
2. Interruttore On/Off

3. Regolatore di velocita

4. Tasto di blocco

m
\oy

@

Istruzioni de sicurezza specifiche
Per I'uso di questo dispoditivo:

7. Manicotto di bloccaggio

2. VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Legenda dei simboli

A\

Segnala il rischio di lesioni personali, di
morte o di danni all’apparecchio in caso
di non osservanza delle istruzioni di
questo manuale.

Indica il rischio di scossa elettrica.

Indossare protezioni per occhi e
orecchie.

Indossare una mascherina per la
polvere Lavorando con il legno, metalli
e altri materiali potrebbero venire
prodotte polveri dannose per la salute.
Non lavorate con materiali che
contengono amianto!

Velocita variabile elettronicamente.

Ispezionare la superficie da perforare per
accertarsi della presenza di cavi elettrici non
visibili, condutture del gas ed altri ostacoli (ad
es. usando un metal detector).

Controllare i seguenti punti:

Il voltaggio del dispositivo corrisponde al
voltaggio dell’alimentazione centrale?

| cavi di alimentazione, di isolamento e le
spine sono in ordine: interi, non scollegati o
danneggiati?

C’e un collegamento buono, sicuro alle
prese principali?

Il trapano da qualche segno di
funzionamento anomalo, surriscaldamento
0 produce una quantita eccessiva di
scintille?

Qualora uno dei problemi qui menzionati
appaia, cessare immediatamente 'uso del
trapano e farlo riparare da un esperto.
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* Indossare protezioni sonore. L'esposizione al *  Fumo ed odore di isolante bruciato.

rumore puo provocare la perdita dell’udito.
« Usare le maniglie ausiliarie fornite in dotazione 3. FUNZIONAMENTO
con l'utensile. La perdita del controllo pud

provocare lesioni personali | trapani a percussione richiedono
’ sempre una minima pressione da parte

dell’'operatore. La pressione eccessiva
sullo strumento puo provocare un
surriscaldamento inutile del motore e la
fusione del trapano.

Tenere l'utensile elettrico per le superfici di
afferraggio isolate, quando si esegue
un’operazione dove I'accessorio di taglio potrebbe
venire a contatto con i fili nascosti o con il proprio
cavo. Un accessorio di taglio che viene a contatto
con un cavo “in tensione” potrebbe rendere le
parti metalliche esposte dell’'utensile elettrico “in
tensione” e dare all'operatore una scossa
elettrica.

Manopola ausiliare

La manopola ausiliare pu¢ essere rotata di 360°

attorno alla testata del trapano, permettendo un

uso sicuro e facile sia per chi usa la mano destra
che per i mancini.

Norme elettriche di sicurezza

Quando utilizar maquinas eléctricas deve sempre
respeitar as normas de seguranga em vigor no
local, devido ao perigo de incéndio, de choques
eléctricos ou ferimentos pessoais. Para além das
instrucdes abaixo, leia também as instrugdes de
seguranga apresentadas no folheto de seguranca
em anexo. Guarde as instru¢gdes num lugar

Svitare la manopola girandola in senso
antiorario.

Rotare la manopola fino a raggiungere la
posizione desiderata.

Tornare ad avvitare la manopola e fissarla
nella nuova posizione.

Il cambiamento e la rimozione delle punte

seguro! Fig. A+ B
Accertarsi sempre che I'alimentazione ) , ,

A elettrica corrisponda alla tensione Prlma di cambiare l'e pym‘e, stgccare la
indicata sulla targhetta dei dati spina dalla presa di alimentazione
caratteristici. elettrica.

Macchina classe Il - DOppIO isolamento Controllare regolarmente le punte
n - Non € necessaria la messa a terra. A durante l'uso. Le punte smussate
dovrebbero essere riaffilate o sostituite.

Sostituzione dei cavi elettrici o delle spine * Ungere leggermente il perno della punta prima

Sbarazzarsi immediatamente di vecchi cavi e di inserirla nel mandrino.

spine una volta che sono stati sostituiti. E’ » Far scorrere la baionetta di fissaggio (7)

pericoloso collegare cavi sciolti ad una presa all'indietro ed inserire la punta nell’apertura del

elettrica. mandrino. Assicurarsi che la scanalatura della
punta sia inserita correttamente nel mandrino

Uso di prolunghe girando lentamente la punta fino a quando uno

Utilizzare soltanto prolunghe approvate ed idonee scatto non segnali la corretta collocazione.

alla potenza della macchina. | nuclei devono Rilasciare la baionetta di fissaggio.

avere una sezione minima di 1,5 mm?. Se la » Per togliere la punta, far scorrere e mantenere

prolunga arrotolata su di una bobina, occorre la baionetta di fissaggio all'indietro.

srotolarla completamente.
Settaggio del calibro di profondita

Arresto immediato del ‘apparecchio in caso di: Fig. A

+ Scintillare smisurato delle spazzole a fuoco » Svitare la manopola girandola in senso
anulare nel collettore. antiorario.

» Corto circuito della presa o del filo di » Inserire il calibro della profondita attraverso il
alimentazione o danneggiamento del filo di foro nella manopola ausiliaria.
alimentazione. » Far scorrere il calibro alla profondita

* Interruttore difettoso. desiderata.
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« Tornare ad avvitare fermamente la vite.
Interruttore selettore di funzione

Fig. C

La corretta posizione dell’interruttore selettore per
ciascun dispositivo & data dal diagramma (Fig.C)
a pagina 3.

A: Trapanatura

B: Trapanatura a percussione

C: Regolazione angolo di cesellatura
D: Martello/cisello di demolizione

L’interruttore acceso/spento

Fig. A

* Accendere I'apparecchio premendo
l'interruttore a grilletto (2). Se si rilascia
l'interruttore a grilletto (2) la macchina si
spegne.

Sicura dell’interruttore

« Si puo bloccare l'interruttore On/Off premendo
l'interruttore a grilletto (2) e poi premendo il
pulsante (B). Rilasciare la sicura
dell'interruttore premendo brevemente
l'interruttore a grilletto (2).

Controllo della velocita

» La velocita di rotazione pud essere regolata in
maniera continua tra le 0-950 rotazioni al
minuto nella posizione 1 e 0 -4500 rotazioni al
minuto nella posizione 2 premendo pit 0 meno
profondamente l'interruttore (2).

Regolazione della velocita di rotazione

massima

* Accendere I'apparecchio premendo
l'interruttore a grilletto (2).

Bloccare l'interruttore a grilletto premendo il
pulsante (4).

Regolare la velocita girando la rotellina (3) fino a
raggiungere la rotazione massima desiderata.

Modifica della direzione di rotazione

« Direzione di rotazione in senso anti-orario:
spostare l'interruttore su “»”.

« Direzione di rotazione in senso orario:
spostare l'interruttore su “«”.

Questa funzione & disponibile solamente quando
la macchina & impostata sulla “modalita trapano”.

Consigli di utilizzo
Utilizzare sempre la macchina con I'impugnatura
ausiliaria saldamente fissata: la lavorazione

risultera non solo piu sicura ma anche piu
comoda ed efficace.

Utilizzo del martello pneumatico su cemento o
mattoni

A\

Eventualmente sgrossare con una punta piu
piccola e perforare con una dimensione nominale,
in modo che in seguito il tassello si fissi.

Per perforazioni molto grandi, ad esempio nel
cemento duro, eventualmente sgrossare con una
punta piu piccola e perforare con una dimensione
nominale. Non esercitare una forza eccessiva
sulla macchina, consentirle di eseguire il suo
lavoro: & sufficiente applicare una forza minima.
Tenere la macchina con I'impugnatura ausiliaria,
in particolare per le perforazioni profonde la punta
pud incepparsi e la macchina girare su sé stessa.

Attenzione: il trapano per calcestruzzo
puo diventare molto caldo.

Bulinatura su cemento o mattoni

La macchina puo essere utilizzata anche per la
bulinatura.

Prima di iniziare il lavoro, sincerarsi che il
selettore frontale e quello di impugnatura siano
completamente innestati in posizione. Se il
selettore si trova in posizione centrale, non
azionare il martello pneumatico. Spegnere la
macchina solo dopo I'arresto del motore.
Anche in questo caso vale quanto segue: Non
esercitare una forza eccessiva sulla macchina,
consentirle di eseguire il suo lavoro: & sufficiente
applicare una forza minima.

4. MANUTENZIONE
f Controllare che il dispositivo non sia

collegato all’alimentazione elettrica nel
momento in cui viene effettuata la
manutenzione delle parti meccaniche.
| dispositivi sono programmati per un
funzionamento senza problemi per un lungo periodo
con un minimo di manutenzione. Con una regolare
pulizia ed un uso corretto contribuite ad assicurare
al Vostro trapano un funzionamento a lunga durata.

Difetti

Il dispositivo dovrebbe essere regolarmente
ispezionato per il rilevamento dei seguenti
possibili difetti e riparato se necessario.
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» Danno al cavo di alimentazione elettrica.

« Rottura del supporto accensione/spegnimento
del trapano.

» Corto circuito.

« Parti in movimento danneggiate.

Risoluzione dei problemi
1. 1l motore non funziona nonostante il
trapano sia stato acceso.
» Mancanza di alimentazione elettrica.
» Controllare I'alimentazione elettrica.
« Scarso contatto nella punta on/off.
* Riparare o sostituire il supporto della punta.
« Voltaggio principale troppo basso.
» Eccessiva lunghezza della prolunga o
conduzione troppo leggera.
* Motore danneggiato.
 Far riparare il Vostro trapano da un esperto.
« Spazzole al carbonio usurate.
» Sostituire le spazzole al carbonio.

2. Il motore fa troppo rumore e funziona a
basso regime o per niente
» Il motore & sovraccarico a causa
dell’eccessiva pressione o profondita di
trapanatura.
* Ridurre la pressione o la profondita di
trapanatura, ridurre I'alimentazione.
* Motore danneggiato.
* Far riparare il Vostro trapano da un esperto.
« Voltaggio di alimentazione troppo basso.
* Regolare il voltaggio di alimentazione.
« Spazzole al carbonio usurate.
» Sostituire le spazzole al carbonio.

3. Surriscaldamento nella scatola di
trasmissione

« Sovraccarico del dispositivo o punta del
trapano usurata.
* Ridurre il carico o affilare la punta del

trapano.

« Voltaggio ridotto.

* Regolare il voltaggio di alimentazione.

4. Dal motore escono molte scintille
« Controllare lo stato di usura delle spazzole al
carbonio.

Pulizia

Pulire la scocca del trapano regolarmente con un
panno morbido, possibilmente dopo ciascun
utilizzo. Accertarsi che le aperture di ventilazione
siano libere da polvere e sporcizia. Rimuovere lo
sporco persistente usando un panno morbido

inumidito con acqua saponata. Non usate solventi
come petrolio, alcol, ammoniaca, ecc. | prodotti
chimici come questi danneggerebbero i
componenti sintetici.

Riparazioni e commercianti

Se si presentano problemi a causa di, per
esempio, usura di una parte della sega, si prega
di contattare il servizio di assistenza all’indirizzo
riportato sulla scheda di garanzia.

Ambiente

Per evitare che il trapano avvitatore si danneggi
durante il trasporto, 'apparecchio viene fornito in
una solida confezione composta per lo piu di
materiale riciclabile. Smaltire quindi la confezione
in modo da renderne possibile il riciclaggio.

Strumenti elettrici e/o elettronici difettosi
o usurati devono essere smaltiti in
— appropriate aree di riciclaggio.

Garanzia
Leggere le condizioni di garanzia riportate
nell'apposita scheda della garanzia allegata.

Questo prodotto ed il presente manuale utente
sono soggetti a modifiche. Le specifiche possono
essere modificate senza preavviso.
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ROTERANDE SLAGBORRMASKIN
HDM1017

Tack for att du valde denna Ferm-produkt.

Du har nu fatt en utmarkt produkt, levererad av en
av Europas ledande leverantorer.

Alla produkter som levereras fran Ferm ar
tillverkade enligt de hégsta standarderna for
prestanda och sakerhet. Som en del av var
filosofi ingar aven att vi tillhandahaller en utmarkt
kundservice, som dven backas upp av var
omfattande garanti.

Vi hoppas att du kommer att ha gladje av denna
produkt i manga ar.

Siffrorna i texten nedan hénvisar till bilderna
pa sidorna 2 - 3.

&

L&s noga igenom denna bruksanvisning
innan du bérjar anvdnda maskinen. Gér
dig bekant hur den fungerar och skéts.
Underhéll maskinen enligt anvisningarna
sa att den alltid fungerar felfritt.
Bruksanvisning och tillhérande
dokumentation ska férvaras i nérheten
av maskinen.

Avsedd anviandning

FDHD-900K ar avsedd for att borra hal i murverk,
t.ex. i tegel, betong och liknande material.
Dessutom kan maskinen anvandas som en
demoleringshammare i kombination med den
medlevererade SDS-kallmejseln. Maskinen far
inte under nagra omstandigheter anvandas for
andra andamal.

A\

Kontrollera maskinen och dess tillbehor efter
transportskador.

Inte ldmplig fér anvandning pa
byggarbetsplatser.

Innehall

1. Maskinuppgifter
2. Sakerhetsinstruktioner
3. Drift

4. Underhall

1. MASKINUPPGIFTER

Tekniska data

Spanning 230 V~
Frekvens 50 Hz
Markeffekt 900 W
Varvtal, oladdad 0 - 950 varv/min
Slagtal 0 - 4500 slag/min
Max. borrdiameter
Betong @ 26 mm
Stal @13 mm
Tree @ 30 mm
Vikt 4 kg
Lpa 92,3 + 3dB(A)
Lwa 103,3 + 3 dB(A)
Vibration
For mejsling 13,781 + 1,5 m/s?
For slagborrning i betong 15,780 + 1,5 m/s?

Vibrationsniva

Vibrationsemissionsvardet som star pa baksidan
av den har instruktionsboken har uppmatts enligt
ett standardiserat test i enlighet med EN 60745;
detta varde kan anvandas for att jamfora
vibrationen hos olika verktyg och som en
ungefarlig uppskattning av hur stor vibration
anvandaren utsatts for nar verktyget anvands
enligt det avsedda syftet.

- om verktyget anvands pa ett annat an det
avsedda syftet eller med fel eller daligt
underhalina tillbehor kan detta drastiskt 6ka
vibrationsnivan.

- nar verktyget stangs av eller &r pa men inte
anvands, kan detta avsevart minska
vibrationsnivan.

Skydda dig mot vibration genom att underhalla
verktyget och dess tillbehor, halla handerna
varma och styra upp ditt arbetssatt.

Produktinformation

Fig. A
. Vanster/hoger valjarreglage

Pa/Av-brytare

Hastighetskontroll

Lasknapp

Lagesknapp

Extrahandtag

Klamhylsa

Noghkwh=
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2. SAKERHETSINSTRUKTIONER

Symbolernas betydelse

A\

Anger att det féreligger risk for
personskador, livsfara eller risk fér
skador pa maskinen om instruktionerna i
denna bruksanvisning inte efterlevs.

A Anger risk for elektrisk stot.

@ Bér 6gon- och hérselskydd.

Anvénd en skyddsmask mot damm. Nar
du arbetar med trd, metall eller andra
material, kan damm bildas som &r

skadlig fér hélsan. Arbeta ej med
material som innehaller asbest!

B D

Elektroniskt variabel hastighet.

Sarskilda sakerhetsinstruktioner

Foére maskinen anvands:

« Kontrollera ytan som ska borras efter dolda
elledningar, gasledningar eller andra hinder (till
exempel med hjalp av en metalldetektor).

« Kontrollera foljande:

» Motsvarar apparatens spédnning den i
elnéatet?

» Befinner sig strémférande kablar, isolering
och kontakt i gott skick: hela, inte I6sa eller
skadade?

* Finns det en bra, fast anslutning vid
vagquttaget?

» Visar borren tecken p& onormal funktion,
Overhettning eller kraftig gnistbildning?

* Om nagot av problemen ovan skulle uppsta,
sluta omedelbart anvénda maskinen och lat
en expert reparera den.

* Anvand horselskydd. Buller kan orsaka
hérselskador.

* Anvand extrahandtaget som medféljer
verktyget.Om kontrollen férloras kan
personskador uppsta.

Hall verktyget i de isolerade greppytorna nar du

arbetar med det och sarskilt dar skartillbehoret
kan komma i kontakt med dolda ledningar eller
sin egen sladd. Om skartillbehdret kommer i
kontakt med en “levande” ledning kan utsatta
delar av metall i verktyget bli “levande” och du
kan fa en elstot.

Elektrisk sakerhet

Vid anvandning av elektriska maski ner, iaktta
alltid de sakerhetsféreskrifter som galler lokalt i
samband med brandfara, fara for elektriska stotar
och kroppsskada. Las forutom nedanstaende
instruktioner aven igenom bladet med
sakerhetsféreskrifter som bifogas separat.

Maskin klass Il — dubbel isolering, jordad
n kontakt behdvs ej.

Kontrollera alltid om din natspénning
6verensstammer med vérdet pa
typplattan.

Byta ut kablar eller stickkontakter

Om natkabeln skadas, maste den bytas ut mot en
speciell natkabel som finns hos tillverkaren eller
tillverkarens kundservice. Slang gamla kablar
eller stickkontakter meddetsamma efter det att du
har bytt ut dem mot nya. Det ar farligt att sticka in
stickkontakten av en 16s sladd i ett uttag.

Vid anvandning av forlangnings kablar
Anvand uteslutande en godkand forlangnings-
kabel som ar lamplig for maskinens effekt.
Ledarna maste ha en diameter pa minst 1,5 mm?.
Om foérlangningskabeln sitter pa en haspel, rulla
d& ut den helt och hallet.

Stann na omedelbart maskinen nar:

« Kollektorns borstar och kransar uppvisar
onormal gnistbildning.

» Elkabel eller kontakter uppvisar nagon som
helst defekt, t ex skadad isolering.

» Strombrytaren inte fungerar som den ska.

» RO&kig eller dalig lukt indikerar brénd isolering.

3. DRIFT

Hammarborrar krédver mycket lagt tryck
A fran anvéndaren. Kraftigt tryck pa

verktyget kan leda till on6dig dverhett-
ning av motorn och att verktyget som
anvénds forbrénns.
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Extra handtag

Det extra handtaget kan roteras 360° runt borr-
huvudet, och pa sa satt mojliggéra sakert och
bekvamt arbete, fér bade vanster- och
hégerhanta anvandare.

* Lossa handtaget genom att vrida det moturs.
* Rotera handtaget till 6nskad position.
» Dra at handtaget pa nytt i den nya positionen.

Byte och borttagning av borr
Fig.A+B

* Olja latt borraxeln fore den fors in i chucken.

» For klamhylsan (7) bakat och for in borret i
O6ppningen i chucken. Forsakra dig om att
kilsparet i borret sitter korrekt i chucken genom
att forsiktigt vrida borret tills det klickar till och
sitter pa plats. Lossa klamhylsan.

+ For att ta loss borret, fér klamhylsan bakat och
hall kvar.

Fére byte av borr méaste kontakten dras
ut ur végguttaget.

Kontrollera borren regelbundet under
anvéndning. Slbéa borr ska véssas eller
bytas ut.

Instéllning av djupmaétare

Fig. A

* Lossa handtaget genom att vrida det moturs.

» For in djupmatarlinjalen genom halet i det
extra handtaget.

» For linjalen till 6nskat djup.

» Dra at skruven pa nytt.

Funktionsvaljarknapp

Fig. C

Korrekt position for valjarknappen for varje
maskinfunktion finns angiven i diagrammet (Fig.C)
pa sidan 3.

A: Borrning

B: Slagborrning

C: Justering av mejselvinkel
D: Rivning/mejsling

Av/Pa-knappen

Fig. A

» Starta maskinen genom att trycka in reglaget
(2). Stang av maskinen genom att trycka in
reglaget (2) en gang till.

Sékerhetslas

» Reglaget (2) kan lasas i intryckt lage genom
att lasknappen (4) trycks in. Lasningen
upphavs om reglaget kort trycks in helt.

Varvtalsreglering

» Varvtalshastigheten kan regleras steglost
mellan 0 och 950 och mellan 0 och 4500 varv i
minuten genom att omkopplaren vrids till
position 1 eller 2. Genom att dragomkopplaren
(2) trycks in djupare eller mindre djupt kan
hastigheten darefter regleras stegldst.

Stélla in maximalt varvtal

» Starta maskinen genom att trycka in reglaget
(2).

» Las reglaget (2) genom att trycka in
lasknappen (4).

» Tall in dnskat hogsta varvtal genom att vrida
den lilla ratten (3).

Rotering vanster/héger

« Stall riktningsreverserstromstallaren i laget
“p”. for att rotering vanster.

» Stall riktningsreverserstromstallaren i laget
“<”. for att rotering hoger.

Se till att riktningsreverserstromstallaren alltid ar
instélld pa “«€” under borrning.

Anviandartips

Se till att extrahandtaget alltid ar ordentligt
fastsatt. Detta medfor inte bara ett sékrare arbete,
utan aven ett bekvamare.

Borrning i betong eller tegel

A

Férborra med en mindre borr och borra sedan
med ratt storlek och satt fast pluggen.

Vid mycket kraftiga borrningar, exempelvis i hard
betong, rekommenderas alltid att ett mindre borr
anvands till férborrning innan borret i ratt storlek
anvands.Tryck inte alltfér hart pa maskinen nar du
borrar, det racker att fora maskinen med ett latt
tryck. Hall maskinen med extrahandtaget, sarskilt
vid djupa borrningar kan borren kldmmas och
maskinen kan bdrja hacka.

Férsiktighet! Stenborren kan vara
mycket varm.

Mejsling i betong eller tegel
Maskinen kan anvandas som mejsel
(demoleringsborr).
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Forsakra dig om att den framre omkopplaren och
handtagsomkopplaren sitter fast ordentligt innan
arbetet paborjas. Anvand inte slagborren med
omkopplaren i mittiage. Koppla endast om nar
motorn star still.

Aven har galler: Tryck inte alltfér hart pa
maskinen nar du borrar, det racker att fora
maskinen med ett Iatt tryck.

4. UNDERHALL
f Var noga med att alltid koppla bort

maskinen fran elnétet nér du skall utféra

underhall pa de mekaniska delarna.
Maskiner ar konstruerade for langvarig, problemfri
funktion med minimalt underhall. Med
regelbunden rengéring och ratt behandling bidrar
du till att garantera maskinens livslangd.

Defekter

Maskinen bor regelbundet undersokas for att se
om féljande mojliga defekter forekommer, och for
reparation vid behov.

» Skada pa natsladden.

» Trasig avtryckarenhet till/fran.
» Kortslutning.

» Skadade rorliga delar.

Fels6kning
1. Nar maskinen satts pa gar inte motorn
* Fel pa stromtillforseln.
* Kontrollera stromtillférseln.
» Knappen for avstangning/pasattning har dalig
kontakt.
* Reparera eller byt ut avtryckarenheten.
» Spanningen i elnatet for lag.
» Forldngningssladden &r for lang eller for latt.
+ Skadad motor.
» Lat en expert laga maskinen.
» Kolborstarna utslitna.
» Byt ut kolborstarna.

2. Motorn ar hogljudd och gar for langsamt
eller inte alls

» Motorn ar 6verbelastad pa grund av dverdrivet
tryck eller borrdjup.
* Reducera trycket eller borrdjupet, reducera

strémmen.

+ Skadad motor.
» Lat en expert laga maskinen.

» Matningsspanningen for lag.

« Justera matningsspénningen.
» Kolborstarna utslitna.
* Byt ut kolborstarna.

3. Overhettning i vaxelladan

» Maskinen ar 6verbelastad, eller borret for slott.
* Reducera belastningen eller slipa borret.

* Reducerad spanning.
» Justera matningsspénningen.

4. Kraftig gnistbildning fran motorn
Kontrollera om kolborstarna ar utslitna.

Rengoring

Rengér maskinholjena regelbundet med en mjuk
trasa, helst efter varje bruk. Kontrollera att
ventilationséppningarna ar rena fran damm och
smuts. Avlagsna mycket bestandigt smuts med en
mjuk trasa fuktad i tvalvatten.

Anvand inte Idsningsmedel som bensin, alkohol,
ammoniak, osv. Sadana kemikalier skadar de
syntetiska komponenterna.

Fel

Kontakta servicestallet som anges pa
garantibeviset om ett fel uppstar, t.ex. pa grund
av en del som ar nedsliten. | slutet av den héar
bruksanvisningen finns en sprangskiss éver de
delar som kan bestallas.

Miljo

For att undvika transportskador levereras
maskinen i en sa stadig férpackning som mdjligt.
Forpackningen har sa langt det ar mojligt
tillverkats av atervinningsbart material. Ta darfor
tillvara mojligheten att atervinna férpackningen.

X

Skadade och/eller kasserade elektriska
och elektroniska apparater ska ldamnas
in enligt géllande miljéregler.

Garanti
Garantivillkoren framgar av det separat bifogade
garantikortet.

Med férbehall f6r andringar i produkten och
bruksanvisningen. Specifikationer kan andras
utan foérvarning.
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PYORIVA PORAVASARA
HDM1017

Kiitamme teitd tdman Ferm-tuotteen valinnasta.
Olette hankkineet erinomaisen tuotteen, jonka
valmistaja on yksi Euroopan johtavia toimittajia.
Kaikki Ferm-yhtion toimittamat tuotteet on
valmistettu korkeimpien suorituskyky- ja
turvallisuusstandardien mukaan. Osana
filosofiaamme tarjoamme myds korkealuokkaisen
asiakaspalvelun, jota tukee kokonaisvaltainen
takuu.

Toivomme, etta tuote palvelee teitda monia vuosia.

Tekstin numerot viittaavat kaavioihin sivuilla
2-3.

&

Lue tdmé kéyttdohje huolellisesti ennen
laitteen kayttédnottoa. Tutustu laitteen
toimintatapaan ja kéytt6én. Huolla laite
ohjeiden mukaisesti, jotta se toimii aina
moitteettomasti. Kdyttéohje ja siihen
liittyvét asiakirjat on séilytettéava laitteen
ldheisyydessé.

Kayttotarkoitus

FDHD-900K on tarkoitettu reikien poraamiseen
tiiliseiniin, betoniin ja muihin vastaaviin
materiaaleihin. Lisaksi konetta voidaan kayttaa
purkuvasarana yhdessa mukana tulevien SDS-
kylmatalttojen kanssa. Konetta ei ole tarkoitettu
mihinkaan muuhun kayttotarkoitukseen.

A Ei sovellu rakennustyémaakéayttéén.

Tutki kone ja tarvikkeet huolellisesti
kuljetusvaurioiden varalta.

Sisallys

1. Laitetiedot

2. Turvallisuusohjeet
3. Kaytto

4. Huolto

1. LAITETIEDOT

Tekniset tiedot

Jannite

Taajuus

Tehonormitus

Pyérimisnopeus ilman
kuormitusta

Iskutaajuus

Teran enimmaishalkaisija
Betoni
Teras
Puu

Paino

Lpa

Lwa

Vibration
Piikkattaessa

230 Vv~
50 Hz
900 W

0 - 950/min
0 - 4500/min

@ 26 mm

13 mm

@ 30 mm

4 kg

92,3 + 3 dB(A)
103,3 + 3 dB(A)

13,781 + 1,5 m/s?

Betoniin iskuporattaessan 15,780 + 1,5 m/s?

Tarindtaso

Taman ohjekirjan takana mainittu

tarinasateilytaso on mitattu standardin EN 60745
mukaisen standarditestin mukaisesti; sitéa voidaan
kayttaa verrattaessa yhta laitetta toiseen seka
alustavana tarinalle altistumisen arviona
kaytettdessa laitetta manituissa
kayttotarkoituksissa.

- laitteen kaytto eri kayttotarkoituksiin tai
erilaisten tai huonosti yllapidettyjen
lisalaitteiden kanssa voi lisata merkittavasti
altistumistasoa.

- laitteen ollessa sammuksissa tai kun se on
kaynnissa, mutta silla ei tehda tyota,
altistumistaso voi olla huomattavasti pienempi.

Suojaudu tarinan vaikutuksilta yllapitamalla laite
ja sen lisavarusteet, pitamalla kadet lampimina ja
jarjestamalla tydmenetelmat.

Tuotetiedot

Kuva A

Vasen/oikea valintakytkin
Virtakytkin

Nopeuden saato
Painikkeen lukitsin

Tilan valintakytkin
Lisakahva

Lukitusholkki

Nogogkrwbh=
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2. TURVALLISUUSOHJEET silloin, kun kaytén aikana leikkausvaline voi

Symbolien selitys

A\

Osoittaa loukkaantumisvaaran,
hengenvaaran tai tyékalun
vaurioitumisriskin, jos tdmén oppaan
ohjeita ei noudateta.

A Osoittaa sdhkbiskuvaaran.
@ Kéyté suojalaseja ja kuulonsuojaimia.

Kéyté polynsuojainta. Puun, metallin tai
muun materiaalin tybstéssé voi syntyd
terveydelle haitallista polya. Al tyésta
materiaalia, joka siséltdd asbestia!

Vaihteleva elektroninen nopeus.

g O

Tarkat turvallisuusohjeet

Taman koneen kayttoon:

« Tutki porattava pinta piilossa olevien
sahkdjohdotusten, kaasuputkien tai muiden
esteiden varalta (esimerkiksi
metallintunnistinta kayttamalla).

» Tarkista seuraavat asiat:

» Vastaako koneen jénnite ja taajuus
verkkovirran jéannitetta ja taajuutta?

» Ovatko virtajohdot, eristeet ja pistotulppa
hyvéssé kunnossa: Ne eivét saa olla
16ysélla.

» Kytkeytyyké pistotulppa kunnolla
pistorasiaan?

* Onko porakoneessa mitdéan epdnormaalin
toiminnan, ylikuumenemisen tai liiallisen
kipindinnin merkkeja?

» Jos ylld mainittuja ongelmia esiintyy, lopeta
koneen ké&ytté heti ja korjauta se
asiantuntijalla.

e Kayta kuulosuojaimia. Melulle altistuminen voi
aiheuttaa kuulohairiéita.

« Kayta tydkalun mukana toimitettuja
lisdkahvoja. Hallinnan menetys voi aiheuttaa
henkilévahinkoja.

Pitele tydkalua sen eristetyista pinnoista aina

paasta kosketuksiin johtoihin tai sen omaan
johtoon. Leikkausvalineen kosketus
jannitteenalaiseen johtoon voi tehda tydkalun
metallisista osista jannitteenalaisia ja aiheuttaa
nain sahkoiskun kayttajalle.

Sahkoturvallisuus

Sahkolaitteita kaytettdaessa on aina noudatettava
paikallisia turvamaarayksia tulipalon,
sahkdiskujen ja loukkaantumisten valttamiseksi.

Luokan Il kone — kaksoiseristetty —

n maadoitettua pistorasiaa ei tarvita.

Tarkista aina, ovatko verkkojénnite ja
koneen tyyppikilvessé ilmoitettu jénnite
yhteen sopivia.

Johtojen ja pistotulppien vaihtaminen

Jos verkkojohto vahingoittuu, se on vaihdettava.
Uusia, oikeanlaisia johtoja saa valmistajalta tai
sen huoltopalvelusta. Havita vanhat johdot ja
pistotulpat heti kun ne on vaihdettu uusiin.
Irrallisen pistotulpan tai johdon kytkeminen
pistorasiaan on vaarallista.

Jatkojohtojen kaytto

Kayta vain virallisesti hyvaksyttyja jatkojohtoja
koneen teho huomioon ottaen. Johdon ytimien on
oltava vahintaan 1,5 mm?. Kaytettédessa
johtokelaa koko jatkojohto on vedettava kelalta.

Pysayta kone valitomasti, jos:

+ Hiiliharjat kipinoivat liikaa tai kollektori on
tulessa.

» Pistoke tai johto on viallinen.

» Kytkin on viallinen.

» Savua tai karya erittyy.

3. KAYTTO
f Poravasarat vaativat hyvin véhén

voimaa kéyttajélta. Tybkalun liiallinen

painaminen voi ylikuumentaa moottorin
Ja polfttaa tydkalun.

Lisdkahva

Lisakahvaa voidaan kiertda 360° porapaan

ymparilla. Taméa mahdollistaa turvallisen ja

mukavan kayton seka oikea- ettd vasenkatisille.

» LOysaa kahvaa kiertamalla sita vastapaivaan.
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« Kierra kahva haluttuun asentoon.
« Kiristd kahva uuteen asentoon.
Poranterien vaihto ja irrotus
Fig.A+B

+ Oljya teraakselia hieman ennen kuin asennat
sen istukkaan.

e Liu'uta lukitusholkkia (7) taakse ja asenna tera
istukka-aukkoon. Varmista, etta teran
avainhahlo on kunnolla istukassa. Kierra teraa
varovasti, kunnes se napsahtaa paikalleen.
Vapauta lukitusholkki.

» Poista terad vetamalla holkkia taaksepain ja
pitamalla se takana.

Irrota virtajohto pistorasiasta ennen
terien vaihtamista.

Tarkista terét sédannollisesti kdytén
yhteydesséa. Tylsét terét on teroitettava
uudelleen tai vaihdettava.

Syvyysmittarin asettaminen

Kuva A

» Loysaa kahvaa kiertamalla sita vastapaivaan.

* Asenna syvyysmittariviivain lisdkahvassa
olevan reian lapi.

e Liu'uta viivain haluttuun syvyyteen.

» Kirista ruuvi kunnolla takaisin.

Toiminnonvalintakytkin

Kuva C

Toiminnonvalintakytkimen eri asennot on lueteltu
kaaviossa (kuva C) sivulla 3.

A: Poraus

B: Vasaraporaus

C: Talttakulman saaté

D: Murskausvasara/taltta

Kayttokytkin

Kuva A

» Kytke kone kayntiin painamalla liipaisin (2)
sisadan.

Kytkimen lukitsin

» Lukitse liipaisin paikoilleen painamalla
painiketta (4) peukalolla. Katkaise virta
painamalla liipaisinta (2) uudestaan.

Nopeuden saatiaminen

» Kierroslukua voidaan saataa portaattomasti
0-950 / 0-4500 kierrokseen minuutissa
painamalla liipaisinta (2) syvemmalle tai

vahemman syvalle.

Suurimman pyoérimisnopeuden saataminen

» Kaynnista koneen virta (liipaisin (2));

» Lukitse liipaisin (painike (4));

«  Kaantamalla pyoraa (3) saadat haluamasi
maksimikierrosluvun.

Kiertosuunnan muuttaminen

» Vastapaivainen kiertosuunta: aseta kytkin
asentoon “»”.

* Myétapaivainen kiertosuunta: aseta kytkin
asentoon “«”.

Toiminto on kaytettavissa vain silloin, kun kone on
asetettu “poraustilaan”.

Kayttdjan neuvoja

Kayta konetta aina hyvin kiinnitetyn lisdkadensijan
kanssa — Nain et tydskentele ainoastaan
turvallisemmin, vaan myés mukavammin ja
tarkemmin.

Vasaraporaaminen betoniin tai tiilikiveen

A\

Tarvittaessa esiporaa pienemmalla poralla ja
avarra nimelliskoolla, jolloin tappi myéhemmin
istuu tiukasti.

Hyvin suurissa porauksissa, esim. hyvin kovaan
betoniin, on tarvittaessa esiporattava pienemmalla
poralla ja avarrettava nimelliskoolla.

Ala paina suurella voimalla konetta, anna koneen
itse tydskennelld, se riittda, kun ohjaat konetta
kevyella voimalla. Pida konetta kiinni
lisdkasikahvalla, etenkin syvissa porauksissa pora
voi Kiinnittya ja kone talldin pydria itse mukana.

Varo: Kiviporat voivat tulla erittéin
kuumiksi.

Betoniin ja tiilikiveen talttaaminen

Voit kayttaa konetta myos talttaamiseen.

Varmistu ennen tydn alkua, ettd etu-vaihtokytkin ja
kahva-vaihtokytkin ovat taysin sisdan lukkiutuneet.
Ala tydskentele poravasaralla vaihtokytkimen
ollessa valiasennossa. Vaihda kytkimen asentoa
vain moottorin ollessa pysahdyksissa.Myos tassa
patee: Ala paina konetta suurella voimalla, anna
koneen itsensa tydskennella, riittda, etta ohjaat
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konetta kevyelld voimalla.

4. HUOLTO

f Varmista, ettd konetta ei ole kytketty

virtalédhteeseen kun huoltotéité
mekaanisille osille suoritetaan.

Koneet on suunniteltu toimimaan ongelmitta pitkia

aikoja minimaalisella huollolla. Sdanndllinen

puhdistus ja oikea kayttd auttavat takaamaan

koneellesi pitkan kayttoian.

Hairiot
Kone on tarkistettava sdanndllisesti seuraavien
vikojen varalta ja korjattava tarvittaessa.

* Viallinen virtajohto

+ Viallinen On/off-liipaisukytkinkokoonpano.
» Oikosulku.

» Vialliset liikkuvat osat.

Vianmaaritys

1. Moottori ei pyori, vaikka se on kytketty
paalle

» Kone ei saa virtaa.
* Tarkista virransyétto.

» On/off-liipaisukytkimen kontakti on huono.
» Korjaa tai vaihda liipaisinkokoonpano.

* Verkkojannite liilan pieni.
 Jatkojohto on liian pitka tai liian kevyt.

» Moottorivika.
» Korjauta kone asiantuntijalla.

* Kuluneet hiiliharjat.
* Vaihda hiiliharjat.

2. Moottori meluaa liikaa ja toimii liian hitaasti
tai ei lainkaan

* Moottori on ylikuormittunut liiallisen paineen tai
poraussyvyyden vuoksi.
* Pienenné painetta tai poraussyvyytta.

Véhenné tehoa.

» Moottorivika.
» Korjauta kone asiantuntijalla.

» Syoéttéjannite liian pieni.
« S&adé syottojannitetta.

* Kuluneet hiiliharjat.
* Vaihda hiiliharjat.

3. Vaihteistokotelon ylikuumeneminen
Koneen ylikuormitus tai tylséd porantera.
» Véhennda kuormitusta tai hoonaa poranteré.
» Laskenut jannite.

« S&adé syottojannitetta.

4. Moottori kipin6i voimakkaasti
» Tarkista hiiliharjat kulumisen varalta.

Puhdistus

Puhdista koneen kotelot sdanndllisesti pehmealla
kankaalla, mieluiten jokaisen kayttdkerran jalkeen.
Varmista, etté ilmanvaihtoaukot ovat puhtaita
polysta ja liasta. Pyyhi vaikeasti irrotettava lika
kayttamalla pehmeaa kangasta, joka on kostutettu
saippualla/sopivalla pesuaineella. Ala koskaan
kayta bensiinin, alkoholin tai ammoniakin tapaisia
liuottimia. Tallaiset kemikaalit voivat vahingoittaa
synteettisia osia.

Viat

Jos kone vikaantuu esimerkiksi osan kulumisen
johdosta, ota yhteys takuukortin huoltopisteeseen.
Taman kayttdoppaan takasivulla on hajotuskuva,
jossa on lueteltu tilattavissa olevat osat.

Ymparisto

Kuljetusvaurioiden valttdmiseksi kone on pakattu
tukevaan laatikkoon. Tama pakkaus on
mahdollisimman ymparistdystavallinen.

X

Vioittuneet tai kdytosté poistettavat
séhkoélaitteet on toimitettava
asianmukaiseen kierrétyspisteeseen.

Takuu
Lue takuuehdot koneen mukaan liitetysta
takuukortista.

Tuotteeseen ja kayttdoppaaseen voidaan tehda
muutoksia. Teknisia tietoja voidaan muuttaa
ilmoituksetta.
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SLAGDRILL
HDM1017

Takk for at du har kjgpt dette produktet fra Ferm.
Du har na et fremragende produkt fra en av
Europas ledende leverandgrer.

Alle produkter fra Ferm produserer i samsvar med
de hgyeste standarder for ytelse og sikkerhet.
Som en del av var filosofi yter vi fremragende
kundeservice og gir en omfattende garanti.

Vi haper du vil ha glede av dette produktet

i mange ar.

Tallene i teksten henviser til diagrammene pa
side 2 - 3.

&

Les bruksanvisningen naye for du tar
maskinen i bruk. Gjor deg kjent med
hvordan redskapen fungerer og hvordan
den skal brukes. Vedlikehold maskinen
som angitt i instruksene, slik at den alltid
fungerer knirkefritt. Bruksanvisning og
tilharende dokumentasjon skal
oppbevares i neerheten av maskinen.

Beregnet bruk

FDHD-900K er beregnet pa boring av hull i
murverk som murstein, betong og lignende
materiale. Maskinen kan ogsa brukes som
demoleringshammer sammen med medfglgende
SDS kaldmeisler. Maskinen er ikke beregnet til
noen andre formal.

A Ikke egnet til bruk pa byggeplasser.

Vennligst undersgk maskinen og tilbehgret for
transportskade.

Innhold

1. Informasjon om maskinen
2. Sikkerhetsinstruksjoner
3. Drift

4. Vedlikehold

1. INFORMASJON OM MASKINEN

Tekniske spesifikasjoner

Spenning 230 V~
Frekvens 50 Hz
Effekt 900 W
Rotasjonshastighet,

uten belastning 0 - 950/min
Slaghastighet 0 - 4500/min
Maks bitdiameter

Betong @26 mm

Stal 13 mm

Tre @ 30 mm
Vekt 4 kg
Lpa 92,3 + 3dB(A)
Lwa 103,3 + 3dB(A)
Vibrasjon

Ved meisling 13,781 + 1,5 m/s?

Ved slagboring i betong 15,780 + 1,5 m/s?

Vibrasjonsniva

Det avgitte vibrasjonsnivaet som er angitt bak i
denne bruksanvisningen er blitt malt i samsvar
med en standardisert test som er angitt i EN
60745; den kan brukes til 8 sammenligne et
verktgy med et annet, og som et forelapig
overslag over eksponering for vibrasjoner ved
bruk av verktgyet til de oppgavene som er nevnt.

bruk av verktayet til andre oppgaver, eller med
annet eller mangelfullt vedlikeholdt utstyr, kan
gi en vesentlig gkning av eksponeringsnivaet.

- tidsrommene nar verktgyet er avslatt eller nar
det gar men ikke arbeider, kan gi en vesentlig
reduksjon av eksponeringsnivaet.

Beskytt deg selv mot virkningene av vibrasjoner
ved a vedlikeholde verktgyet og utstyret, holde
hendene varme og organisere arbeidsmaten din.

Produktinformasjon
Fig. A

. Venstre/hgyre valgbryter
Pa/Av bryter
Hastighetskontroll
Innkoblingsbryter
Modusvelgerknapp
Hjelpehandtak
Laseskrue

Noohrwh=
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2. SIKKERHETSINSTRUKSJONER

Symbolforklaring

Angir fare for personskade, livsfare eller
skade pa maskinen hvis instruksjonene i
denne bruksanvisningen ikke falges.

>

A Fare for elektrisk stot.
@ Bruk vernebriller og hgrselsvern.

Bruk stevmaske. Arbeid med tre,
metaller og andre materialer kan det
oppstéa helsefarlig stov. lkke arbeid med
materialer som inneholder asbest!

Variabel elektronisk hastighet.

g O

Spesifikke sikkerhetsinstruksjoner

For bruk av dette maskinverktgyet:

* Undersgk overflaten du vil drille i for skjulte
elektriske ledninger, ror eller andre hindringer
(for eksempel ved hjelp av metalldetektor).

» Kontroller falgende punkt:

» Samsvarer spenningen til verktayet med
stromtilfarselen?

» Er stremledninger, isolasjon og stgpsel i god
stand: hele, ikke lgse eller skadet?

» Erdet en god og sikker tilkopling ved
stromuttaket?

» Viser drillen tegn pa unormal drift,
overoppheting eller kraftig gnistdannelse?

* Hvis noen av problemene ovenfor oppstar,
maé du umiddelbart slutte & bruke maskinen
og féa en ekspert til & reparere den.

» Bruk herselsvern.Eksponering for hgye lyder
kan forarsake herselsskade.

» Bruk hjelpehandtakene som er levert med
verktgyet.Hvis man mister kontrollen kan det
forarsake personskader.

Hold elektroverktey pa de isolerte grepene nar
man utfgrer en operasjon der skjeereutstyret kan
fa kontakt med skjulte ledninger eller sin egen
ledning.Skjaere utstyr som far kontakt med
"levende” ledninger kan pavirke metalldelene pa

verktgyet slik elektroverktgyet blir “stremfgrende”
og gi operatgren elektrisk stat.

Elektrisk sikkerhet

Overhold ved bruk av elektriske maskiner alltid de
lokale sikkerhetsforskriftene. Dette for & unnga
brannfare, fare for elektrisk stagt og personskade.
Les i tillegg til nedenstaende instrukser ogsa
sikkerhetsforskriftene i det vedlagte separate
sikkerhetsheftet.

A

Kontroller alltid om nettspenningen er i
overensstemmelse med verdien pa
typeskiltet.

Class ll-maskin — Dobbeltisolert —
Krever ikke jordet stgpsel.

Skifting av ledninger eller stopsler

Hvis ledningen er skadet, méa den erstattes met
en spesiell ledning som leveres av fabrikanten
eller fabrikantens kundeservice. Kast gamle
ledninger eller stgpsler med det samme de er
skiftet ut med nye. Det er farlig & sette et stgpsel
med Igs ledning i stikkontakten.

Bruk av skjoteledninger

Bruk utelukkende en godkjent skjgteledning som
er egnet til maskinens effekt. Ledningene ma ha
et tverrsnitt pa minst 1,5 mm?2. Hvis
skjoteledningen sitter pa en rull, ma den rulles
helt ut.

Sla ayeblikkelig av maskinen ved:
Uvanlig gnistring fra kullbgrstene og flammer i
kollektorringen.

» Feil pa stopselet, nettkabelen eller gdelagte
ledninger.
Defekt bryter.

* Rayk eller lukt av svidd isoleringsmateriell.

3. DRIFT
f Bruk av slagdriller krever sveert lite

drifts-trykk. For hoyt trykk pa verktoyet
kan fore til unadvendig overoppheting
av motoren og brannskader i
drivverktoyet.
Stottehandtak
Stettehandtaket kan roteres 360° rundt drillhodet,
noe som gir sikker og komfortabel drift for bade
venstre- og hgyrehendte brukere.
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* Lesne handtaket ved a dreie det mot klokken.
« Drei handtaket til ensket posisjon.
» Stram handtaket i den nye posisjonen igjen.

Bytte ut og ta av drillbiter
Fig.A+B

For du bytter bits ma du trekke ut
A stopslet fra kontakten.
Undersak bitsene regelmessig under
A bruk. Slove bits ma skjerpes eller byttes
ut.
» Smer bitakselen med et tynt lag olje far den
settes inn i chucken.
» Skyv lasehylsen (7) bakover, og sett biten inn i
chuckapningen.
» Pass pa at sporene i biten settes riktig i
chucken ved a dreie forsiktig pa biten til den
klikker pa plass. Utlas lasehylsen.

» Du fjerner biten ved a skyve lasehylsen
bakover og holde den der.

Stille inn dybdemaleren

Fig. A

* Lesne handtaket ved & dreie det mot klokken.

» Sett dybdemaleren inn gjennom hullet i
stottehandtaket.

« Skyv maleren til gnsket dybde.

» Stram skruen godt.

Funksjonsvalgbryter

Fig. C

Riktig posisjon for valgbryteren for hver
maskinfunksjon angis i diagrammet (fig. C) pa
side 3.

A: Boring

B: Slaghammerboring

C: Justering av meiselvinkel
D: Slaghammer/meisel

PA/AV-bryter

Fig. A

» Drillen koples inn ved a trykke inn
avtrekkerbryteren (2).

Bryterlas

» Sett avtrekkerbryteren fast ved a trykke med
tommelen pa knapp (4). Koples ut ved pa nytt
a trykke inn avtrekkerbryteren (2).

Hastighetskontroll

* Omdreinings-hastighe ten kan reguleres

trinnlgst mellom 0 -950 og 0 - 4500
omdreininger per minutt ved a trykke inn
avtrekkerbryteren (A) dypt eller mindre dypt.

Innstilling av maksimal rotasjonshastighet

» Sett maskinen igang (avtrekkerbryter (2)):

» Sett avtrekkerbryteren (knapp 4)):

« Drei om det lille hjulet (3) for & fastsette gnsket
maksimum omdreinings-hastighet.

Veksle retning pa rotasjon

» Retning pa rotasjon mot urviseren: skift bryter
til “p".

» Retning pa rotasjon med urviseren: skift bryter
til “”.

Denne funksjonen er kun tilgjengelig nar
maskinen er stilt inn pa "bore modus”.

Brukertips

Bruk alltid maskinen med godt festet
tilleggshandtak — du vil ikke bare arbeide sikrere,
men ogsa behageligere og mer ngyaktig.

Borhammering i betong og murstein

A Forsiktig: Steinbor kan bli veldig varme.

| sa tilfelle ma en bore fgrst med et lite bor og
bore opp til merkestarrelse slik at pluggen sitter
fast etterpa.

Ved store borarbeider f eks i veldig hard betong,
ma en forst bore med et lite bor, og bore opp med
merkestgrrelse. Press aldri med stor styrke pa
maskinen, la maskinen arbeide selv, det holder hvis
du fgrer maskinen med lett kraft. Hold maskinen
med tilleggshandtaket, spesielt ved dype boringer
kan boret sitte fast, og maskinen vil dermed vri seg.

Meisling i betong og murstein

Maskinen kan ogsa brukes til meisling. Fer du
begynner & arbeide, ma du veere sikker pa at
frontbryteren og handtakbryteren er i las. Bruk
ikke borhammermaskinen med brytere i
midtstilling. Skru bare pa bryteren nar motoren er
i ro. Ogsa her gjelder: Press aldri med stor styrke
pa maskinen, la maskinen arbeide selv, det holder
hvis du fgrer maskinen med lett kraft.
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4. VEDLIKEHOLD » Undersgk karbonbgrstene for slitasje.

Pass pa at maskinen ikke er koplet til
A stromtilfarselen nar du utforer

vedlikehold p& mekaniske deler.
Maskinene er utformet for problemfri funksjon
over lang tid med minimalt med vedlikehold. Ved
a rengjgre maskinen regelmessig og behandle
den riktig, bidrar du til & serge for en lang levetid.

Defekter

Maskinen ma undersgkes regelmessig for
fglgende mulige defekter og repareres om
ngdvendig.

« Skade pa strgmledningen
* @delagt pa/av-bryterenhet
» Kortslutning

« Skadede bevegelige deler

Feilsgking
1. Motoren gar ikke nar verktoyet slas pa
« Svikt i stramtilfgrselen.

* Kontroller stromtilfarselen.
« Darlig kontakt i pa/av-bryteren.

* Reparer eller bytt pa/av-knappen.
« Tilfgrselsspenningen er for lav.

» Skjoteledningen er for lang eller for tynn.
« Skadet motor.

* Fa en ekspert til a reparere maskinen.
« Karbonbgrstene er slitt.

 Bytt karbonbgrstene.

2. Motoren avgir kraftig stey og gar for sakte
eller ikke i det hele tatt

* Motoren er overbelastet pa grunn av for kraftig
trykk eller for stor drilldybde.
* Reduser trykket eller drilldybden, reduser

kraften.

» Skadet motor.
* Fa en ekspert til a reparere maskinen.

« Tilfgrselsspenningen er for lav.
* Juster tilfarselsspenningen.

» Karbonbgrstene er slitt.
 Bytt karbonbgrstene.

3. Overoppheting i transmisjonen.
Overbelastning av maskinen eller slgv drillbit.
* Reduser belastningen eller slip drillbiten.
* Redusert spenning.

* Juster tilfarselsspenningen.

)

4. Kraftig gnistdannelse fra motoren

Rengjering

Rengjar maskinhuset regelmessig med en myk
klut, helst etter hver gangs bruk. Pass pa at
ventilasjonsapningene er fri for stgv og smuss.
Fjern gjenstridig smuss med en myk klut fuktet
med vaskepulver. Ikke bruk lgsemidler som
bensin, alkohol, ammoniakk osv. Slike kjemikalier
kan skade de syntetiske delene.

Feil

Hvis det oppstar feil som falge av for eksempel
utslitte deler, skal du kontakte serviceadressen pa
garantikortet. Bakerst i denne bruksanvisningen
finner du en splittegning som viser deler som kan
bestilles.

Miljo

For at undga transportbeskadigelse leveres
maskinen i en solid emballage. Emballagen er sa
vidt muligt lavet af genbrugsmateriale. Genbrug
derfor emballagen.

Defekte og/eller kasserede elektriske
eller elektroniske maskiner skal

=== afleveres pa en genbrugsplads.

Garanti
Les garantibetingelsene pa det vedlagte
garantikortet.

Dette produktet og brukerhandboken kan bli
endret. Spesifikasjoner kan endres uten forvarsel.
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ROTERENDE BOREHAMMER
HDM1017

Tak for, at du har kebt dette Ferm produkt.

Ved at gere dette star du nu med et fantastisk
produkt, leveret af en af Europas fgrende
leverandgrer.

Alle de produkter, som leveres til dig af Ferm,

er fremstillet i overensstemmelse med de hgjeste
standarder inden for preestation og sikkerhed.
Som en del af vores filosofi tilbyder vi en
fremragende kundeservice, som bakkes op af
vores omfattende garanti.

Vi haber, at du vil bruge dette produkt med gleede
i mange ar fremover.

Numrene i den nedenstaende tekst henviser til
illustrationerne pa side 2 - 3.

&

Laes denne brugsanvisning ngje
igennem, for maskinen tages i brug. Gor
dig fortrolig med funktionerne og
betjeningen. Maskinen skal
vedligeholdes i overensstemmelse med
anvisninger, s& maskinen altid fungerer
problemftrit. Brugsanvisningen og
dertilhgrende dokumentation skal
opbevares i naerheden af maskinen.

Pataenkt anvendelse

FDHD-900K er beregnet til at bore huller i
murvaerk som mursten, beton og lignende
materialer. Desuden kan maskinen bruges som
nedrivningshammer sammen med de SDS
koldmejsler, der fglger med maskinen. Maskinen
er under ingen omstaendigheder pateenkt til andre
formal.

A Ikke egnet til brug pa byggepladser.

Undersgg venligst maskinen og tilbehgret for
transportskader.

Indhold

1. Information om maskinen
2. Sikkerhedsanvisninger
3. Betjening

4. Vedligeholdelse

1. INFORMATION OM MASKINEN

Tekniske specifikationer

Netspaending 230 V~
Frekvens 50 Hz
Nominel effekt 900 W
Rotationshastighed,

uden belastning 0 - 950/min
Slaghastighed 0 - 4500/min
Maks. bordiameter

Beton @26 mm

Stal @13 mm

Tree @ 30 mm
Veegt 4 kg
Lpa 92,3 + 3dB(A)
Lwa 103,3 + 3dB(A)
Vibration

Ved mejsling 13,781 + 1,5 m/s?

Ved slagboring i beton 15,780 + 1,5 m/s?

Vibrationsniveau

Det vibrationsniveau, der er anfgrt bag pa denne
betjeningsvejledning er malt i henhold til den
standardiserede test som anfgrt i EN 60745; den
kan benyttes til at sammenligne to stykker veerktgj
og som en forelgbig bedemmelse af udsaettelsen
for vibrationer, nar veerktgjet anvendes til de
naevnte formal.

- anvendes veerktgijet til andre formal eller med
andet eller darligt vedligeholdt tilbehgr, kan
dette @ge udseettelsesniveauet betydeligt.

- de tidsrum, hvor veerktgjet er slukket, eller
hvor det karer uden reelt at udfgre noget
arbejde, kan reducere udseettelsesniveauet
betydeligt.

Beskyt dig selv imod virkningerne af vibrationer
ved at vedligeholde veerktgjet og dets tilbehear,
ved at holde dine haender varme og ved at
organisere dine arbejdsmenstre.

Produktoplysninger
Fig. A
1. Kontakt til valg af Venstre/Hgjre
2. Teend/sluk-knap

3. Hastighedsregulering

4. Laseknap

5. Funktionsveelgerknap

6. Stegttehandtag

7. Lasekrans
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2. SIKKERHEDSANVISNINGER

Symbolforklaring

A\

Betegnelse for risiko for personskader,
dadsfald eller beskadigelse af veerktajet
i tilfeelde af at du er uopmeerksom péa
instruktioner i denne manual.

A Indikerer farer for elektrisk stad.

@ Brug beskyttelsesbriller og harevaern.
Nar maskinen bruges, skal man beere
stovmaske. Nér der saves tree, metal og
andre materialer kan der frigores stoffer,
som er sundhedsskadelige. Veer

opmaerksom pa, at der ikke ma saves
materialer, der indeholder asbest!

Variabel elektronisk hastighed.

& O

Specifikke sikkerhedsanvisninger

Om brugen af denne vaerktgjsmaskine:

« Kontroller, at der under den overflade, der skal
bores, ikke er skjulte elektriske ledninger,
gasrer eller andre forhindringer (for eksempel
med en metaldetektor).

» Kontroller fglgende:

» Svarer maskinens spaending til spaendingen
pa elnettet?

» Er netledninger, isolering og stik i god stand:
funktionsdygtige, ikke lase eller
beskadigede?

» Erderen god, fast forbindelse i
stikkontakten?

» Viser boret tegn pa unormal funktion,
overophedning eller for megen
gnistdannelse?

» Stands straks maskinen, hvis ét af de
ovenneevnte problemer opstar og fa den
repareret af en faguddannet tekniker.

» Bare hgreveern. Udseettelse for stgj kan
medfere nedsat heorelse.

» Brug de stettehandtag, der er leveret med
veerktgjet. Hvis du mister kontrollen over
veerktgjet kan det medfere, at der sker
personskade.

Hold fast pa el-veerktgjet pa de isolerede
gribeflader, nar du skal udfgre en opgave hvor
skaereudstyret kan komme i kontakt med skjulte
ledninger eller dets egen ledning. Skeere- udstyr,
der kommer i kontakt med en “stremfgrende”
ledning kan medfere, at el-veerktgjets uisolerede
metaldele bliver “stremfgrende” og give brugeren
et elektrisk stad.

Elektrisk sikkerhed

Ved anvendelse af elektriske mas kiner skal man
altid falge de lokalt gaeldende sikkerheds-
forskrifter i forbindelse med brandfare, fare for
elektrisk sted og legemensbeskadigelse. Lees
udover de nedenstaende instruktioner ogsa
sikkerhedsforskrifterne i den separat vedlagte
sikkerhedsfolder.

Klasse Il maskine — Dobbelt isolering —
n Du behgver ingen jordforbindelsestik.

Kontroller altid om netspaendingen
svarer til vaerdien pa typeskiltet.

Udskiftning af ledninger eller stik

Hvis netledningen er blevet beskadiget, skal den
udskiftes med en speciel netledning, som kan fas
via fabrikanten eller fabrikantens kundeservice.
Gamle ledninger og stik skal kasseres, nar de er
blevet udskiftet med nye. Det er farligt at seette
stikket pa en lgs ledning i en stikkontakt.

Ved brug af forlaengerledninger

Brug udelukkende godkendte forleen gerledninger,
der er beregnede til maskinens effekt. Lederne
skal have et gennemsnit pa mindst 1.5 mm2. Hvis
forlaengerledningen sidder pa en tromle, rulles
ledningen helt af.

Maskinen skal gjeblikkeligt slukkes i til faelde af:

« Defekt netstik, netledning eller beskadigelse af
ledning.

» Defekt kontakt.
Gnistdannelse i kullene eller ringild i
kollektoren.

* Rag eller lugt fra sveden isolering.
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3. BETJENING

Borehammere kraever et meget let tryk
fra operatarens side. Hvis der trykkes for
Hjzelpehandtag

meget pa maskinen, kan det medfare, at

motoren overophedes, og den maskine,
den driver, breender.

Hjeelpehandtaget kan drejes 360° omkring

borehovedet, som derved bliver i stand til at

fungere sikkert og bekvemt for bade venstre- og

hgjrehandede brugere.

* Lgsn handtaget ved at dreje det mod uret.

» Drej handtaget til den gnskede position.

» Stram handtaget igen, nar det er i den nye
position.

Udskiftning og udtagning af bor
Fig. A+B

* Smer borets skaft let, for det saettes i
borepatronen.

» Skyd lasemanchetten (7) tilbage og szet boret
ind i patronens abning.

» Sgrg for at kilegangen i boret sidder rigtigt i
patronen ved omhyggeligt at dreje boret, indtil
det klikker pa plads. Lasn lasemanchetten.

» Boret tages ud ved at skyde lasemanchetten
tilbage og holde den.

Tag netledningen ud af stikkontakten, for
der skiftes bor.

Kontroller borene med regelmaessige
mellemrum under brugen. Slgve bor skal
skeerpes igen eller udskiftes.

Setting dybdemaler

Fig. A

* Lgsn handtaget ved at dreje det mod uret.

* Indseet dybdemalerens lineal gennem hullet i
hjeelpehandtaget.

» Skyd linealen ind til den gnskede dybde.

» Stram skruen godt fast igen.

Kontakt til funktionsvalg

Fig. C

Valgkontaktens korrekte position for hver af
maskinens funktioner ses i diagrammet pa side 3.

A: Boring

B: Slagboring
C: Justering af mejslingsvinkel
D: Nedbrydningshammer/mejsel

Afbryderen

Fig. A

* Teend for borehammer ved at trykke kontakten
(2)ind.

Blokering af afbryder

» Kontakten (2) blokeres ved med
tommelfingeren at trykke pa knappen (4).
Blokeringen udlgses ved igen at trykke pa
kontakten (2).

Hastighedsregulering

» Omdrejningshastigheden kan reguleres trinlgst
mellem 0 og 950 omdr./min. og 4500 omdr./
min. ved at dreje omskifter (E) i position 1 eller
2. Ved at trykke treekomskifter (2) mere eller
mindre dybt ind kan hastigheden sa reguleres
trinslgst.

Indstilling af den maksimale

omdrejningshastighed

» Teend for maskinen (kontakt (2));

» Bloker kontakten (knap (4));

» Drej pa det lille hjul (3) for at indstille den
gnskede maksimale omdrejningshastighed.

AEndring af rotationsretning
* Rotation mod urets retning: skift til “»”.
» Rotation i urets retning: skift til “«”.

Funktionen er kun tilgeengelig, nar maskinen er
sat til “borefunktion”.

Brugertips

Brug altid maskinen med godt fastgjort ekstra-
handtag — det giver ikke bare sikrere arbejde,
men ogsa mere bekvemt og praecist arbejde.

Hammerboring i beton eller tegisten

A\

Forbor i givet fald med mindre bor, og bor med
nominel stgrrelse, sa ravplugge senere sidder
godt fast.

Forsigtig: Stenbor kan blive meget
varme.
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Ved meget store boringer, f.eks. i meget hardt
beton, skal man forbore med et mindre bor og
bore med nominel starrelse.

Tryk ikke maskinen hardt ind, men lad den
derimod arbejde selv, det er nok, at fare
maskinen med let kraft. Hold maskinen med
ekstrahandtaget, da boret iseer ved dybe boringer
kan saette sig fast, sd maskinen drejer.

Mejsling i beton og teglsten

Maskinen kan ogsa bruges til mejsling.

For arbejdet pabegyndes, skal du forsikre dig, at
frontomskifteren og grebomskifteren er gaet helt i
hak. Betjen ikke borehammeren med omskifteren
i midterposition. Skift kun mens motoren star
stille. Ogsa her geelder falgende: Tryk ikke
maskinen hardt ind, men lad den derimod arbejde
selv, det er nok, at fgare maskinen med let kraft.

4. VEDLIGEHOLDELSE

Sarg for, at maskinen ikke er sluttet til
A stremmen, nar der udfares
vedligeholdelse pa de mekaniske dele.
Maskiner er beregnet til at fungere uden
problemer i lang tid med et minimum af
vedligeholdelse. Med regelmeessig rengaring og

korrekt behandling hjeelper du med til at sgrge for,
at din maskine far et langt arbejdsliv.

Fejlfunktioner

Maskinen bar med regelmaessige mellemrum
efterses for fglgende mulige fejl og om
ngdvendigt repareres.

+ Beskadiget netledning

* delagt teend/sluk-kontakt.

» Korslutning

+ Beskadigede beveegelige dele.

Fejlfinding
1. Motoren drejer ikke, nar den er teendt
* Fejl i stramforsyning.
* Kontroller stramforsyningen.
-+ Darlig forbindelse i teend/sluk-kontakten.
* Reparer eller udskift taend/sluk- kontakten.
* For lav spaending.
* Forlaengerledningen er for lang eller for let.
» Beskadiget motor.
» Fa din maskine repareret af en faguddannet
tekniker.
» Kulbgrster slidte.
* Udskift kulbarsterne.

2. Motoren laver for megen stgj og kerer for
langsomt eller slet ikke
» Motoren er overbelastet pa grund af for stort
tryk eller for stor boredybde.
* Nedseet trykket eller boredybden, nedszet
styrken.
» Beskadiget motor.
* Fa din maskine repareret af en faguddannet
tekniker.
» For lav forsyningsspzending.
 Juster forsyningsspaendingen.
» Kulbgrster slidte.
» Udskift kulbarsterne.

3. Overophedning i transmissionskassen
» Overophedning af maskinen eller slgvt bor.
* Nedseet belastningen, eller slib boret.

* Nedsat spaending.
 Juster forsyningsspaendingen.

4. Kraftig gnistdannelse fra motore
» Undersgg kulbgrsterne for slitage.

Rengering

Renggar regelmaessigt maskinhusene med en
blad klud, helst efter hver brug. Serg for, at
ventilationsabningerne er fri for stev og snavs.
Fjern vedholdende snavs ved hjeelp af en klud,
der er fugtet med saebelud. Brug aldrig
opl@sningsmidler, som f.eks. benzin, sprit,
salmiak osv., da sddanne kemikalier beskadiger
de syntetiske dele.

Fejl

Skulle en fejl opsta, f.eks. pga. slidtage af en
enhed, kontakt venligst serviceadressen pa
garantibeviset. Pa bagsiden af denne manual
finder du en tegning med alle dele, der kan
bestilles.

Miljo

For at undga transportbeskadigelse leveres
maskinen i en solid emballage. Emballagen er sa
vidt muligt lavet af genbrugsmateriale. Genbrug
derfor emballagen.

Defekte og/eller kasserede elektriske
eller elektroniske maskiner skal

=== afleveres pa en genbrugsplads.

Garanti
Lees det separat vedlagte garantikort for
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garantibetingelserne.

Produktet og brugermanualen kan aendres.
Specifikationerne kan eendres uden forudgaende
varsel.

FUROKALAPACS
HDM1017

K6szdnjuk, hogy ezen Ferm terméket valasztotta.
Eurdpa egyik vezet6 beszallitéjanak, kivalod
termékeét tartja a kezében.

A Ferm altal szallitott termékek a legmagasabb
teljesitményi és biztonsagi szabvanyok alapjan
kerllnek legyartasra. Filozofiank részeként kivald
lgyfélszolgalatot, tovabba atfogd garanciat
kinalunk termékeinkhez.

Reméljuk, az elkévetkezendd években 6rommel
fogja hasznalni a készuléket.

A szévegben levé szamok a 2 - 3. oldalakon
levé abrakra vonatkoznak.

&

Akészlilék hasznalatba vétele eldtt
figyelmesen olvassa el a hasznalati
utasitast. Ismerkedjen meg a készliilék
funkcioival és a készlilék kezelésével.
Akésziilék akkor fog megfelel6en
miikédni, ha azt a hasznalati utasitas
el6irasai szerint hasznalja. Ahasznalati
utasitast és az egyéb dokumentaciokat
a készlilékkel egyiitt tarolja.

Rendeltetésszerl hasznalat

A FDHD-900K tégla, beton és hasonlo
anyagokbodl is készllt falazatok furasara
hasznalhaté. Ezen kivil, az SDS bontévésd
hasznalataval a készulék bontokalapacskeént is
funkcional. A készilék mas célra nem
hasznalhato.

A Epitstelepi hasznélatra nem alkalmas.

Vizsgalja meg a késziiléket és a tartozékokat az
esetleges szallitasi sériilések felismeréséhez.

Tartalom

1. Miszaki adatok

2. Biztonsagi utasiitasok
3. Mikodtetés

4. Karbantartas
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1. MUSZAKI ADATOK

Miszaki jellemzok

Feszlltség 230 V~
Frekvencia 50 Hz
Névleges teljesitmény 900 W
Forgasi sebesség
terhelés nélkul 0 - 950/min
Utésszam 0 - 4500/min
Maximalis farasi atméré
Betonban @ 26 mm
Acélban 13 mm
Faban @ 30 mm
Suly 4 kg
Lpa 92,3 + 3dB(A)
Lwa 103,3 + 3 dB(A)
Vibracidja
Véséskor 13,781 + 1,5 m/s?
Beton utvefurasakor 15,780 + 1,5 m/s?

Rezgésszint

Az ezen felhasznaldi kézikonyv végén megadott
rezgés-kibocsatasi szint mérése az EN 60745
szabvanyban meghatarozott szabvanyositott teszttel
Osszhangban tortént; ez egy eszkdznek egy masik
eszkdzzel torténé 6sszehasonlitasara, illetve a
rezgésnek vald kitettség el6zetes felmérésére
hasznalhato fel az eszkdznek az emlitett
alkalmazasokra torténd felhasznalasa soran.

- az eszkdznek eltérd alkalmazasokra, vagy eltérd,
illetve rosszul karbantartott tartozékokkal térténé
felhasznalasa jelent6sen emelheti a kitettség
szintjét.

- azid6, amikor az eszkdz ki van kapcsolva, vagy

amikor ugyan mikddik, de ténylegesen nem végez
munkat, jelentésen cskkentheti a kitettség szintjét

Az eszkoz és tartozékai karbantartasaval, kezének
melegen tartasaval, és munkavégzésének
megszervezésével védje meg magat a rezgések
hatésaitol.

Termékinformacio

. Abra

. Bal/Jobb valasztékapcsold
. Be- és kikapcsolo

. Fordulatszam-vezérlés

. Reteszel6 gomb

. Modvalaszté gomb

. Segédfogantyu

. Zarogydri

~NoO UM WN= D

2. BIZTONSAGI UTASLTASOK

A jelolések magyarazatai

g O P>

A jelen hasznalati utasitasban leirtak be
nem tartasa esetén sériilés, életveszély,
és gépsérlilés kbvetkezhet be.

Aramiités veszélye.

Hasznaljon védészemiiveget és
hallasvéds eszkozt.

Viseljen poralarcot. A faval, fémekkel és
egyéb anyagokkal tértén6 munkavégzés
soran az egészségre karos por
keletkezik. Azbeszttartalmu anyaggal ne
dolgozzon!

Variabel elektronisk hastighed.

Specialis biztonsagi eléirasok
A késziilék hasznalatahoz:

Vizsgalja meg a furni kivant feluletet, hogy
nincsenek-e benne elektromos vezetékek,
gazvezetékek vagy mas akadalyok (példaul,
fémdetektor hasznalataval).

Ellendrizze a kdvetkezOket:

* A késziilék feszliltségre vonatkozd
specifikaciéja megfelel az elektromos
halozat feszliltségének?

* A halozati csatlakozézsindr, a szigetelés és
a dugasz jo allapotban van: épek, nincsenek
meglazulva vagy megrongalédva?

* Rendelkezésre all-e j6 allapotban Iévé,
stabil csatlakozbaljzat?

« A fur6 nem mutatja a rendellenes miikédés
Jeleit, pl. tilmelegedés vagy heves
szikrdzas?

* Ha a fent emlitett problémak jelentkeznek,
azonnal hagyja abba a késziilék hasznalatat
és forduljon szakemberhez.

Viseljen fllvédét. A zaj hallaskarosodast

okozhat.

Hasznalja a szerszamhoz mellékelt

segédfogantyut. A szerszam feletti uralom

elvesztése személyi sériléshez vezethet.

A szerszamot a szigetelt markolofeltleteknél fogja

[@)]
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olyan munkak végzésénél, amelyeknél a
vagoszerelék rejtett vezetékhez vagy éppen a
sajat kabeljéhez érhet.

Ha a vagoszerelék aram alatti vezetékhez ér, a
szerszam fémrészei feszlltség ala kerllhetnek,
és a kezel6 aramuitést szenvedhet.

Elektromos biztonsag

Villamos gépek hasznalatakor a tizveszély illetve
a személyi sériilések és az aramutés veszélyének
elkerulése érdekében mindig pontosan tartsa be
az orszagaban érvényben |évé biztonsagi
rendszabalyokat! Figyelmesen olvassa el az
alabbiakban felsorolt illetve a kézikbnyvhoz
csatolt biztonsagi utasitasokat!

A

Mindig ellenérizze, hogy a gépre
kapcsolt aram fesziiltsége megegyezik-e
a géptorzslapon feltiintetett adattal!

Il. osztalyu gép — kettds szigetelési —
féldelés nélkiili konnektorhoz
csatlakoztathaté.

A vezetékek és a dugaszok cseréje

A lecserélt vezetékeket és dugaszokat azonnal
dobja el! Nem csatlakoztatott illetve nem szigetelt
végl vezeték dugaszat fali konnektorba dugni
rendkivul veszélyes!

Hosszabbitézsinér hasznalata

Kizarélag jovahagyott és a gép
bemenételjesitményének megfeleld
hosszabbitézsinért hasznaljon! A minimalis
vezetékméret 1,5 mm?2. Amennyiben kabeldobot
hasznal, mindig teljesen tekerje le.

A gépet azonnal kapcsolja ki, ha:

* Aszénkefék tulsagosan szikraznak ill. tiz
keletkezne a kollektorban.

e Zarlat vagy meghibasodas esetén a
vezetékben, a csatlakoz6 dugoban vagy
héalézatban.

* Akapcsolo meghibasodasa esetén.

* A megperzselddott szigetelés buzlik vagy
fustol.

3. MUKODTETES

A furékalapacs csak nagyon kis
erGkifejtést igényel a kezeld részérdl. A
tulzott nyomas az elektromotor
tulmelegedését és a készlilek
kigyulladasét okozhatja.

Kiegészité markolat

A kiegészité markolat 360 fokos szdgben
elforgathato a furofej kordl, ezaltal biztonsagos és
kényelmes hasznalatot tesz lehetbvé, a bal- és
jobbkezes felhasznalénak egyarant.

» Lazitsa meg a markolatot az éramutato
jarasaval ellentétes iranyba valé elfogatassal.

* Forgassa a markolatot a kivant helyzetbe.

» Ezutan rogzitse az Uj helyzetben.

Csere és eltavolitas furofejek
A.+B. Abra

Furdfejek cseréje elétt tavolitsa el a
dugaszt az aljzatbol.

Hasznalat kézben rendszeresen
vizsgalja meg a farofejeket. A tompa
furdfejeket meg kell élezni, vagy ki kell
cserélni.

Enyhén olajozza meg a furéfejet, miel6tt a

tokmanyba helyezné.

» Csusztassa hatra a zaré huvelyt (7) és
helyezze be a furéfejet a tokmany nyilasaba.
Gy6z6djon meg réla, hogy a furéfej hornya
megfelelden illeszkedik a tokmanyba,
6vatosan forditsa el a fejet, amig az a helyére
nem kattan. Oldja ki a zard havelyt.

« Afurofej eltavolitdsahoz csusztassa hatra és
tartsa hatsé helyzetben a zaré huvelyt.

Furasmélység beallitasa

A. Abra

» Lazitsa meg a markolatot az éramutato
jarasaval ellentétes iranyba valé elfogatassal.

* Helyezze be a furasmélység allité vonalzéjat a
kiegészité markolaton lévé lyukba.

+ Allitsa be a vonalzét a kivant értékre.

* Ezutan huzza meg erésen a csavart.

Funkciévalaszté kapcsol6

C. Abra

A valasztokapcsolé megfeleld allasa a készulék
minden egyes funkciéjahoz a 3. oldalon talalhaté
diagrammon (C. Abra) talalhato.

A: Furas

B: Utvefaras

C: Vésési szog allitasa
D: Bontékalapacs/vésé
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Be-, és kikapcsolas

A. Abra

« Kapcsolja be a készlléket a ki/be kapcsolo (2)
megnyomasaval. Ha elengedi a gombot (2) a
készllék kikapcsol.

Kapcsolézar

« Aki/be kapcsol6t ugy zarhatja le, hogy
megnyomija a kioldégombot (2), majd az
oldalsé gombot (4). Oldja ki a kapcsolézarat a
kioldégomb (2) révid megnyomasaval.

Sebességvezérlo

* 1 és 0 allasban a forgasi sebesség
fokozatosan allithaté 0 és 950, allasban pedig
0 és 4500 fordulat/perc érték kdzott, a gomb
(2) mélyebb vagy kevésbé mély
benyomasaval.

Maximalis forgassebesség beallitasa

« Kapcsolja be a készlléket a ki/be kapcsolo (2)
megnyomasaval.

« Zarja le a ki/be kapcsolot (2) a gomb (4)
megnyomasaval.

« Allitsa be a sebességet a kis kerék (3)
forgatasaval a kivant szintre.

Forgasirany beallitasa

* Az 6ramutato jarasaval ellentétes
forgasiranyhoz: tegye a kapcsolot “»” allasba.

* Az éramutato jarasaval megegyezd
forgasiranyhoz: tegye a kapcsolot “<«” allasba.

Ez a funkcié csak akkor mikadik, ha a gép ,drill
(furaés) tzemmodra van allitva.

Tanacs lizemeltetének

A gépi berendezést csak jol felerésitett
fogantyutoldattal Gzemeltessik — nemcsak
biztonsagosabb lesz munkank, hanem
kényelmesebb és pontosabb is.

Betonba és téglaba torténé litve faras

A

A lyukat kisebb atmérgji faréval el6furjuk és csak
azt kdvetben furjuk fel annak névleges
atmérdéjére, igy a mianyagtiplik is er6sebben
tartanak majd.

Nagy atmérgji furatoknal, pl. nagyon kemény
betonban, esetenként kisebb furdval el6furjuk a

Vigyazat: A farék kénnyen
tulmelegedhetnek.

lyukat és csak azt kdvetéen furjuk fel annak
névleges atmérdjére.

A gépet Uzem kdézben ne nyomjuk nagy erével,
hagyjuk csak sajat sulyaval dolgozni, elegendd
azt csak kis er6kifejtéssel iranyban tartani.

A gépet a fogantyutoldatanal tartsuk kézben,
kildnésen mély furatoknal megtoérténhet, hogy a
furé elakad és a gép varatlanul elforditodhat.

Kalapacsiizem betonban és téglaanyagban

A gépet kalapacsliizemre (vésésre) is fel lehet
hasznalni.

A munkakezdés el6tt gy6z6djunk meg arrél, hogy
a homlok atkapcsol6 és a kapcsoléfogantyu
teliesen behelyezett allapotban legyenek. Az Utve
furé berendezést ne tzemeltessik az atkapcsolo
kdzéps6 helyzetében.

Az atkapcsolast a csak a motor teljesen leallt
allapotaban végezzik.

Ugyanugy itt is érvényes: a gépet lizem kézben
ne nyomjuk nagy erével, hagyjuk azt sajat
sulyaval dolgozni, elegendd azt kis erdkifejtéssel
csak iranyban tartani.

4. KARBANTARTAS

A mechanikus alkatrészek karbantartasa
A soran lgyeljen arra, hogy a gépet
lekapcsoljak a halozatrol.
A gyartmanyu gépek konstrukcidjuk alapjan kevés
karbantartast igényelnek és hosszu ideig
hibamentesen mikoédnek. Rendszeres

karbantartassal és megfelel6 apolassal
biztosithatja a gép hosszu élettartamat.

Meghibasodasok

A késziléket rendszeresen meg kell vizsgalni a
kdvetkez6 lehetséges meghibasodasok
feltarasahoz és sziikség esetén javitani kell.

» Halozati csatlakozézsindr megrongalddasa
* Tonkrement kétallasu kapcsold.

* Rovidzarlat.

* Meghibasodott mozgo6 alkatrészek.

Hibakeresés
1. Bekapcsolt allapotban a motor nem forog
* Hiba az aramellatasban.
» Ellenérizze az aramellatast.
+ Erintkezési hiba a kétallast kapcsoldban.
» Javitsa meg vagy cserélje a kioldot.
* Ahalézati feszlltség tulsagosan alacsony.
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* A hosszabbitoé tul hosszi vagy vékony.
* A motor hibas.

* A késziiléket szakemberrel javitassa meg.
» Aszénkefék elhasznalédtak.

« Cserélje a szénkeféket.

2. A motor tulsagosan hangos, csak lassan
vagy egyaltalan nem forog
* A motor a tulzott nyomas vagy furasi mélység
miatt tulterelt.
« Csbkkentse a nyomast vagy a furasi
meélységet, csbkkentse a teljesitményt.
* A motor hibas.
* A késziiléket szakemberrel javitassa meg.
* Ahalézati feszlltség tulsagosan alacsony.
« Allitsa be a hélézati fesziiltséget.
» Aszénkefék elhasznalédtak.
« Cserélje a szénkeféket.

3. Az attétel tulmelegszik

A készulék tulterhelt vagy tompa a furofej.

« CsOkkentse a terhelést vagy fenje meg a
furofejet.

* Nem elegendd fesziltség.
« Allitsa be a hélézati fesziiltséget.

4. A motor hevesen szikrazik

» Vizsgalja meg a szénkefék allapotat.

Tisztitas

A géphazat rendszeresen meg kell tisztitani puha
torléruhaval, lehetéség szerint hasznalat utan
minden egyes alkalommal. Ellenérizze, hogy a
szell6zényilasok nincsenek-e eltdmddve porral és
piszokkal. Szappanos vizzel benedvesitett puha
toérléruhaval tavolitsa el a fellleten maradt
szennyez&dést. Ne hasznaljon oldoszereket, pl.
benzint, alkoholt vagy ammanias tisztitdszereket
stb. Az ilyen vegyszerek karositjak a miianyag
elemeket.

Meghibasodasok

Ha meghibasodas fordulna el6, pl. egy alkatrész
kopéasa utan, kérjlk, forduljon a garanciajegyen
feltintetett szervizhez. Ennek a kézikényvnek a
hatuljan talal egy perspektivikus bontott résza-
bra-zolast, amely a rendelhet6 alkatrészeket
mutatja.

Koérnyezet

A szallitas soran bekdvetkezd esetleges
sérulések elkerllése érdekében a gép
meglehetésen erés csomagolasban kerdl
leszallitasra. A csomagolashoz felhasznalt

anyagok nagy része Ujrafeldolgozhaté. Keérjik,
hogy ezeket az anyagokat vigye a megfelel
szemétfeldolgozo telepekre.

A meghibasodott vagy hasznalhat-
atlanna valt elektromos berendezéseket

=== adja le Ujrafeldolgozasra.

Garancia
A garancidlis feltételeket a kézikonyvhoz csatolt
garanciakartya tartalmazza.

Atermék és a felhasznaldi kézikényv barmikor
megvaltoztathatd. A médositasok tovabbi
értesités nélkil végrehajthatok.
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ROTACNI PRIKLEPOVA VRTACKA
HDM1017

Dékujeme Vam za zakoupeni produktu firmy Ferm.

Zakoupenim jste ziskali jedine¢ny vyrobek, ktery
dodava jeden z hlavnych evropskych dodavatelu.
VSechny produkty, které dodava firma Ferm,

se vyrabi podle nejvyssich vykonnostnich a
bezpecnostnich standardu. Soucasti nasi filozofie
je i poskytovani prvotfidniho zakaznického
servisu, ktery je zajistén nasi komplexni zarukou.
Doufame, ze budete moci pouzivat tento vyrobek
béhem mnoha pfistich let.

Cisla v textu se odvoldvaji na diagramy na
strandch 2 - 3.

&

Pred pouzitim pristroje si pozorné
prectéte tento navod k obsluze.
Seznamte se s funkcemi a zakladni
obsluhou. Obsluhujte pristroj vZdy podle
pokynd, aby byla zaji$téna jeho spravna
funkénost. Navod k obsluze a pravodni
dokumentace se musi nachazet v
blizkosti pristroje.

Pouziti

FDHD-900K je ur€en na vrtani dér do zdi z
kamene, betonu a podobnych materiald. Stroj
mUzZe byt navic v kombinaci s dodanym
oklepavacim kladivem SDS pouzit jako demoli¢ni
kladivo. Stroj neni v zadném pfipadé urcen k
jinym uceltm.

A Nevhodné pro pouZivani na stavenisti.

Zkontrolujte prosim, nebyl-li stroj nebo
prisluSenstvi béhem transportu poskozen.

Obsah

. Popis stroje

. Bezpecnostni opatfeni
. Obsluha

. Udrzba

A WON =

1. POPIS STROJE

Technicka specifikace

Napéti 230 V~
Frekvence 50 Hz
Jmenovity vykon 900 W
Rotacni rychlost, bez zatéze 0 - 950/min
Frekvence razua 0 - 4500/min
Max. prumeér vrtaku

Beton & 26 mm

Ocel 13 mm

Drevo @ 30 mm
Hmotnost 4 kg
Lpa 92,3 + 3 dB(A)
Lwa 103,3 + 3dB(A)
Vibrace

Sekani 13,781 + 1,5 m/s?

Priklepové vrtani do betonu 15,780 + 1,5 m/s?

Uroven vibraci

Urove vibraci uvedena na zadni strané tohoto
manualu s pokyny byla méfena v souladu se
standardizovanym testem podle EN 60745; je
mozné ji pouzit ke srovnani jednoho pfistroje s
druhym a jako predbé&zné posouzeni vystavovani
se vibracim pfi pouzivani pfistroje k uvedenym
aplikacim.

- pouzivani pfistroje k jinym aplikacim nebo s
jinym &i Spatné udrzovanym pfislusenstvim
muze zasadné zvysit Uroven vystaveni se
vibracim.

- doba, kdy je pfistroj vypnuty nebo kdy bézi,
ale ve skute¢nosti neni vyuzivan, mize
zasadné snizit Uroven vystaveni se vibracim.

Chrarite se pred nasledky vibraci tak, Ze budete
dbat na udrzbu pfistroje a pfislusenstvi, budete si
udrzovat teplé ruce a usporadate si své pracovni
postupy.

Informace o vyrobku

Obr. A

. Prepina¢ sméru otaceni Pravy/Levy smér
. Hlavni spina¢

. Regulace otacek

. Zamykaci tlacitko

. Tlagitko volby rezimu

. Pomocna rukojet

. Zajistovaci objimka

NOoO O~ WN =
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2. BEZPECNOSTNI OPATRENI

Vysvétleni symbolu

Oznacuje riziko osobniho zranéni, ztraty
Zivota nebo poSkozeni nastroje v
pripadé nedodrzeni pokynti v tomto
navodu.

Oznacuje nebezpedi elektrického Soku.

Noste bezpecnostni bryle a usni
ochranu.

Nosit respirator. Pri praci se dfevem,
kovy a dalsimi materialy se mize uvol-
rfiovat zdravi Skodlivy prach. Nepracovat
s materialy, které obsahuji asbest!

g O > bk

Promeénliva elektronicky rychlost

Zvlastni bezpecnostni opatieni

Pro pouziti tohoto mechanického nastroje:

* Prozkoumeijte, nejsou-li pod povrchem, kde

budete vrtat, skryté elektrické kabely, plynové

potrubi nebo jiné prekazky (pouzijte napr.
detektor kovu).

Zkontrolujte nasledujici body:

« Odpovida napéti pfistroje elektrickému
napéti sité?

« Jsou napéjeci kabely, izolace a zastrcka v
dobrém stavu: neporusené, neuvolnéné a
nepoSkozené?

« Je kabel dobre a pevné pripojeny do
elektrické zasuvky?

* Nevykazuje vrtatka znaky neobvyklého
chodu, pfehrivani nebo nadmérného
Jiskreni?

* Pokud se vyskytne kterykoliv z vySe
uvedenych problému, okamzité prestarite
stroj pouZivat a nechejte jej opravit u
odbornika.

* Pouzivejte chrani€e sluchu. Vystavovani
nadmérnému hluku muze zpUsobit poskozeni
sluchu.

* Pouzivejte pomocné rukojeti dodavané s
naradim.Ztrata kontroly nad naradim mize
zpUlsobit poranéni obsluhy.

Béhem prace drzte naradi za izolované rukojeti
nebo izolované mista na povrchu.

Zejména pokud muze dojit k preruseni kabelu ve
zdi nebo k preseknuti vlastniho napajeciho
kabelu naradi. Rezani pfislusenstvi nebo &asti
naradi, které mohou pfijit do styku s napajecim
kabelem nebo vedenim pod proudem mohou
vazné poranit obsluhujici osobu.

Elektrotechicka bezpecnost

Pri pouzivani elektrickych pfistroju je vzdy tfeba
dodrzovat bezpec€nostni predpisy platné ve
vasem staté. Snizi se tim nebezpeci pozaru,
zasazeni elektrickym proudem a zranni osob.
Proctéte zde uvedené bezpec€nostni pokyny a
seznamte se i s bezpe€nostnimi pokyny
pfilozenymi k nastroji. Ulozte tyto pokyny na
bezpecném misté.

A

VZdy kontrolujte, jestli napajeni
odpovida napéti na typovém Stitku.

Stroj tridy Il — dvojita izolace —
Nepotrebujete Zadnou uzemnénou
zastrcku.

Vymeéna kabell a zastréek

Staré kabely nebo zastréky po vyméné za nové
okamzité vyhodte. Je nebezpecné pouzivat
zastréky s uvolnnymi kabely.

Pouzivani prodluzovacich kabelu

Pouzivejte pouze schvalené prodluzovaci kabely
odpovidajici pfikonu pfistroje. Minimalni prufez
vodice je 1,5 mm?2. Pouzivate-li kabelovy navijak,
vzdy ho odvirite cely.

Okamzité vypnéte stroj jestlize se objevi:

» Nadmérné jiskieni uhlikovych kartacd v
kolektoru.

» Porucha zastréky hlavniho el. pfivodu,
pfivodniho kabelu a nebo poskozeni
pfivodniho kabelu.

* Vadny vypinac.

» Kouf nebo zapach ze spalené izolace.

3. OBSLUHA

Priklepové vrtacky vyZaduji velmi slaby
tlak obsluhy. Nadmérny tlak na nastroj
muze vést k zbyte¢nému prehrati
motoru a vyhofeni hnaného nastroje.
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Pomocna rukojet’

Pomocnou rukojet Ize otacet 360j kolem vrtaci
hlavy, ¢imz umoznuje bezpe¢nou a pohodinou
obsluhu pro pravaky i levaky.

* Rukojet uvolnéte oto€enim proti sméru
hodinovych rucicek.

* Rukojet otoCte do pozadované polohy.

Rukojet znovu upevnéte v nové poloze.

Vyména a odejmuti vrtakua
Obr.A+B

Pred vyménou vrtaki nejprve vyjméte
zastrcku z elektrické zasuvky.

Virtaky béhem pouzivani pravidelné
A kontrolujte. Tupé vrtaky musite naostrit
nebo vyménit.
Pfed vlozenim vrtaku do sklicidla jemné
naolejujte hfidel vrtaku.
Blokovaci objimku (7) posurite dozadu a vrtak
vlozZte do otvoru skli¢idla. Opatrnym otacenim
vrtaku, dokud nezaklikne na misto, zajistéte,
aby klinova drazka vrtaku byla fadné
zasazena v sklicidle. Uvolnéte blokovaci
objimku.
* Vrtak vyjmete posunutim a podrzenim
blokovaci objimky dozadu.

Nastaveni hloubkoméru

Obr. A

* Rukojet uvolnéte oto€enim proti sméru
hodinovych rucicek.

* Pravitko hloubkoméru vlozte pres diru v
pomocné rukojeti.

« Pravitko posunte na pozadovanou hloubku.

+ Sroub opét pevné zatahnéte.

Prepina¢ vybéru funkci

Obr. C

Spravna poloha prepinace vybéru pro kazdou
funkci stroje je uvedena v diagramu (Obr. C) na
strané 3.

A: Vrtani

B: Priklepové vrtani

C: Nastaveni Uhlu sekace
D: Bouraci kladivo/sekac¢

Hlavni vypinac¢
Obr. A
« Stroj spustte pomoci vypinace (2). Po

uvolnéni vypinace (2) se stroj vypne.

Pojistka

» Vypina¢ mizete zablokovat pomoci kohoutku
(2) a stisknutim knofliku (4). Pojistku vypinace
uvolnéte spustte stisknutim kohoutku (2).

Regulace rychlosti

» Rotacni rychlost Ize priibézné nastavovat mezi
0-950 otackami za minutu v poloze 1 a 0-4500
otackami za minutu v poloze, siln&jSim nebo
slabSim stisknutim kohoutku (2).

Nastaveni maximalnich otacek

» Stroj spustte pomoci kohoutku (2).

» Kohoutek (2) zablokujte stisknutim knofliku
(4).

* Rychlost nastavte oto¢enim malého kolecka
(3) na pozadovanou maximalni rotaéni
rychlost.

Prepnuti sméru otaceni

* Levy smér otaceni: pfepnéte prepinac na “»”.

* Pravy smér otaceni: pfepnéte prepinac na
.

Tato funkce je dostupna pouze v rezimu “drill
mode”(vrtani).

Tipy pro uzivatele

Stroj pouzivejte vzdy s dobfe pfipevnénou
pfidavnou rukojeti — budete pracovat nejen
bezpecnéji, nybrz také pohodingji a presnéji.

Sbijeci vrtani do betonu a cihel

A\

PFipadné predvrtat mensim vrtakem a pak se
jmenovitou velikosti navrtat, aby pozdé&ji
hmozdinka pevné sedéla. U velmi velikych vrtd,
napf. ve velmi tvrdém betonu, pfipadné predvrtat
s menSim vrtakem a potom navrtat na jmenovitou
velikost. Na stroj netlacte s velkou silou, nechte
stroj pracovat samotny, staci, kdyZ stroj vedete s
lehkou silou. Stroj drzte s pfidavnou rukojeti,
zejména u hlubokych vrtl maze vrtak uvaznout a
stroj se pfitom bude otacet.

Pozor: vrtaky do kamene mohou byt
velmi horké.

Sbijeni v betonu a cihlach
Stroj mlzete pouzit také ke sbijeni (vysekavani).
Pfed zapocetim prace se presvédcete, zda Celni
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prepinac a prepinaci rukojet jsou Uplné zasunuty.
Nepouzivejte vrtaci kladivo s pfepinaci ve stfedni
poloze.

Prepinejte jen tehdy, kdyz je motor v klidu.

Také zde plati: Na stroj netlacte s velkou silou,
nechte stroj pracovat samotny, staci, kdyz stroj
vedete s lehkou silou.

4. UDRZBA

Dbejte na to, aby stroj béhem provadéni
A udrzbarskych praci na mechanickych

Castech nebyl zapojen do napéjeni.
Stroje jsou navrhnuté pro bezproblémovy provoz
po dlouhou dobu s minimem udrzby. Pomoci
pravidelného ¢isténi a spravné péce pomUlzete
zajistit dlouhou Zivotnost vaseho stroje.

Vady

Stroj je nutné pravidelné kontrolovat, zda se
nevyskytly nasledujici vady a v pfipadé potfeby je
tfeba je opravit.

» Poskozeni napdjeciho kabelu
* PoSkozena sestava spousté.
e Zkrat.

* PoSkozené pohyblivé &asti.

Reseni problému
1. Kdyz je stroj zapnuty, motor se netoéi
» Chyba v napajeni.
» Zkontrolujte napajeni.
+ Spatny kontakt ve spousti.
» Opravte nebo vymérite sestavu spousté.
* P¥ili§ nizké napéti v siti.
* Prodluzovaci kabel je prilis dlouhy nebo
prilis tenky.
* Poskozeny motor.
» Stroj nechejte opravit u odbornika.
* Opotiebené uhlikové kartace.
* Vymérite uhlikové kartace.

2. Motor vydava nadmérny hluk a toci se
pomaly nebo viibec

» Motor pretizeny kvali nadmérnému tlaku nebo
hloubce vrtu.
* Snizte tlak nebo hloubku vrtu, snizte silu.

* Poskozeny motor.
» Stroj nechejte opravit u odbornika.

» P¥ili§ nizké napajeci napéti.
* Upravte napéjeci napéti.

* Opotiebené uhlikové kartace.

* Vymérite uhlikové kartace.

3. Prehrati v prevodovce
» PretiZeni stroje nebo tupy vrtak.

» Snizte zatizeni nebo naostrete vritak.
* Snizené napéti.

* Upravte napéjeci napéti.

4. Znacné jiskieni z motoru
» Zkontrolujte uhlikové kartace, zda nejsou
opotfebené.

Cisténi

Pouzdro stroje pravidelné Cistéte mékkym
hadrem, nejlépe po kazdém pouziti. Pfesvédcete
se, ze ventilaéni praduchy jsou bez prachu a
necistot. Velmi odolnou Spinu odstrarite mékkym
hadrem navihéenym v mydlové vodé.
Nepouzivejte zadna rozpoustédla jako benzin,
alkohol, Epavek, atd. Takovéto chemikalie poSkodi
syntetické komponenty.

Zavady

Vznikne-li zavada na nékteré soucastce,
napfiklad vlivem opotfebeni, kontaktujte prosim
servisni adresu uvedenou na zarucni karté. Na
zadni strané navodu naleznete schematicky
nakres, které soucastky Ize objednat.

Zivotni prostiedi

PFistroj je dodavan v odolném baleni, které
zabrariuje jeho poskozeni b&éhem prepravy.
Vétsinu z material(, které jsou na baleni pouzZity,
Ize recyklovat. Zbavujte se jich proto pouze na
mistech ur€enych pro odpad pfislusnych latek.

X

Vadny a nebo vyhozeny elektricky Ci
elektronicky pFistroj musi byt dodan na
pfislusné recyklacni mist.

Zaruka

Zaruka je poskytovana za podminek, jez najdete
na samostatném zaruénim listu, ktery je pfilozen
k vyrobku.

Vyrobek a navod k obsluze podléhaji zménam.
Technické Udaje je mozné zménit bez
predchoziho upozornéni.
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VRTACIE KLADIVO
HDM1017

Dakujeme Vam za zakupenie vyrobku firmy Ferm.

Zakupenim ste ziskali jedine¢ny vyrobok, ktory
dodava jeden z hlavnych eurdpskych dodavatelov.
VSetky vyrobky, ktoré dodava firma Ferm,

sa vyrabaju podla najvyssich vykonnostnych

a bezpecnostnych Standardov. St€astou nasej
filozofie je takisto poskytovanie vynikajuceho
zakaznickeho servisu, ktory je zaisteny naSou
komplexnou zarukou.

Dufame, zZe budete méct vyuzivat tento vyrobok
po¢as mnohych nasledujucich rokov.

Cisla v texte odkazujii na schémy na strandch
2-3.

&

Pred pouzitim zariadenia si pozorne
precitajte prevadzkové pokyny.
Oboznamte sa s jeho funkciami a
zakladnou prevadzkou. Servis
zariadenia vykonavajte podla pokynov,
aby ste zarucili, Ze bude vZdy spravne
fungovat. Prevadzkové pokyny a
prislusna dokumentacia sa musi
uschovat' v blizkosti zariadenia.

Urcené pouzitie

Model FDHD-900K je ureny na vftanie otvorov
do muriva, ako napriklad tehal, betonu a
podobnych materialov. Okrem toho mézete
zariadenie pouzivat ako demola¢né kladivo v
kombinacii s dodanym SDS studenym sekacom.
Zariadenie nie je v Zziadnom pripade uréené pre
iné ucely.

A\

Skontrolujte prislusenstvo zariadenia, ¢i sa
neposkodilo pri preprave.

Nie je vhodné pre pouZivanie na
stavenisku.

Obsah

1. Informacie o zariadeni
2. Bezpecnostné pokyny
3. Prevadzka

4. Udrzba

1. INFORMACIE O ZARIADENI

Technické udaje

Napatie 230 V~
Frekvencia 50 Hz
Menovity vykon 900 W
Rychlost' otacania,

bez zatazenia 0 - 950/min.
Rychlost dorazu 0 - 4500/min.
Max. priemer bitu

Beton @ 26 mm

Ocel 13 mm

Drevo @ 30 mm
Hmotnost 4 kg
Lpa 92,3 + 3 dB(A)
Lwa 103,3 + 3 dB(A)
Vibracie

Pri sekani 13,781 + 1,5 m/s?

Pri vitani s priklepom

do betonu 15,780 + 1,5 m/s?

Hladina vibracii

Hladina emisii od vibracii uvedena na zadnej strane
tohto navodu na obsluhu bola namerana v sulade s
normalizovanym testom uvedenym v norme EN
60745; mdze sa pouzivat na vzajomné porovnavanie
naradi a na predbezné posudenie vystavenia u€inkom
vibracii pri pouzivani naradia pre uvedené aplikacie.

- pouzivanie naradia na rézne aplikacie, alebo v
spojeni s réznymi alebo nedostato¢ne
udrziavanymi doplnkami méze znacne zvysit
uroven vystavenia.

- Casové doby pocas ktorych je je naradie vypnuté
alebo pocas ktorych naradie bezi ale v skuto€nosti
nevykonava pracu mézu znacne znizit Uroven
vystavenia.

Chrante sa pred uc¢inkami vibracii tak, Ze budete
naradie a jeho prisluSenstvo spravne udrziavat, tak ze
nebudete pracovat so studenymi rukami a tak Ze si
svoje pracovné postupy spravne zorganizujete.

Informacie o produkte

Obr. A

Lavy/pravy vyberovy spina¢
Spina¢ zapinania/vypinania
Ovladanie rychlosti

Tlacidlo uzamknutia
Tlacidlo vyberu rezimu
Pomocna rukovat
Uzamykacia objimka

Nooh~wNh=
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2. BEZPECNOSTNE POKYNY

Vysvetlenie symbolov

f Naznacuje nebezpecenstvo fyzického

@ >

xR O

zranenia, usmrtenie alebo poskodenie
nastroja v pripade, Ze nebudete
dodrziavat’ pokyny v tejto prirucke.

Naznacuje nebezpecenstvo zasahu
elektrickym pradom.

Noste ochranu sluchu a zraku.

a inymi materialmi méze vytvarat prach,
ktory je Skodlivy pre zdravie. Nepracujte
s materialmi obsahujicimi azbest!

Premenliva elektronicky rychlost.

Specifické bezpeénostné pokyny
Pred pouzitim tohto zariadenia/néastroja:

Skontrolujte, i vitany povrch neobsahuje
skryté elektrické rozvody, plynové rurky alebo
iné prekazky (napriklad pomocou detektoru
kovov).

Skontrolujte nasledujuce body:

« Je napétie zariadenia v sulade so sietovym
napajanim?

« SuU napéjacie kable, izolacia a zastrcka v
dobrom stave: tuhé, neuvolnené alebo
poskodené?

« Je k sietovej zasuvke dobré a pevné
pripojenie?

* Vykazuje vrtak akékolvek znamky
nezvycajnej prevadzky, prehrievania alebo
nadmerného iskrenia?

« Vzdy, ked’ sa objavi akykolvek z vyssie
uvedenych problémov, okamZite prestarite
pouzivat’ zariadenie a nechajte ho opravit’
expertom.

Noste ochranu sluchu. Vystavenie sa hluku

méze spdsobit’ stratu sluchu.

Pouzivajte pomocné rukovate dodané s

nastrojom. Strata ovladania moze spbsobit

fyzické zranenie.

Noste respirator. Praca s drevom, kovmi

Pri vykonavani €innosti, kde sa rezacie
prislusenstvo méze dostat’ do kontaktu so skrytymi
kablami alebo svojim vlastnym kablom, vykonny
nastroj drzte za izolované uchytné povrchy. Sekacie
prisluenstvo obsahujuce ,zivé* kable moze
spbsobit, Zze odhalené kovové &asti vykonného
nastroja budu ,zivé" a spdsobia obsluhujucemu
pracovnikovi zasah elektrickym pradom.

Elektricka bezpecnost’

Pri pouzivani elektrickych zariadeni vzdy
dodrzujte bezpe€nostné nariadenia, ktoré platia
vo vasej krajine, aby ste obmedzili riziko poziaru,
zasahu elektrickym pradom a fyzického zranenia.
Precitajte si nasledujuce bezpecnostné pokyny a
tiez prilozené bezpecnostné pokyny.

VZdy skontrolujte, Ze sietové napétie je
rovnaké ako na typovom Stitku
zariadenia.

Zariadenie triedy Il — Dvojita izolacia —
u Nepotrebujete Ziadnu uzemnenu
zasuvku.

Vymena napdajacich kablov alebo zastréiek

Po vymene okamzite zahodte staré kable a
zastreky.

Je nebezpec€né zapojit samostatny napajaci kabel
do sietovej zasuvky.

Pouzivanie predizovacich kablov

Pouzivajte len schvalené predlzovacie kable,
ktoré su vhodné pre menovité napatie vasho
zariadenia. Minimalna hrubka jadra je 1,5 mm2.
Vzdy, ked pouzivate predlzovaci kabel na
navijaku, vzdy odmotajte cely kabel.

Zariadenie okamzite vypnite, ked:

» Sa vyskytne nadmerné iskrenie karbonovych
kief a verticiliézy v kolektore.

» Sa prerusi sietova zasuvka, sietovy kabel
alebo sa sietovy kabel poskodi.

» Je chybny spinac

» Sa vyskytne dym alebo zapach spalenej
izolacie.

3. PREVADZKA

Vftacie kladiva vyZaduju velmi slaby tlak
zo strany obsluhujiceho pracovnika.
Nadmerny tlak na nastroj méZe viest' k
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nepotrebnému prehriatiu motora a k
spaleniu poharianého nastroja.
Pomocna rukovat’
Pomocna rukovat sa da otocit o 360° okolo hlavy
vrtaka, ¢im umoznuje bezpecnu a komfortnu
prevadzku, a to pre lavorukych aj pravorukych
pouzivatelov.

« Uvolnite rukovat tak, Ze ju otocite proti smeru
otacania hodinovych ruciciek.

« Otocte rukovat do pozadovanej polohy.

« Opatovne dotiahnite rukovat na novej pozicii.

Vymena a vyberanie vrtakov
Obr.A+B

Pred vymenou bitou najskor vytiahnite
sietovu zastréku zo sietovej zasuvky.

Pocas pouzivania pravidelne kontrolujte
A bity. Zatupené bity by sa mali opédtovne
zaostrit’ alebo vymenit.
Hriadel bitu pred vloZzenim do skfu€ovadla
mierne naolejujte.
Posunte uzamykaciu objimku (7) dozadu a
vlozte bit do otvoru v skluovadle. Uistite sa,
Ze zarez na bite pevne zapadol do
skluovadla tak, ze opatrne otocCite bitom, kym
nezapadne na svoje miesto. Uvolnite
uzamykaciu objimku.
« Aby ste vybrali bit, posurite a podrzte
uzamykaciu objimku zatlacenu dozadu.

Nastavenie meradla hibky

Obr. A

« Uvorlnite rukovat tak, Ze ju otocite proti smeru
otacania hodinovych ruciciek.

+ Zasufite pravitko meradla hibky cez otvor v
pomocnej rukovati.

+ Posufite pravitko do pozadovanej hibky.

* Pevne opatovne dotiahnite skrutku.

Spinac vyberu funkcie

Obr. C

Spravna poloha spinaca vyberu pre funkciu
kazdého zariadenia je uvedena na nakrese
(Obr.C) na strane 3.

A: Vitanie

B: Vftanie s priklepom

C: Nastavenie uhla sekaca
D: Demolacné kladivo/sekac

Vypinac

Obr. A

» Zapnite zariadenie stlacenim spuste (2). Ked
uvolnite spust (2), zariadenie sa vypne.

Uzamknutie spinaca

» Spinac zapnutia/vypnutia mbézete uzamknuat
stlatenim spuste (2) a naslednym stlacenim
spinaca (4). Uvolnite uzamknutie spinaca
kratkym stlacenim spuste (2).

Ovladanie rychlosti

* Rychlost ota€ania sa da nepretrzite nastavit v
rozsahu 0 az 950 a 0 az 4500 otacok za
minutu, a to stlaéenim spinaca (2) hibSie alebo
jeho uvolnenim.

Nastavenie maximalnej rychlosti otacania

» Zapnite zariadenie stlacenim spuste (2).

» Uzamknite spust (2) stlacenim gombika (4).

* Nastavte rychlost oto¢enim malého kolieska
(3) do pozadovanej rychlosti maximalneho
otacania.

Prepnutie smeru otacania

* Smer otac€ania proti smeru hodinovych
ruCiCiek: posunte spinac na “»”.

* Smer ota€ania v smere hodinovych ruciciek:
posurite spina¢ na “«”.

Tato funkcia je dostupna len vtedy, ked je
zariadenie nastavené na “rezim vftania”.

Tipy pre pouzivatelov

Zariadenie vzdy pouzivajte s pevne ukotvenou
pomocnou rukovatou na svojom mieste - budete
pracovat nielen komfortnejSie, ale aj presnejSie.

Vitanie s priklepom do betonu alebo tehly

A\

Mozno bude potrebné vitat menSimi vrtakmi a
previtat na normalnu velkost, aby zapojenie
pevne zapadlo. Pri velkych dierach napriklad do
velmi tvrdého beténu pouzite mensi vrtak pre
uvodné vitanie a opatovne previtajte na normalnu
velkost. Na zariadenie velmi netlacte, ale ho
nechajte pracovat. Pritlacanie zariadenia jemnym
tlakom Uplne postacuje. Drzte zariadenie
pomocou pomocnej rukovate. Vrtak sa moze
zaseknut, a to obzvlast pri hlbokych dierach a

Vystraha: Vrtaky do kamena sa mézu
velmi zahriat.
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Sekanie do beténu a tehly

Zariadenie mozete tiez pouzit' na sekanie.

Pred zacatim prace sa uistite, Ze predny vyberovy
spina¢ a spina¢ vyberu rukovate su Uplne zasunuté.
Nepouzivajte vftacie kladivo s vyberovymi spinaémi
v strednej polohe. Funkciu merite len vtedy, ked sa
motor zastavil. Rovnako aj tu: Na zariadenie velmi
netlate, ale ho nechajte pracovat. PritlaCanie
zariadenia jemnym tlakom Uplne postacuje.

4. UDRZBA

Pri vykonavani udrzby na mechanickych

A dieloch sa uistite, Ze zariadenie nie je
pripojené k napéjaniu.

Zariadenia su navrhnuté tak, aby fungovali bez

problémov pocas dihého obdobia s minimalnou

udrzbou. Prostrednictvom pravidelného Cistenia a

spravneho zaobchadzania pomahate zaistit' dlha
Zivotnost zariadenia.

Chyby

Zariadenie sa musi pravidelne kontrolovat, &i
neobsahuje nasledujuce mozné chyby a v
pripade potreby opravit.

» PoSkodenie napajacieho kabla
* Zlomenie spuste zapnutia/vypnutia.
e Skrat.
* Poskodené pohybujuce sa diely.
Riesenie problémov
1. Pri zapnuti sa motor neotaca
* Zlyhanie sietového napajania.
» Skontrolujte sietové napajanie.
» Slaby kontakt v spusti zapnutia/vypnutia.
» Opravte alebo vymerite spust.
* Prili§ nizke sietové napajanie.
* PredlZovaci kabel je prili$ dlhy alebo jemny.
* Poskodeny motor.
* Nechajte zariadenie opravit’ u odbornika.
» Opotrebované karbonové kefy.
* Vlymerite karbénové kefy.

2. Motor vytvara nadmerny hluk a funguje
prili§ pomaly alebo vébec

* Motor je pretazeny z dovodu nadmerného
tlaku alebo hibky vftania.
« Znizte pritlak alebo hibku vftania, znizte

vykon.

* Poskodeny motor.

* Nechajte zariadenie opravit’ u odbornika.

*  Prili§ nizke privodné napajanie.
» Nastavte privodné napajanie.

* Opotrebované karbénoveé kefy.
* Vymerite karbénové kefy.

3. Prehriatie v skrini prevodu
* Pretazenie zariadenia alebo tupy vrtak.
» ZniZte zatazZenie alebo zaostrite vrtak.
* Znizte napatie.
» Nastavte privodné napajanie.

4. Silné iskrenie motora
» Skontrolujte, €i nie su opotrebované
karbonové kefy.

Cistenie

Pravidelne Cistite skrifiu zariadenia méakkou
tkaninou, najlepSie po kazdom pouziti.
Udrziavajte vetracie otvory bez prachu a necistét.
Ak sa necistota neda odstranit, pouzite tkaninu
namocenu v mydlovej vode. Nikdy nepouzivajte
rozpustadla, ako je benzin, alkohol, Epavkova
voda atd. Tieto rozpustadla mézu poskodit’
plastové diely.

Poruchy

Ak sa objavi porucha, napriklad po opotrebeni
dielu, kontaktujte servisné stredisko na zaru¢nom
liste. V zadnej Casti tohto manualu sa nachadza
rozloZeny pohlad s vyobrazenim dielov, ktoré sa
mdzu objednat.

Zivotné prostredie

Aby sa predislo poskodeniu po€as prepravy,
zariadenie sa dodava v pevnom baleni, ktoré sa
zvacsiny sklada s opatovne vyuzitého materialu.
Preto, prosim, vyuzivajte moznosti recyklacie
balenia.

hid

Chybné elektrické alebo elektronické
zariadenia a/alebo vyradené zariadenia
Sa musia odovzdat na prislusnych
recyklacnych miestach.

Zaruka
Zaruéné podmienky mozete najst v samostatne
prilozenom zaru€nom liste.

Vyrobok a navod na obsluhu podliehaju zmenam.
Technické Gdaje sa mézu zmenit bez
predchadzajuceho upozornenia.
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ROTACIJSKI UDARNI VRTALNIK
HDM1017

Hvala, ker ste kupili ta Fermov izdelek.

S tem ste si zagotovili odli¢en izdelek, ki vam ga
je dobavil eden vodilnih evropskih dobaviteljev.
Vsi izdelki, ki vam jih dobavi Ferm, so izdelani po
nase filozofije je tudi odli€na podpora strankam,
ki se odraza tudi v nasi obsezni garanciji.
Upamo, da vam bo ta izdelek odli¢no sluzil Se
dolgo vrsto let.

Stevilke v besedilu ustrezajo diagramom na
straneh 2 - 3.

&

Pred uporabo naprave si pozorno
preberite navodila za uporabo. Cimbolj
se seznanite z njenimi funkcijami in
osnovnimi operacijami. Za zagotovitev
stalnega pravilnega delovanja
servisirajte napravo skladno z navodili.
Navodila za uporabo in pripadajoca
dokumentacija naj vam bo vedno
dostopna.

Podrocje uporabe

Orodje FDHD-900K je izdelano za vrtanje izvrtin v
materiale, kot so opeka, beton in podobni
materiali. Orodje tudi lahko uporabljate kot
kladivo v kombinaciji s prilozenimi dleti SDS za
obdelovanje hladnih kovin. Stroj ni primeren za
uporabo v nobene druge namene.

A Ni primeren za uporabo na gradbiscéu.

Stroj in dodatke pred prvo uporabo preglejte in se
prepriCajte, da med transportom ni prislo do
poskodb.

Vsebina

1. Informacije o napravi
2. Varnostna navodila
3. Obratovanje

4. Vzdrzevanje

1. INFORMACIJE O NAPRAVI

Tehniéne specifikacije

Napetost 230 V~
Frekvenca 50 Hz
Imenska moa 900 W
Vrtilna hitrost, prosti tek 0 - 950/min
Udarna moa 0 - 4500/min
Najvedji premer svedra
Beton & 26 mm
Jeklo 13 mm
Les @& 30 mm
Teza 4 kg
Lpa 92,3 + 3 dB(A)
Lwa 103,3 + 3 dB(A)
Vibracije
Pri klesanju 13,781 + 1,5 m/s?
Pri udarnem vrtanju v beton 15,780 + 1,5 m/s?

Raven vibracij

Raven oddajanja vibracij, navedena na zadnji
strani teh navodil za uporabo je bila izmerjena v
skladu s standardiziranimi testi, navedenimi v EN
60745; uporabiti jo je mogoce za primerjavo
razli¢nih orodij med seboj in za predhodno
primerjavo izpostavljenosti vibracijam pri uporabi
orodja za namene, ki so omenjeni.

- uporaba orodja za druga¢ne namene ali
uporaba skupaj z drugimi, slabo vzdrzevanimi
nastavki lahko znatno poveca raven
izpostavljenosti.

- Cas, ko je orodje izklopljeno ali ko tece, vendar
z njim ne delamo, lahko znatno zmanjsa raven
izpostavljenosti.

Pred posledicami vibracij se zascitite z
vzdrzevanjem orodja in pripadajocih nastavkov,
ter tako, da so vase roke tople, vasi delovni vzorci
pa organizirani.

O izdelku

Slika A

. Stikalo za izbiro vrtenja levo/desno
. Stikalo za vklop/izklop

. Krmiljenje hitrosti

Gumb za zaporo

. Gumb za izbiro nacina

. Pomozni roc¢aj

. Zaklepna obojka

NoOo A WN
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2. VARNOSTNA NAVODILA

Informacije o izdelku

Oznacuje nevarnost poSkodb, smrti ali
materialnih Skod na napravi in predmetih
zaradi neuposte-vanja navodil, ki so
zajeta v tem priro¢niku.

Oznacuje nevarnost elektricnega udara.

Uporabljajte zascitna oc¢ala in zascito za
sluh.

Nosite protiprasno varovalno masko.
Delo z lesom, kovino in drugim materiali
lahko povzroéa prasne delce, ki so
Skodljivi zdravju. Ne delajte z materiali,
ki vsebujejo azbest!

Nastavijiva elektronska hitrost.

g O > bk

Posebna varnostna navodila

Uporaba strojnega orodja:

* Preglejte povrsino, ki jo nameravate obdelovati

in locirajte skrito elektri€no napeljavo, plinske

cevi in ostale ovire (na primer, uporabite
detektor za odkrivanje kovin).

Preverite naslednje:

« Ali napetost naprave ustreza omrezni
napetosti?

« Ali so prikljucna vrvica, izolacija in vti¢ v
dobrem stanju: nepo$kodovani, nerazmajani
0z. niso defektni?

« Ali je povezava v vti¢nici omrezne napetosti
pravilna in trdna?

 Ali vrtalnik kaze znake nenormalnega
obrato-vanja, pregrevanja oz. pretiranega
iskrenja?

« Ze pride do katere koli zgoraj omenjene
teZave, nemudoma prenehajte z delom in
stroj odnesite v popravilo na pooblasc¢eni
servis.

* Nosite zasc¢ito za uSesa, da si ne poSkodujete

sluha.

» Drzite stroj z eno roko na glavnem prijemu in z

drugo roko na pomoznem prijemu. Tveganje
telesnih poskodb.

Napravo drzite za temu namenjene izolirane
povrsine, ¢e obstaja moznost, da bo dodatek
zadel ob skrite Zice ali napeljavo. Ce dodatek
pride v stik z ,Zivo* Zico, lahko izpostavljeni
kovinski deli stroja prav tako postanejo, zivi'.
Tveganje elektricnega udara.

Elektricna varnost

Med uporabo elektriénih naprav vedno ravnajte v
skladu z varnostnimi navodili, ki se nanasajo na
va$o drzavo in s tem zmanjSajte tveganje pozara,
elektricnega Soka in drugih poskodb. Preberite
sledeca varnostna navodila in tudi druga
prilozena varnostna navodila. Hranite ta navodila
na varnem!

A

Vedno preverite ¢e se napetost
elektricnega oskrbnika sklada z
napetostjo, pod katero lahko stroj deluje.

Naprava Il. razreda - dvojna izolacija -
Ne potrebujete vtikaca z ozemljitvijo.

Zamenjava vodnikov ali vticev

Obrabljene vodnike oz. vtice nemudoma zavrzite
in zamenjajte z novimi. Povezava enojne Zice z
elektri¢éno dozo je zelo nevarna.

Pouzivani prodluzovacich kabelu

Pouzivejte pouze schvalené prodluzovaci kabely
odpovidajici pfikonu pfistroje. Minimalni prufez
vodice je 1.5 mm2. Pouzivate-li kabelovy navijak,
vzdy ho odvirite cely.

Na stroju nemudoma izklopite stikalo, ko pride do:

» Nenavadnega iskrenja ogljikovih krta¢ in v
zbiralniku.

» Prekinitve omreznega vtikala, omreznega
vodenja ali poSkodbe omreznega vodenja.

* Napake stikala.

» Dima ali neprijetnega vonja osmojene
izolacije.

3. OBRATOVANJE

Delo z udarnim vrtalnikom ne zahteva
A visoke stopnje pritiska s strani

uporabnika. Preve¢ pritiska na orodje
lahko vodi do nepotrebnega pregrevanja
motorja in zgorevanja gnanega orodja.

POWER SINGE 1965
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Pomozni rocaj

Pomozni ro€aj lahko zavrtite za 360” okoli vrtalne
glave. Na ta nacin je uporaba varna in udobna tako
za uporabnike leviCarje kot uporabnike desnicarje.

« Rocaj vrtite v nasprotni smeri urinega kazalca
in ga sprostite.

* Rocaj nastavite na zelen polozaj.

* Rocaj zategnite v nov polozaj.

Zamenjati in odstraniti svedre za vrtanje
SlikaA+B

A\
A\

Preden sveder vstavite v vpenjalno glavo,

naoljite gred svedra.

» Blokirni rokavéek (7) potisnite proti zadnji
strani in vstavite sveder v odprtino vpenjalne
glave. Prepri¢ajte se, da se je utor v svedru
pravilno usedel v glavo. Sveder vrtite dokler se
ne zaskoCi na mesto. Sprostite blokirni
rokavcek.

* Blokirni rokav¢ek potisnite in drzite v smeri

proti zadnji strani in tako sprostite sveder.

Pred menjavo svedrov odstranite vti¢ iz
stenske vti¢nice.

Svdre med uporabo redno pregledujte.
Tope svedre nabrusite oz. zamenjajte.

Nastavitev merilnika globine izvrtin

Slika A

* Rocaj vrtite v nasprotni smeri urinega kazalca
in ga sprostite.

* Ravnilo merilnika globine vstavite skozi luknjo
v pomoznem rocaju.

» Ravnilo potisnite na Zeleno globino.

» Vijak ponovno trdno privijte.

Izbiralno stikalo

Slika C

Pravilne polozaje izbiralnega stikala za vsako
funkcijo stroja posebej si lahko ogledate v tabeli
(Slika C ) na strani 3.

A: Vrtanje

B: Udarno vrtanje

C: Nastavitev kota struznega noza

D: Kladivo/struzni noz za ruSenje

Stikalo za vklop/izklop
Fig. A

» S pritiskom na stikalo/prozilec (2) orodje vklopite.
Ko prozilec (2) spustite, se orodje izklopi.

Zaklep stikala

» Stikalo ON/OFF lahko blokirate tako, da
pritisnite in drzite stikalo/prozilec (2) in
medtem pritisnite gumb (4). Stikalo ponovno
sprostite s hitrim pritiskom na prozilec (2).

Nadzor hitrosti

» S pritiskanjem stikala (2), bolj ali manj, lahko
vrtilno hitrost vseskozi prilagajate med 0 — 950
vrtljajev na minuto v polozaju 1 in 0 — 4500
vrtljajev v polozaju.

Nastavitev najvecje hitrosti vrtenja

» Orodje vklopite s pritiskom na stikalo/prozilec
(2)

* Prozilec (A) blokirajte s pritiskom gumba (4).

» Hitrost prilagodite z obra¢anjem majhnega
krmila (3). Krmilo obrnite na Zeleno vrtilno
hitrost.

Preklapljanje smeri vrtenja

* Vrtenje v nasprotni smeri urinih kazalcev:
premaknite stikalo v polozaj “»”.

* Vrtenje v smeri urinih kazalcev: premaknite
stikalo v polozaj “«”.

Ta funkcija je na voljo le, ko je orodje v “nacinu
vrtanje”.

Nasveti za uporabnike

Stroj vedno uporabljajte z dobro pritrienim
glavnim ro¢ajem — tako bo delal varnejSe,
udobnejse in tudi natan¢nejse.
Zabijajoce vrtanje v beton in opeko

A\

Eventualno vnaprej izvrtajte z manjSim svedrom
in nato izvrtajte z nominalno velikostjo, da boste
kasneje Cep pravilno namestili. Pri zelo velikih
izvrtinah, npr. v zelo trdem betonu, eventualno
vnaprej izvrtajte z manjSim svedrom in nato
izvrtajte na nominalno velikost. Na stroj ne
pritiskajte z veliko mocjo, pustite, da stroj deluje
samostojno, zadostuje, da stroj vodite narahlo.
Stroj drzite z glavnim ro€ajem, predvsem pri
globokih izvrtinah se lahko sveder zablokira in
stroj se ob tem vrti.

Pozor: svedri za kamne so lahko zelo
vroci.
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Zabijanje v beton in opeko

Stroj lahko uporabljate tudi za zabijanje
(izsekavanje). Preden za¢nete z delom se
prepriCajte, da sta €elno pretikalo in pretikalo
ro€aja vlozena do konca. Ne uporabljajte
vrtalnega kladiva s pretikalom v sredinski legi.
Preklapljajte samo takrat, ki motor miruje.
Prav tako velja: Na stroj ne pritiskajte z veliko
mocjo, pustite, da stroj deluje samostojno,
zadostuje, da stroj vodite narahlo.

4. VZDRZEVANJE

Pred vzdrZevalnimi deli na mehanskih
delih preverite, ali ste izklopili stroj iz
omreZne napetosti.
Stroji so izdelani za dolgo dobo brezhibnega
obratovanja ob minimalnem vzdrZzevanju. Z

rednim ¢iS€enjem in prvilno nego bo vas stroj
dolgo in zadovoljivo deloval.

Okvare
Stroj redno pregledujte. Okvare, ki so opisane
spodaj, po potrebi popravite:

* Poskodovana priklju¢na vrvica
» Pokvarjen prozilec ON/OFF

» Kratek stik.

» PoSkodovani premikajoci deli.

Iskanje napak
1. Stroj je vklopljen, a motor ne obratuje
» Napaka v dovodu elektricne energije.
* IPreverite dovod elektricne energije.
» Slab kontakt v prozilcu ON/OFF.
» Popravite oz. zamenjajte proZilec.
¢ Prenizka omrezna napetost.
* Predolg oz. preSibak podaljSek.
» Defekten motor.
» Stroj odnesite v popravilo na servis.
» Obrabljeni grafitni krtacki.
* Zamenjajte grafitni krtacki.

2. Motor obratuje nenormalno glasno in
prepocasi oz. sploh ne obratuje
* Motor preobremenjen zaradi prevelikega
pritiska oz. prevelike globine vrtanja.
* Zmanj3ajte pritisk oz. globino vrtanja,
zmanjSajte moc.

» Defekten motor.
» Stroj odnesite v popravilo na servis.
* Prenizka dobavna napetost.
 Prilagodite dobavno napetost.
» Obrabljeni grafitni krtacki.
» Zamenjajte grafitni krtacki.

3. Pregrevanje v prenosnem okrovu
Preobremenjen stroj oz. top sveder.
* ZmanjSajte obremenitev oz. nabrusite
sveder.
* ZmanjSajte napetost.
 Prilagodite dobavno napetost.

4. Nenormalno iskrenje iz motorja
* Preverite, ali sta obrabljeni grafitni krtacki.

Ciséenje

Ohisje stroja redno Cistite z mehko krpo, e je le
mogoce, po vsaki uporabi. Odprtine za zracenje
morajo biti Ciste, v njih ne sme biti prahu in
ostankov umazanije. Trdovratno umazanijo
ocistite z mehko krpo, ki ste jo namocili v milnico.
Ne uporabljajte topil, kot so bencin, alkohol,
salmiak itd. TakSne snovi poskodujejo sinteti¢ne
dele.

Okvare

V primeru okvare, t.j. obrabe posameznega dela,
pokli¢ite servisno sluzbo. Naslov je oznacen na
garancijskem listu. Na zadnji strani tega
priro¢nika je povec€an prikaz posameznih delov, ki
jih lahko narocite.

Okolje

Orodje transportiramo v krepki embalazi da ga
zavarujemo pred poskodbami. Vec€ino embalaze
je mogoce reciklirati zato jo odnesi na zbiralis¢e
taksnih odpadkov oz. v za to namenjen kontejner,
da bo reciklirana.

Okvarjene in/ali neuporabne elektri¢ne
in elektronske naprave je treba zbirati na

— predpisanih reciklaZznih lokacijah.

Garancija
Garancijski pogoji so opisani na prilozenem
garancijskem listu.

Ta izdelek in ta navodila se lahko spremenijo.
Specifikacije se lahko spremenijo brez opozorila.
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OBROTOWA WIERTARKA UDAROWA 2. Instrukcje bezpieczenstwa

HDM1017

Dziekujemy za zakup urzadzenia firmy Ferm.
W ten sposéb nabyli Panstwo znakomity produkt,
opracowany przez jednego z czotowych
dostawcow w Europie.

Wszystkie produkty sprzedawane przez firme
Ferm s3g produkowane zgodnie z najwyzszymi
standardami wydajnosci i bezpieczenstwa.

W ramach naszej filozofii oferujemy rowniez
znakomity serwis klienta, oparty na
wszechstronnej gwaranciji.

Mamy nadzieje, ze urzadzenie bedzie Panstwu
doskonale stuzy¢ przez wiele lat.

Liczby w tekscie odnoszg sie do schematow
na stronach 2 - 3.

&

Przed uzyciem urzgdzenia nalezy
zapoznac sie z treScig instrukcji obstugi.
Zapoznac sie z funkcjami oraz
podstawami dot. obstugi. Z urzgdzeniem
nalezy postugiwac sie zgodnie ze
wskazowkami, aby zapewni¢ wtasSciwe
dziatanie poszczegdlnych funkcji.
Instrukcja obstugi oraz dokumentacja na
temat urzgdzenia powinna znajdowac
sie zawsze w poblizu urzgdzenia.

Zastowanie

Wiertarka FDHD-900K przeznaczona jest do
wykonywania otworéw w materiatach
budowlanych, jak cegta, beton itp. . Ponadto
urzgdzenie moze by¢ wykorzystywane jako mtot
burzacy przy zastosowaniu dostarczonych w
zestawie przecinakow $lusarskich SDS.
Urzadzenie nie jest przeznaczone do
jakichkolwiek innych zastosowan.

A\

Prosimy o sprawdzenie, czy urzgdzenie oraz
akcesoria nie ulegly uszkodzeniu podczas
transportu.

Nie nadaje sie do uzywania na placu
budowy.

Spis tresci
1. Informacje o urzadzeniu

3. Funkcjonowanie
4. Konserwacja

1. INFORMACJE O URZADZENIU

Specyfikacja techniczna

Napiecie 230 V~
Czestotliwosg 50 Hz
Moc znamionowa 900 W
Predkosg obrotowa, bez

obciazenia 0 - 950/min
Liczba uderzen 0 - 4500/min
Maks. $rednica wiertta

Beton & 26 mm

Stal @13 mm

Drewno & 30 mm
Ciezar 4 kg
Lpa 92,3 + 3 dB(A)
Lwa 103,3 + 3 dB(A)
Vibracije

Podczas diutowania 13,781 + 1,5 m/s?
Podczas wiercenia

udarowego w betonie 15,780 + 1,5 m/s?

Poziom wibracji

Poziom emisji wibracji podany na koncu tej
instrukcji zostat zmierzony zgodnie z testem
standaryzowanym podanym w EN 60745; moze
stuzy¢ do poréwnania jednego narzedzia z innym
i jako ocena wstepna narazenia na wibracje w
trakcie uzywania narzedzia do wymienionych
zadan.

- uzywanie narzedzia do innych zadan, lub z
innymi albo Zle utrzymanymi akcesoriami,
moze znaczgco zwigkszy¢ poziom narazenia.

- przypadki, kiedy narzedzie jest wytgczone lub
jest czynne, ale aktualnie nie wykonuje
zadania, mogg znaczgco zmniejszy¢ poziom
narazenia.

Nalezy chroni¢ sie przed skutkami wibracji przez
konserwacje narzedzia i jego akcesoriow,
zaktadanie rekawic i wtasciwg organizacje pracy.

Informacje o produkcie

Rys. A

1. Przetgcznik wyboru lewo/prawo
2. Wigcznik

3. Regulacja predkosci
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4. Przycisk blokady

5. Przycisk wyboru trybu
6. Pomocniczy uchwyt

7. Tuleja zabezpieczajgca

2. INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA

Objasnienie symboli

A

W razie nie przestzegania danej
instrukcji obstugi moze powstacg ryzyko
zranienia oraz zginiecia personelu lub
uszkodzenia narzedzia.

Wskazuje na niebezpieczerstwo
porazenia prgdem elektrycznym.

Nosi¢ okulary ochronne oraz ochraniag
uszy.

No$ maske przeciwpytowg. W trakcie
obrébki z drewna, metali i innych
materiatdbw moze wydzielac sie
szkodliwy dla zdrowia pyt. Nie pracuj z
materiatami zawierajgcymi azbest!

Zmienna predkoSc elektroniczna.

g O @ P

Szczegotowe instrukcje bezpieczenstwa

Praca z urzadzeniem:

* Nalezy sprawdzig, czy w powierzchni, w ktorej

ma zosta¢ wykonany otwor, nie znajdujg sie

ukryte przewody elektryczne lub gazowe albo
inne przeszkody (mozna wykorzystag do tego
celu wykrywacz metali).

Nalezy sprawdzi¢ nastepujgce kwestie:

« Czy napiecie zasilania odpowiada napieciu
roboczemu urzgdzenia?

« Czy przewody zasilajgce, izolacja i wtyczka
sg w dobrym stanie: cate, niepoluzowane
lub uszkodzone?

« Czy istnieje dobre, solidne podtgczenie do
gniazdka zasilania?

« Czy wiertarka nie wykazuje zadnych
objawdéw nieprawidtowej pracy, przegrzania
lub nadmiernego iskrzenia?

* W przypadku pojawienia sie ktoregokolwiek

zZ powyzszych probleméw, nalezy
natychmiast przerwag prace z urzgdzeniem
i dokonag naprawy w uprawnionym punkcie
serwisowym.
» Stosowac ochrone stuchu, aby unikng¢ ryzyka
utraty stuchu.
Trzymac¢ urzgdzenie w jednej rece za uchwyt
gtéwny, natomiast drugg reka za uchwyt
pomocniczy. Ryzyko obrazen ciata.

Przytrzymywac urzadzenie za izolowane
powierzchnie uchwytu, gdyz akcesorium moze
naruszy¢ ukryte przewody lub kable sieci
elektrycznej. Jesli akcesorium zetknie sie z
przewodem elektrycznym znajdujgcym sie pod
napieciem, metalowe czesci urzadzenia mogg
réwniez znajdowac sie pod napigciem. Ryzyko
porazenia pradem.

Bezpieczenstwo zwigzane z elektryczn oscia
Pod czas wykorzystania urzgdzenia
elektrycznego nalezy zawsze przestrzegac
odpowiednie przepisy bezpieczenstwa, ktére sg
wazne w Waszym kraju w celu zmniejszenia
ryzyka pozaru, porazenia prgdem elektrcznym
oraz zranienia personelu.

A

Sprawdzié, czy napiecie sieciowe jest
zgodne z parametrami na tabliczce
zZnamionowey.

Il klasy — Izolacja podwdéjna — Wasze
gniazdo nie potrzebuje uziemenia.

Wymiana przewodoéw lub wtyczek

Jesli przewdd sieciowy zostanie uszkodzony,
nalezy go wymieni¢ na specjalny przewdd
sieciowy dostepny u producenta lub w jego dziale
obstugi klienta. Wyrzu¢ stare przewody i wtyczki
zaraz po ich wymianie na nowe. Niebezpieczne
jest wktadanie do gniazdka wtyczki przewodu,
ktory nie jest podtaczony do urzadzenia.

W przypadku zastosowania przedtuzaczy
Nalezy stosowac¢ odpowiednie przedtuzacze
przystosowane do mocy urzadzenia. Zyly takiego
kabla muszg mie¢ minimalny przekréj 1.5 mm?2.
Jesli kabel przediuzajacy jest nawiniety na beben,
nalezy go catkowicie rozwingg¢.

Maszyne wytgcz natychniast wprzypadku:
» Nadmiernego iskrzenia si¢ szczotek
weglowych i pojawienia sie ognia w

=T
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kolektorze.

« Uszkodzenia wtyczki, kabla sieciowego lub
kabla maszyny.

* Uszkodzenia wigcznika.

* Pojawienia sie dymu i smrodu spalonej
izolacji.

3. FUNKCJONOWANIE

Wiertarka wymaga bardzo niewielkiego

A nacisku ze strony uzytkownika. Zbyt
mocny nacisk na narzedzie moze
doprowadzi¢ do przegrzania silnika i
spalenia urzgdzenia.

Uchwyt pomocniczy

Uchwyt pomocniczy moze byg obracany o 360° w

stosunku do gtowicy wiertarki, umozliwiajgc

bezpieczng i wygodng prace osobom zaréwno

prawo- jak i leworgcznym.

* Poluzowag uchwyt przekrecajgc w kierunku

przeciwnym do ruchu wskazowek zegara.

» Obroéci¢ uchwyt az do zgdanego potozenia.
» Dokreci¢c uchwyt w nowym potozeniu.

Wymiana i usuwanie wiertta
Rys.A+B

A\
A\

* Przed wlozeniem wiertta do uchwytu nalezy je
lekko naoliwig.

* Przesunag tuleje blokujgca (7) do tytu i wiozyg
wiertto do otworu w uchwycie. Nalezy upewnic
sie, ze rowek wiertta zostat umieszczony w
uchwycie w odpowiednim potozeniu, powoli
przekrecajgc wiertto, az do chwili, kiedy
wskoczy we wiasciwe miejsce. Poluzowag
tuleje blokujaca.

* Aby wyjac wiertto, przesunag tuleje blokujgca
do tytu.

Przed przystapieniem do wymiany
wiertta nalezy wyjg¢ wtyczke z gniazdka
sieciowego.

Podczas pracy nalezy regularnie
sprawd-zag stan wiertet. Stepione
wiertta muszg zostag¢ naostrzone lub
wymienione.

Regulacja miernika gteebokosci

Rys. A

* Poluzowag uchwyt przekrecajgc w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara.

*  Wiozy¢ miernik gtebokosci z podziatkg do

otworu w uchwycie pomocniczym.

* Umiesci¢ miernik na odpowiedniej gtebokosci.
* Mocno dokrecig Srube.

Przelacznik funkciji

Rys. C

Wiasciwe potozenie przetagcznika dla kazdej
funkcji urzgdzenia pokazane zostato na
schemacie (Rys.C) na stronie 3.

A: Wiercenie

B: Wiercenie udarowe
C: Regulacja kata dituta
D: Mtiot do rozbidrki/diuto

Wiacznik/wytacznik

Rys. A

» Urzadzenie wigczamy poprzez wcisniecie
przetgcznika spustowego (2). Po zwolnieniu
przetgcznika spustowego (2) urzadzenie

wylgczy sie.

Blokada spustuw

*  Wigcznik / wytgcznik mozna zablokowac
poprzez wcisniecie przetgcznika spustowego
(2) oraz wcisniecie guzika (4). Zwolnienie
blokady spustu nastepuje poprzez krétkie
nacisniecie przetacznika spustowego (2).

Regulacja predkosci

*  Predkos¢ obrotow moze by¢ regulowana
ptynnie pomiedzy 0 a 950 obrotéw na minute
w pozycji 1 oraz 0 a 4500 obrotéw w pozyciji,
poprzez mocniejsze lub Izejsze wcisniecie
przetgcznika spustowego (2).

Regulacja maksymalnej predkosci obrotéw

»  Wigczy¢ urzadzenie, wciskajac przetgcznik
spustowy (2).

» Zablokowa¢ przetgcznik spustowy (2)
przyciskajac guzik (4).
Dopasowa¢ predkos¢ przy uzyciu matego
pokretta (3) az do otrzymania pozadanej
maksymalnej predkosci obrotow.

Zmiana kierunku obrotow

» Kierunek obrotéw przeciwny do ruchu
wskazowek zegara: przestaw przetgcznik w
potozenie “»”.

» Kierunek obrotéw zgodny z ruchem
wskazowek zegara: przestaw przetgcznik w
potozenie “«”.
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Ta funkcja jest dostepna, tylko gdy narzedzie jest
przestawione na tryb wiercenia.

Propozycje dla uzytkownikow

Urzadzenie uzywac¢ zawsze z dobrze umocowang
dodatkowg rekojescig — praca bedzie nie tylko
bezpieczniejsza, ale rowniez bardziej komfortowa
i doktadna.

Wiercenie udarowe do betonu i cegiet

A\

Mniejszym wierttem najpierw mozna wywierci¢
otwor pilotujgcy a nastepnie otwdr wiasciwy, aby
kotek rozporowy pézniej lepiej trzymat.

W razie bardzo duzych wiercen, np. do bardzo
twardego betonu mniejszym wierttem ewentualnie
mozna wywierci¢ otwor pilotujgcy a nastepnie
otwor wiasciwy.

Urzadzenie nie nalezy zbyt mocno dociskac¢,
pozostawi¢ pracowa¢ pod wtasnym obcigzeniem,
urzadzenie nalezy tylko lekko prowadzic.
Urzadzenie trzymac¢ za dodatkowg rekojesc,
zwlaszcza podczas wiercenia gtebokiego wiertto
moze ugrzezngc i urzgdzenie zacznie sie
obracac.

Uwaga: Wiertta do kamienia mogg by¢
bardzo gorgce.

Diutowanie w betonie i cegtach

Urzadzenie mozna uzywac takze do dtutowania.
Przed rozpoczeciem pracy nalezy sie upewnic,
czy przetacznik czotowy oraz rekojes¢
przetgcznikowa nie sg wysuniete. Nie uzywac
miotkowiertarki z przetgcznikami w pozycji
Srodkowe;.

Przetgczac wytacznie w tedy, kiedy urzadzenie
jest w stanie spoczynku.

Urzadzenie nie nalezy zbyt mocno dociskac¢,
pozostawi¢ pracowa¢ pod wtasnym obcigzeniem,
urzadzenie nalezy tylko lekko prowadzic.

4. KONSERWACJA
f Przed przystapieniem do prac

konserwacyjnych dotyczgcych czesci

mechanicznych nalezy upewnigc sie, ze

urzgdzenie nie jest podfgczone do
pradu.

Urzadzenia firmy projektowane sg z myslg o

bezawaryjnej pracy przez dtugi okres przy

minimalnej konserwaciji.

Systematyczne czyszczenie i utrzymywanie
urzgdzenia w odpowiednim stanie umozliwi
przedtuzenie jego trwatosci.

Udzkodzenia

Urzadzenie powinno byg systematycznie
sprawdzane pod katem opisanych ponizej
uszkodzen. W razie potrzeby nalezy dokonag
odpowiednich napraw.

» Uszkodzenie przewodu zasilajgcego

» Uszkodzenie zespotu przycisku spustowego.
» Spiecia.

* Uszkodzone czesci ruchome.

Rozwigzywanie probleméw
1. Po wlaczeniu urzadzenia silnik nie pracuje
* Nieprawidtowy kontakt przycisku spustowego.
* Sprawdzi¢ zasilanie.
» Napiecie zasilania zbyt niskie.
* Przedtuzacz zbyt dtugi lub nieodpowiedni.
» Silnik uszkodzony.
» Urzadzenie powinno by¢ naprawiane przez
uprawniony punkt serwisowy.
» Zuzyte szczotki weglowe.
* Wymieni¢ szczotki.

2. Silnik pracuje zbyt gtosno, zbyt powoli lub
zupetnie nie pracuje
* Przecigzenie silnika spowodowane zbyt
mocnym naciskiem lub zbyt duza gtebokoscia
wiercenia.
* Zmniejszy¢ nacisk lub gteboko$¢ wiercenia,
zmniejszy¢ moc.
» Silnik uszkodzony.
» Urzadzenie powinno by¢ naprawiane przez
uprawniony punkt serwisowy.
* Napiecie zasilania zbyt niskie.
» Dostosowac napiecie zasilania.
» Zuzyte szczotki weglowe.
» Wymieni¢ szczotki.

3. Przegrzanie skrzynki przektadniowej
Przecigzenie urzadzenia lub stepione wiertto.
* Zmniejszy¢ obcigzenie lub naostrzyc wiertfo.
* Zmniejszone napiecie.

» Dostosowac napiecie zasilania.

4. Intensywne iskrzenie z silnika
Sprawdzi¢, czy szczotki nie sg zuzyte.

Czyszczenie
Obudowa urzadzenia powinna by¢
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systematycznie czyszczona przy uzyciu migkkiej
szmatki - najlepiej po kazdym uzyciu. Nalezy
upewnic sie, ze otwory wentylacyjne sg wolne od
pytu i brudu. Najpowazniejsze zabrudzenia mogg
by¢ usuwane za pomocg miekkiej szmatki
nasgczonej wodg z mydtem. Nie nalezy uzywag
jakichkolwiek rozpuszczalnikéw, takich jak
benzyna, alkohol, amoniak itp. Tego typu srodki
chemiczne mogg uszkodzi¢ elementy z tworzyw
sztucznych.

Awarie

W przypadku wystgpienia awarii (n.p. zuzycie
czesci) nalezy skontaktowag sie z punktem
serwisowym B adresy punktow serwisowych
znajduja sie na karcie gwarancyjnej. Na koncu
niniejszej instrukcji zamieszczony zostat schemat
czesci zamiennych, ktére moga by¢ zamawiane.

Ochrona srodowiska

Aby zapobiec uszkodzeniom w czasie transportu,
urzadzenie dostarczane jest w sztywnym
opakowaniu sktadajgcym sie gtéwnie z materiatow
nadajacych sie do ponownego przetworzenia.
Prosimy o skorzystanie z mozliwosci ponownego
przetworzenia opakowania.

hid

Uszkodzone oraz /lub wybrakowane
urzgdzenie elektryczne lub elektroniczne
musi by¢ utylizowane w odpowiedni sposob

Gwarancja

Prosze zapoznac¢ sie z warunkami umowy
gwarancyjnej zamieszczonymi na zatgczonej
karcie gwarancyjne;j.

Produkt i podrecznik uzytkownika moze ulec
zmianom. Dane techniczne moga ulec zmianie
bez obowigzku powiadamiania uzytkownika.

PERFORATORIUS
HDM1017

Dékojame, kad jsigijote §j ,Ferm” produkta.

Tai yra puikus produktas, kurj teikia Europoje
pirmaujantys tiekéjai.

Visi pristatomi ,Ferm” produktai gaminami pagal
auksciausius naSumo ir saugumo standartus.
Laikydamiesi savo principy, taip pat klientams
teikiame puikias paslaugas, kurioms suteikiame
visiS$kg garantija.

Tikimés, kad mégausités naudodami §j produktg
daugelj mety.

Siame tekste paminéti skaiciai atitinka 2 + 3;
uslapio iliustracijas

&

Pries naudodamiesi prietaisu, atidZiai
perskai-tykite Sig instrukcijg. Jsitikinkite,
kad Zinote kaip prietaisas veikia ir kaip
Juo naudotis. Kad prietaisas veikty
tinkami, eksploatuokite jj pagal
instrukcijos nurodymus. Saugokite Sig
instrukcija ir pridedamg dokumentacijg
kartu su prietaisu.

Paskirtis

Jrenginys FDHD-900K yra skirtas grezti angas
mdro, pvz. plyty, betono ar panasiy medziagy
dirbiniuose. Taip pat masina gali biiti naudojama
kaip ardymo plaktukas, ant jrenginio sumontavus
papildomg SDS $alto tipo kaltg. Aios masinos
jokiu biidu negalima naudoti kitais tikslais.

A Ji netinka naudojimui statybose.

Apziurdkite jrenginj bei jo priedus ir patikrinkite, ar
nora transportavimo defekty.

Turinys

1. Bendra informacija apie masing
2. Nurodymai saugiam darbui

3. Naudojimas

4. Technino priezidra
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1. BENDRA INFORMACIJA MASINA 2. NURODYMAI SAUGIAM DARBUI

Techniniai duomenys

Jtampa 230 V~
Daznis 50 Hz
Galia 900 W
Apsukos tuscia eiga 0 - 950/min
Smugiy skaicius 0 - 4500/min
Maks. grazto diametras:
Betonui @26 mm
Plienui 13 mm
Medienai @ 30 mm
Svoris 4 kg
Lpa 92,3 + 3 dB(A)
Lwa 103,3 + 3 dB(A)
Vibracije
Kirtimo rezime 13,781 + 1,5 m/s?
Greziant betong smuginiu
rezimu 15,780 + 1,5 m/s?

Vibracijos lygis

Vibracijos sklaidos lygis, nurodytas ant Sio
instrukcijy vadovo uzpakalinio virSelio, iSmatuotas
pagal standarte EN 60745 iSdéstytus
standartizuoto bandymo reikalavimus; Si verté gali
bati naudojama vienam jrankiui palyginti su kitu
bei iSankstiniam vibracijos poveikiui jvertinti, kai
jrankis naudojamas paminétais badais.

- naudojant jrankj kitokiais bddais arba su
gali Zymiai padidéti poveikio lygis.

- aikotarpiais, kai jrankis iSjungtas arba yra
jjungtas, taciau juo nedirbama, gali Zymiai
sumazéti poveikio lygis.

Apsisaugokite nuo vibracijos poveikio
prizidrédami jrankj ir jo priedus, laikydami rankas
Siltai ir derindami darbo ciklus su pertraukélémis.

Pagrindinos jrenginio dalys

A pav.

Kairés/desSinés pasirinkimo jungiklis
lijungti / iSjungti jungiklis

Greicio valdymo jungiklis

UzZrakto mygtukas

Rezimo pasirinkimo mygtukas
Papildoma rankena

Uzrakto mova

Noogrwh =

Sutartiniy zenkly reikSmés

Reiskia, kad nevykdant Sioje instrukcijoje
pateikty nurodymy, rizikuojama
susizeisti, gauti mirting trauma, arba
sugadinti jrankj.

> B

Rodo elektros smigio pavojy.

@

Dovokite ausy ir akiy apsaugas.

Déveékite respiratoriy. Dirbant su medziu,
metalu, ar kitomis medziagomis, j org
pakyla sveikatai kenksmingy dulkiy.
Nedirbkite su medziagomis, kuriy
sudétyje yra asbesto!

Reguliuojamas elektroninis greitis.

& D

Specifiniai nurodymai saugiam darbui

Naudojant Sig masina/jrankj:

» Prie$ greziant i$ pradziy apzitrokite pavirsiy,
patikrinkite, ar jame nodra paslopty elektros
laidy, dujy vamzdziy bei kity kliaciy (pvz.
naudokitos metalo detektoriumi).

» Patikrinkite:

» Arjrenginio jtampa atitinka maitinimo
Saltinio jtampg?

» Ar elektros laidy, izoliacijos bei kiStuko biklo
yra pakankamai gera: ar Sios dalys nora
sugadintos, nenutrauktos, nepaZeistos?

» Ar Sakutos kontaktas su rozete pakankamai
geras?

» Ar greZtuvas normaliai veikia, ar jis
neperkaito, ar kibirkS¢iavimas nora per
didelis?

» Jei pastebojote minotus jrenginio sutrikimus,
nedelsiant baikite darbus, paveskite
jrenginio remonta kvalifikuotam specialistui.

» Deveékite ausy apsaugas. Dél triukSmo galite
apkursti.

» Naudokite kartu su jrankiu pateiktas
papildomas rankenas. Nesuvalde jrankio galite
susizaloti.

Elektrinj jrankj dirbdami laikykite uz izoliuoty

=T
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laikymo pavirSiy, kadangi galite netycia jpjauti
pasléptus laidus ar paties jrankio laida.
Pjaunantiems jrankio priedams palietus ,gyva"“
laidu, gali ,atgyti“ metalinés jrankio dalys o
naudotojas - patirti elektros smgj.

Elektros sauga

Naudodamiesi elektros prietaisais visada lai-
kykités jusy Salyje galiojan¢iy darby saugos
taisykliy. Taip sumazinsite gaisro, elektros smugio
ar traumos pavojy. Perskaitykite Sias, taip pat ir
pridétas saugos taisykles. Laikykite Sig instrukcija
saugioje vietoje!

2 saugos klases masina — dviguba

n izoliacija — Jums nereikés naudoti
kistuko su jZeminimu.

Visada jsitikinkite, kad elektros Saltinio
Jjtampa atitikty nurodytg ant prietaiso
techniniy duomeny lentelés.

Kabeliy ir kiStuky keitimas

Pakeistus kabelius ir kiStukus, senuosius i$ kart
iSmeskite. Pavojinga j rozete kisti niekur nepri-
jungto kabelio kiStuka.

Prailgintuvy naudojimas

Naudokite tik prietaiso galinguma atitinkant;
prailgintuva.

Maziausias kabelio skersmuo turi bati 1.5 mm?2.
Naudodami kabelio rite, pilnai iSvynio-kite kabel].

Nedelsiant iSjunkite jrenginj, jei:

» Pazeistas maitinimo laidas arba jo Sakute;

» Sugedo jungiklis;

» Kibirk&¢iuoja anglies Sepetéliai bei sroves
keitiklis;

» Pajutote svylancios izoliacijos dimy kvapa.

3. NAUDOJIMAS

Dirbant perforatoriumi, jj tereikia spausti
nedidele joga. Per stipriai spausdami
Papildoma rankena

jrankj galite bereikalingai perkaitinti

variklj ir sudeginti jgrezta jrankio dalj.
Papildomg rankeng galima sukti 360° aplink
greztuvo galva, todol jrankiu naudotis saugu ir
patogu tiek kairiarankiams, tiek deSiniarankiams.

» Atlaisvinkite rankeng sukdami jg pries
laikrodzio rodykle.

» Pasirinkite sau patogig rankenos padot;.

» Uzfiksuokite naujg rankenos padot.

Grazto galvuciy keitimas ir nuobmimas
A + B pav.

Prie$ keiciant grgzZto galvutes,
pirmiausia iStraukite laidg is elektros
tinklo.

Naudodami jrankj, pastoviai tikrinkite
grazto galvutes. AtsSipusias galvutes
reikia pagalgsti arba pakeisti.

Prie§ jstatant grazta j laikiklj, patepkite jo asj

nedideliu alyvos kiekiu.

*  @stumkite uzrakto mova (7) iki pat galo ir
istatykite grgzto galvute j laikiklio angg.
Pasirtpinkite, kad grazto galvutos griovelis
baty tinkamai jstatytas laikiklyje, pasukinokite
grazto galvute, kad jis uzsifiksuoty savo
vietoje. Atleiskite uzrakto mova.

» Norodami iStraukti grgzto galvute, jstumkite

uzrakto mova iki galo ir laikykite.

Gylio matuoklio padoties nustatymas

A pav.

» Atlaisvinkite rankeng sukdami jg prie$
laikrodzio rodykle.

«  @kiskite gylio matuoklio liniuote per
papildomos rankenos anga.

*  @stumkite liniuote iki norimo gylio.

» Tvirtai uzZsukite varzta.

Funkcijos pasirinkimo jungiklis

C pav.

Tinkama kiekvienos masinos funkcijos
pasirinkimo jungiklio padotis pateikta schemoje (C
pav.), 3 psl.

A: Grezimas

B: Smdginis grezimas

C: Kirtimo kampo reguliavimas
D: Ardymo kdjis/kirstukas

Jjungimol/iSjungimo jungiklis

A pav.

» Gaiduko (2) paspaudimu Jjunkite masing.
Atleidus gaidukg (2), maSina iSsijungs.

Jungiklio fiksatorius
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» Jungiklio padétj galite uzfiksuoti nuspaude
gaidukg (2) ir paspaude rankenéle (4).
Atleiskite jungiklio fiksatoriy trumpai spusteléje
gaiduka (2).

Apsuky skaiciaus reguliavimas

* Apsuky skaiciy galima nuolatos reguliuoti tarp
0 ir 950 bei 0 ir 4500 per minute, stipriau arba
silpniau spaudziant jungiklj (2).

Maksimalaus apsuky skaiciaus nustatymas

e Gaiduko (2) paspaudimu Jjunkite masing.
Rankenélés (4) paspaudimu uzfiksuokite
gaiduko (2) padét;.

» Ratuko (3) pasukimu nusistatykite jums
reikalingg apsuky skaiciy.

Suqu krypties keitimas
Sukiy kryptis pries laikrodzio rodykle:
pastumkite jungiklj j “»”.

» Sikiy kryptis pagal laikrodzio rodykle:
pastumkite jungiklj j “ «”.

Si funkcija galima tik jrenginj nustagius j ,greZimo
rezimg”.

Patarimas naudotojui

Prietaisg naudokite tik tada, kai papildoma
rankena yra gerai pritvirtinta. Tokiu badu Jas
dirbsite ne tik saugiau, bet patogiau ir tiksliau.

Smiuginis betono arba plyty miro grezimas

A\

Jei reikia, pirmiausia grezkite mazesniu graztu, o
po to nominalaus angos dydzio grgztu, kad kaistis
baty geriau jtvirtinamas.

Jei reikia iSgrezti labai dideles angas, pvz., labai
kietame betone, pirmiausia grezkite mazesniu, o
po to didesniu graztu.

Nespauskite jrankio didele jéga — prietaisg
pakanka Siek tiek paspausti. Prietaisg laikykite
paéme uz papildomos rankenos. Graztas stringa,
bet prietaisas sukasi tada, kai greziamos ypac
gilios angos.

Atsargiai: akmeniui skirti gragZtai gali
labai jkaisti.

Betono ir plyty muro kirtimas

Prietaisg galite naudoti taip pat kirtimo darbams
atlikti. Prie$ pradédami dirbti jsitikinkite, kad
priekinis perjungiklis ir rankenos perjungiklis yra

visiSkai uzsifiksave. Smuginio greztuvo nejunkite,
jei perjungikliai yra nustatyti vidurinése padetyse.
Funkcijas perjunkite tik tada, kai prietaiso variklis
visiSkai sustoja.

Taip pat atlikdami kirtimo darbus: nespauskite
jrankio didele jéga — prietaisg pakanka Siek tiek
paspausti.

4. TECHNINO PRIEZIURA

Atkreipkite demesj, kad kai atliekate
A prietaiso mechaniniy daliy techninés
prieZidros darbus, greZtuvas turi bati
i§jungtas is elektros tinklo.
Prietaisai yra sukonstruoti taip, kad jie
nepriekaistingai veikia ilga laikg retsykiais atliekant
techninés priezidros darbus. Reguliariai valant ir

tinkamai naudojant prietaisg, pailgéja jo tarnavimo
laikas.

Gedimai

Reguliariai patikrinkite, ar prietaisas neturi
nurodyty gedimy ir, jei reikia suremontuokite
prietaisa.

* Maitinimo kabelio pazeidimai

* Jjungimo/i§jungimo mygtuko gedimas
* Trumpasis sujungimas

» Besisukanciy daliy gedimai.

Gedimy Salinimas
1. Spaudziant jungiklj, nejsijungia variklis
* Maitinimo 3altinio gedimas.
 Patikrinkite maitinimo Saltinio bakle.
* Blogas kontaktas jungiklyje.
» Suremontuokite arba pakeiskite gaiduko
mechanizma.
* Per Zema maitinimo $altinio jtampa.
* Per plonas ir/arba per ilgas prailgintojo
laidas.
» PazZeistas variklis.
» Paveskite masinos remontg kvalifikuotam
specialistui.
* Nusidévéje anglies Sepetéliai.
» Pakeiskite anglies Sepetélius.

2. Variklis skleidzia pernelyg didelj triukSma,
apsukos per mazos arba nulinos
» Variklis perkrautas dél per didelés jegos
spaudziant arba grezimo gylio.
» Spauskite maZesne jéga arba negrezkite
taip giliai, sumazinkite galig.
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» Pazeistas variklis.
» Paveskite masinos remontg kvalifikuotam
specialistui.
* Per zema maitinimo $altinio jtampa.
* Pakeiskite maitinimo jtampa.
« Nusidéevéje anglies Sepetéliai.
» Pakeiskite anglies Sepetélius.

3. Perkaito reduktorius
« Per didelis darbo kravis arba atSipusi grazto
galvuté
» Sumazinkite kravj, pagalgskite grgzto
galvute.
* Sumazéjusi jtampa.
* Pakeiskite maitinimo jtampa.

4. Labai kibirkS¢iuoja variklis
Apzidrokite anglies Sepetélius, ar jie néra
susidéveje.

Valymas

Reguliariai valykite prietaiso korpusg drégna
Sluoste. Atkreipkite démesj, kad vedinimo angos
negali bati uzsikimsusios dél dulkiy arba
neSvarumy. Sukietéjusius neSvarumus valykite
minks$ta, Sarmu sudrékinta Sluoste. Nenaudokite
valikliy, pvz., benzino, alkoholio, amoniako ir kt.
Sie valikliai gali sugadinti plastiko dalis.

Gedimai

Sutrikus veikimui dél dalies susidévejimo,
prasome susisiekti su garantiniame talone
nurodyta taisykla. Instrukcijos pabaigoje rasite
iSskaidytg prietaiso vaizdg, kuriame matosi, kokiy
detaliy galima uzsisakyti.

ISoriné aplinka

Siekiant iSvengti transportavimo metu galin€iy
atsirasti pazeidimuy, jrenginys pristatomas kietoje
pakuotéje, pagrinde pagamintoje i$ antriniam
perdirbimui tinkamy medziagy, todél praSome

pasinaudoti galimybe pakuote perdirbti.
E Brokuoti ir/ar bereikalingi elektriniai ar
elektroniniai prietaisai surenkami
— tinkamuose perdirbimo punktuose.

Garantija
Garantijos salygas rasite ant atskirai pateikto
garantinio talono.

Produktas ir naudotojo instrukcijos gali bati
pakeistos. Specifikacijos gali bati kei¢iamos be
ispéjimo.

PERFORATORA TRIECIENURBJMASINA
HDM1017

Paldies, ka iegadajaties So Ferm izstradajumu!
Tagad jums ir izcils izstradajums, ko piegadajis
viens no Eiropas vado$ajiem
piegadatajuznémumiem.

Visi jums piegadatie Ferm izstradajumi ir razoti
saskana ar augstakajiem kvalitates un drosibas
standartiem. Dala no misu filozofijas ir nodrosinat
izcilu klientu apkalpoSanu, pateicoties masu
visaptveroSai garantijai.

Ceram, ka ar prieku izmantosiet So izstradajumu
vél daudzus gadus.

Turpmak teksta dotie cipari attiecas uzattéliem
2-3.LPP.

&

Pirms ierices lietoSanas rapigi izlasiet
ekspluatacijas instrukcijas. lepazistieties
ar tas funkcijam un darbibas
pamatprincipiem. Lai nodroSinatu ierices
pareizu darbibu, veiciet tas apkopi
atbilstosi instrukcijam. Ekspluatacijas
instrukcijas un pievienota dokumentacija
Jjaglaba ierices tuvuma.

Paredzita lietoSana

FDHD-900K ir paredzéts caurumu urb$anai marf,
pieméram, kiegelos, betona un lidzigos
materialos. Turklat instrumentu var izmantot art
ka atskaldamo amuru, ja tam pievieno
komplektacija esoSos SDS metala kaltus.
Instruments nekada gadijuma nav paredzéts
citiem meérkiem.

A\

Ladzu, parbaudiet, vai instruments vai piederumi
parvadajot nav bojati.

Nav piemérots izmanto$anai bavdarbu
vietas.

Saturs

1. Instrumenta dati

2. DroSibas instrukcijas
3. Ekspluatacija

4. Tehniska apkope
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1. INSTRUMENTA DATI 7. Blokésanas uzmava

2. DROSIBAS INSTRUKCIJAS

Tehniskie dati

Spriegums 230 V~
Frekvence 50 Hz
Jauda 900 W
Apgriezienu skaits bez

noslodzes 0 - 950/min
Triecienu skaits 0 - 4500/min
Maks. uzgala diametrs:

Betons @ 26 mm

Tirauds 13 mm

Koksne @30 mm
Svars 4 kg
Lpa 92,3 + 3 dB(A)
Lwa 103,3 + 3 dB(A)
Vibracije

Veicot izcirSanu 13,781 + 1,5 m/s?

Veicot triecienurb$anu betona 15,780 + 1,5 m/s?

Vibracijas limenis

Sis rokasgramatas aizmuguré ar zvaigzniti
noradrtais vibracijas emisiju [imenis mérits,
izmantojot standarta EN 60745 paredzéto testu;
to var izmantot, lai salidzinatu instrumentus un
provizoriski izvértétu vibracijas iedarbibu, lietojot
instrumentu minétajiem mérkiem.

- instrumenta izmantoSana citiem mérkiem vai
ar citiem vai nepietiekami koptiem
piederumiem var ievérojami palielinat
iedarbibas Iimeni.

- laika periodi, kad instruments ir izslégts vai art
ir ieslégts, tacu ar to nestrada, var ievérojami
samazinat iedarbibas lTmeni.

Pasargajiet sevi no vibracijas ietekmes, veicot
instrumenta un ta piederumu tehnisko apkopi,

gadajot, lai rokas ir siltas, un organizéjot darba
gaitu.

Informacija par izstradajumu

A att.

Kreisais/labais izvéles slédzis
leslégSanas/izslégSanas slédzis
Atruma regulétajs

BlokéSanas poga

ReZima izvéles poga
Paligrokturis

ok wON~

Apziméjumu skaidrojums

Apzimé ievainojuma, naves vai
instrumenta bojajuma risku, ja netiek
ievéroti Saja rokasgramata sniegtie
noradijumi.

> B

Apzimé elektriska trieciena risku.

@

Valkajiet ausu un acu aizsargus.

Valkajiet puteklu masku. Stradajot ar
koksni, metaliem un citiem materialiem,
var izcelties putekli, kas ir kaitigi
veselibai. Neapstradajiet materialu, kura
sastava ir azbests!

Elektroniski maindms atrums.

B D

Pasas drosibas instrukcijas

Noradijumi 8T instrumenta ekspluatacijai:

» Parbaudiet apstradajamo virsmu, vai taja nav
sléptu elektroinstalaciju, gazes caurulu vai citu
Skérslu (veiciet to, pieméram, ar metala
detektoru).

» Parbaudiet Sadas lietas:

» Vai ierices spriegums atbilst elektrotikla
spriegumam?

» Vai stravas vadi, izolacija un kontaktdaksa
nav bojata, vai tie vada elektribu, nav vaagi
vai bojati?

» Vai stravas kontaktligzda nav bojata un ir
ciesi piestiprinata?

» Vai urbjot nav neparastas darbibas,
parkarsé$anas vai parak daudz dzirkstelu?

» Ja rodas kada no iepriekSminétajam
problémam, nekavéjoties partrauciet
instrumentu ekspluatét un |aujiet to
specialistam salabot.

* Nésajiet ausu aizsargus. TrokSna iedarbiba
var izsaukt dzirdes zudumu.

* Izmantojiet paligrokturus, kas tiek piegadati ar
instrumentu. Kontroles zaudésana var izraisit

POWER SINGE 1965
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personala traumésanu.

Izpildot darba operacijas, turiet instrumentu aiz
izolétajam satverS§anas virsmam jo
griezéjinstruments var saskarties ar iedzilinatiem
elektriskiem vadiem vai ar pasa instrumenta
pievadvadu. GrieSana instrumenta pieskar§anas
vadam ,zem sprieguma ,, var izraisit instrumenta
atklato metalisko dalu nonaksanu ,zem sprieguma*“
un radit operatoram elektriskas stravas triecienu.

Elektriska drosiba

Lai samazinatu ugunsgréka izcel$anas,
elektriskas stravas trieciena un individualas
traumas risku, lietojot elektriskas masinas,
ievérojiet jisu valst pielietojamos droSibas
noteikumus. Izlasiet zemak dotas droSibas
instrukcijas, ka arT pievienotas drosibas
instrukcijas.

A

Vienmér parbaudiet, vai elektriska tikla
parametri vieta, kur tiek pieslégta
iekarta, sakrit ar parametriem uz
iekartas datu plaksnites.

Il klases instruments — dubulta izolacija
n — kontaktdaksa ar iezeméjumu nav
vajadziga.

Kabe]lu vai kontaktdakSu nomaina

Péc kabelu vai kontaktdak§u nomainas, vecie
kabeli un kontaktdakSas nekaveéjoties jautilize.
AtseviSka kabela pievienoSana elektriskajam
tiklam ir bistama.

Kabelu pagarinajumu izmantoSana

Jalieto tikai sertificéti kabelu pagarinataji, kuru
parametri ir pieméroti iekartas jaudai. Dzislu
diametram jabat vismaz 1,5 mm?2. Ja kabela
pagarinajums ir uztits uz spoles, tam jabat pilniba
izritinatam.

Nekavéjoties izslédziet ierici gadijuma, ja ir:

» bojata elektriskas stravas tikla kontaktdaksa,
tikla vada vai vada bojajums;

* bojats slédzis;

» dzirksteloSana ogles sukas vai rinka uguns
komutators;

« dumi vai smaka no apsvilusas izolacijas.

3. EKSPLUATACIJA

f TriecienurbSanas laika instruments ir

spiezot uz instrumenta, motors var
parkarséties un instruments var sadegt.

Paligrokturis

Paligrokturi iespéjams par 360° pagriezt apkart
urbSanas galvinai, un tapéc darbs ir érts,
ekspluatéjot instrumentu gan ar labo, gan ar
kreiso roku.

» Atskravéjiet rokturi, griezot to pretéji
pulkstenraditaja virzienam.

» Pagrieziet rokturi Ildz v€lamajam stavoklim.

» Piestipriniet to paSreizéja stavokli no jauna.

UrbsSanas uzgasu nomainiSana un nonemsana
A+ B att.

Pirms uzgasu nomainisanas vispirms
atvienojiet kontaktdakSu no sienas
kontaktligzdas.

Ekspluatacijas laika uzgasus regulari

A parbaudiet. Neasi uzgasi ir jauzasina vai

Jjanomaina.
Nedaudz ieellojiet uzgala varpstu pirms
ievietoSanas spilpatrona.

» Bidiet blokéSanas uzmavu (7) uz aizmuguri un
uzgali ievietojiet spilpatronas atveré.
Parbaudiet, vai uzgala Kilrieva ir pareizi
ievietota spilpatrona, uzmanigi pagriezot
uzgali, I1dz tas nofiks€jas tam paredzétaja
vieta. Atbrivojiet blokéSanas uzmavu.

* Lai nonemtu uzgali, bidiet blokéSanas uzmavu
uz aizmuguri un pieturiet.

Dzisummeéra uzstadiSana

A att.

» Atskraveéjiet rokturi, griezot to pretéji
pulkstenraditaja virzienam.

» Paligroktura cauruma ievietojiet dzilummeéra
linealu.

» Bidiet linealu I1dz vélamajam dzilumam.

» CieSi pieskriveéjiet skravi no jauna.

Funkciju izvéles slédzis

C att.

Al slédza pareizais stavoklis katrai instrumenta
funkcijai ir noradits diagramma (C. att.) 3. Ipp.

A: UrbSana

B: Triecienurb3ana

C: Kalta lenka regulésana
D: SagrauSanas amurs/kalts

pavisam nedaudz japiespiez. Parmérigi
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leslégSanasl/izslegsSanas slédzis

A att.

* Nospiezot mélites slédzi (2), ieslédziet
instrumen-tu. Atlaizot mélites slédzi (2),
instruments izslégsies.

Sledza bloatajs

« leslégSanas/izslégSanas slédzi iesp&jams
noblokét, nospiezot mélites slédzi (2) un pogu
(4). Atbrivojiet slédza blokétaju, Tsi piespiezot
mélites slédzi (2).

Atruma regulétajs

» Spiezot slédzi (2) dziak un to atlaizot,
iespéjams noregulét jebkuru rotacijas atrumu
robezas no 0 I1dz 950 un no 0 I1dz 4500
apgriezieniem minaté.

Maksimala rotacijas atruma regulésana

* Nospiezot mélites slédzi (2), ieslédziet
instrumentu.

* Nospiezot pogu, (2), noblokéjiet mélites slédzi
(4).

+  Atrumu regulgjiet, griezot mazo ripu (3) Iidz
vélamajam maksimalajam rotacijas atrumam.

Rotacijas virziena mainisana

* Rotacija pretéji pulkstenraditaja virzienam:
parslédziet slédzi uz “»”.

* Rotacija pulkstenraditaja virziena: parslédziet
slédzi uz “«”.

ST funkcija ir pieejama vienigi, ja masina ir
iestatita uz “urbSanas rezims”.

Padomi lietotajam

Vienmer lietojiet ierici ar labi nostiprinatu
papildrokturi — ta Jis stradasiet ne vien drosak,
bet art értak un precizak.

Triecienurb$ana betona un kiegeli

A\

NepiecieSamibas gadijuma vispirms urbj ar
mazaku urbi un tad urbj ar vajadziga lieluma urbi,
lai vélak tapina turétos stingri. Loti lieliem
urbumiem, piemeéram, |oti cieta betona,
nepiecieSamibas gadijuma, vispirms urbj ar
mazaku urbi, tad urbj ar vajadziga lieluma urbi.
Nespiediet ierici ar lielu spéku, laujiet iericei

Uzmanibu: Akmens urb8anai paredzétie
urbji var Kldt [oti karsti.

stradat pasai; ir pietiekosi, ja Jus to vadat tikai ar
nelielu spéku. Turiet ierici ar papildrokturi, Tpasi
dzilu urbumu gadijuma urbis var iekerties un tada
gadijuma ierice var sakt griezties.

Kal$ana betona un kiegel

Jus varat izmantot ierici art ka kaltu. Pirms darba
sakSanas parliecinieties, vai priek$¢gjais
parslédzéjs un roktura parslédzéjs ir pilniba
nostiprinati. Nedarbiniet perforatoru parslégtu
vidus pozicija. Parslégt tikai tad, kad motors ir
pilniba apstajies. Ar te ir speka sekojosais:
nespiediet ierici ar lielu spéku, laujiet iericei
stradat pasai, ir pietiekosi, ja Jus to vadat tikai ar
nelielu spéku.

4. TEHNISKA APKOPE
f Veicot mehanisko detagu tehnisko

apkopi, parliecinieties, vai instruments
nav pievienots elektribas padevei.

Ais instruments ir paredzéts ilglaicigam,

nevainojamam darbam ar mazako iesp&jamo

apkopi. ligs ekspluatacijas laiks ir atkarigs no

regularas tiriSanas un pareizas apkopes.

Bojajumi
Instruments regulari japarbauda, vai tam nav
turpmak noradttie bojajumi, un, ja ir, tie jasalabo.

» Bojats elektribas vads.

+ Bojats ieslégSanas/izslegSanas mélites mehanisms.
+ Tssavienojums.

+ Bojatas rotéjosas dalas.

* NodiluSas ogles sukas.

Problému novérsana
1. Instrumentam esot ieslégtam, motors
nedarbojas
» Elektribas padeves traucejumi.
* Parbaudiet elektribas padevi.
» leslégSanas/ izslegSanas mélité vaj$ kontakts.
» Salabojiet vai nomainiet mélites
mehanismu.
» Parak zems elektrotikla spriegums.
» Pagarindjuma vads parak gars vai tievs.
» Bojats motors.
» Laujiet specialistam salabot jasu
instrumentu.
* Nodilusas ogles sukas.
* Nomainiet ogles sukas.

POWER SINGE 1965
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2. Motors rada parak lielu troksni un darbojas
parak linu vai nedarbojas nemaz
« Parak lielas spieSanas vai parak dzitas
urbSanas rezultata motors ir parkarséjies.
» Samaziniet spiedienu vai urbSanas dzilumu;
samaziniet jaudu.
« Bojats motors.
 Laujiet specialistam salabot jasu
instrumentu.
« Parak zems elektrotikla spriegums.
* Noreguléjiet elektrotikla spriequmu.
* Nodilusas ogles sukas.
* Nomainiet ogles sukas.

3. Parkarségjies transmisijas nodalijums
« Instrumenta parslodze vai neass urbja uzgalis.
» Samaziniet spiedienu vai uzasiniet urbja
uzgali.
e Zems spriegums.
* Noreguléjiet elektrotikla spriequmu.

4. Motora |oti daudz dzirkstelu
Parbaudiet, vai ogles sukas nav nodilusas.

TiriSana

Ar mikstu lupatinu regulari - ieteicams, péc katras
ekspluatacijas reizes - iztiriet instrumenta
korpusu. Regulari iztiriet puteklus un netirumus
no ventilacijas atverém. Toti noturigus traipus
tiriet ar ziepjudent samércétu mikstu lupatinu.
Nelietojiet nekadus Skidumus, pieméram,
benzinu, spirtu, amonjaku, u.c. Adda veida
kimiskas vielas sabojas sintétiskas detalas.

Bojajumi

Ja rodas kadi bojajumi, pieméram, péc detalu
nodilSanas, l0dzu, sazinieties ar apkopes centru,
kura adrese noradita garantijas talona. Als
rokasgramatas aizmuguré redzams izvérsts
detalu saraksts, ko iesp&jams pasutit.

ISoriné aplinka

Siekiant iSvengti transportavimo metu galin€iy
atsirasti pazeidimy, jrenginys pristatomas kietoje
pakuotéje, pagrinde pagamintoje i$ antriniam
perdirbimui tinkamy medziagy, todél praSome
pasinaudoti galimybe pakuote perdirbti.

E Bojatu un/vai brakétu elektrisko vai
elektronisko aparatu ir janogada
mmm  atbilsto$as otrreizéjas parstrades vietas.

Garantija
Garantijas nosacijumi ir izklastiti atseviska,

pievienota garantijas talona.

Izstradajums un lietotaja rokasgramata var
maintties. Tehniskos datus var mainit bez

iepriekséja bridinajuma.
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HAAMERPUURIJA
HDM1017

Taname, et ostsite selle Fermi toote.

Olete teinud hea ostu ning nuld on teil suureparane
toode Uhelt Euroopa juhtivalt elektritooriistade
tarnijalt.

K&ik Fermi tarnitud tooted on valmistatud
vastavuses rangeimate toimimis- ja
ohutusnduetega. Lisaks sellele oleme me
seadnud endale eesmargiks pakkuda suureparast
klienditeenindust ja igaklilgset garantiid.

Me loodame, et tunnete sellest tootest r6dmu ka
aastate parast.

Numbrid jédrgnevas tekstis viitavad numbritele
Jjoonistel, mis asuvad lehtedel 2 ja 3.

&

Lugege kasutusjuhend pohjalikult I&bi
enne kasutamist. Tutvustage endale
toote funktsioone ning elementaarset
kasutamist.Hooldage toodet,
veendumaks, et see té6tab alati
korralikult. Kasutusjuhised ning
kaasaskéivad dokumendid tuleb hoida
todriista Idheduses.

Soovitatavad kasutusalad

FDHD-900K on mdéeldud aukude puurimiseks
tellis-, betoon- ja teiste sarnaste muuridesse.
Samuti voib masinat kasutada I6hkumishaamrina
koostdos SDS kiilmpeitliga, mis on komplektis.
See masin ei ole méeldud kasutamiseks muudel
otstarbetel.

A Pole soovitatav kasutada ehitusté6del.

Kontrollige masinat, lahtiseid osi ja lisaseadmeid,
et ei oleks transpordiga tekkinud kahjustusi.

Sisukord

1. Masina informatsioon
2. Ohutusjuhised

3. Kasutamine

4. Hooldus

1. MASINA INFORMATSIOON

Tehnilised liksikasjad

Pinge 230 V~
Sagedus 50 Hz
Voimsus 900 W
P&6rlemiskiirus tihikaigul 0 - 950/min
Touke kiirus 0 - 4500/min
Maksimaalne puuri labim&6t

Betoon @ 26 mm

Teras 13 mm

Puit @ 30 mm
Kaal 4 kg
Lpa 92,3 + 3dB(A)
Lwa 103,3 + 3 dB(A)
Vibracije

Meiseldustdodel 13,781 + 1,5 m/s?

Peamine vibratsiooni

kasitlemine 15,780 + 1,5 m/s?

Vibratsioonitase

Kaesoleva juhendi tagakaanel nimetatud tekkiva
vibratsiooni tase on méddetud vastavalt
standardis EN 60745 kirjeldatud standarditud
testile; seda voib kasutada Uhe tooriista
vordlemiseks teisega ja vibratsiooni moju
esialgseks hindamiseks margitud rakenduste
jaoks kasutatavate todriistada kaitamisel.

- todriista kasutamine muudeks rakendusteks
vOi teiste/halvasti hooldatud tarvikute
kasutamisel vdib ekspositsioonitase
markimisvaarselt suureneda.

- ajal, kui tooriist on valjalllitatud v6i on kull
sisselulitatud, kuid tegelikult seda ei kasutata,
vOib ekspositsioonitase markimisvaarselt
vaheneda.

Kaitske ennast vibratsiooni toime eest, hooldades
tooriista ja selle tarvikuid, hoides oma kaed
soojad ja organiseerides hasti oma t66votteid.

Toote informatsioon
Siimbol A

P&6rlemissuuna valikuldliti
Kaivituslliti

Kiiruseluliti

Lukustusnupp
Reziiminupp

Lisakaepide

oA ON=
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7. Lukustushilss

2. OHUTUSJUHISED

Sumbolite seletus

Koik masinaga seotud vigastus-,
surmajuhtumite riskid voivad tekkida, kui
ei jélgita seda kasutusjuhendit.

>

Elektrilise Soki risk.

Kandke korva ja silmadekaitset.

Kandke tolmumaski. Metalli, puid ja
muude materjalidega t6étades véivad
need tekitada tolmu, mis vdivad olla
tervistkahjustavad. Arge té6tage
materjali mis on asbestist!

®

(@) Muudetava Kiirusega.

Spetsiaalsed ohutusjuhendid

Masina/téoriista kasutamisel:

« Uurige puuritavat pinda, et seal ei oleks
elektrijuhtmeid, gaasitorusid voi muid
takistusi(naiteks kasutage metallidetektorit).

« Kontrollige jargnevaid punkte:

* Kas aparaadi pinge vastab vooluallika
pingele?

* Kas voolukaablid, isolatsioonid ja pistikud
on heas korras: hadél, pole ebalihtlane ega
vigastatud?

* Kas seal on kindel, kéikumatu iihendus
vooluallikaga?

* Kas masinal ei esine ménd ebanormaalset
néhtust, dlekuumenemist, liigset
sédelemist?

* Kui méni llalmainitud probleemidest peaks
esinema, katkestage koheselt t66 ja laske
see korda teha eksperdil.

« Kandke koérvaklappe. Mura kaes viibimine voib
kahjustada kdrvakuulmist.

« Kasutage tdoriista juurde kuuluvaid
lisakaepidemeid. Haarde I6dvenemisel tekib
kehavigastuste oht.

Hoidke elektritdoriista isoleeritud

haardepindadest, kui on oht, et Idikeotsik vdib t66
kaigus varjatud juhtmete v6i masina enda juhtme
vastu puutuda. Kui I6ikeotsik puutub vastu voolu
all olevat juhet, vdivad elektritdoriista katmata
metallosad voolu alla sattuda ja anda seadme
kasitsejale elektrilddgi.

Elektriline ohutus

Elektriseadmetega to6tamisel jargi alati kohalikke
ohutuseeskirju, et valtida elektrilddgi, vigastuste,
tuleohu voi pdletuste tekkimist. Enne seadme
kasutamist tutvu ohutuseeskirjaga ja jata see
meelde. Hoia ohutuseeskirja turvalises ja
kattesaadavas kohas.

Il klassi masin — topeltisolatsioon — ei ole
n vajalik maandatud kontaktpistikut.

Kontrolli alati, kas elektrivérgu
parameetrid seadme (ihendamise kohas
langevad kokku seadme parameetritega
andmete plaadikesel.

Kaablite voi kontaktpistikute vahetamine
Parast kaablite voi kontaktpistikute vahetamist
tuleb vanad kaablid ja kontaktpistikud viivitamatult
utiliseerida.

Eraldioleva kaabli ihendamine elektrivérku on
ohtlik.

Kaablite pikenduste kasutamine

Tuleb kasutada ainult sertifitseeritud kaablite
pikendajaid, mille parameetrid sobivad seadme
voimsusega. Soonte diameeter peab olema
vahemalt 1,5 mm?. Kui kaabli pikendus on keritud
rullile, peab see olema taielikult lahti keritud.

Lulitage masin koheselt valja juhul, kui:

» Vigane elektripistik, elektriliin voi elektriliini
vigastus;

» Vlgane liliti;

» Sade susinikharjastes voi tulering
kommutaatoris;

» Tossu voi vingu eraldumine pdlenud
isolatsioonist.

3. KASUTAMINE

Haamerpuurid vajavad véga védhest
survet. Liigne surve aparaadile voib viia

mootori llekuumenemise ja teljest
véljapblemisega.
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Abikaepide

Abikaepide saab liigutada 360° kraadi mddda puuri
pead, vdimaldades ohutu ja mugava kasutumise
nii parema- kui ka vasakukaeliste jaoks.

» Keerake kaepide lahti seda vastupaeva
pborates.

* Pd&orake kaepide soovitud positsiooni.

» Pinguldage kaepide uues positsioonis.

Puuride vahetus ja eemaldamine
Siimbol A + B

Enne puuri eemaldamist eemaldage
koéigepealt pistik seinast.

Uurige puure kasutamisel requlaarselt.
A Niirid puurid tuleks teritada voi
vahetada.
« Olitage kergelt kdiku enne puuri sisetamist kiilu.
Libistake lukustamiskaist (7) taha ja sisestage
puur kiiluavasse. Veenduge, et lukuauk puuris
on kinnitatud digesti kiilu, seda ettevaatlikult
poorates kuni see ploksatab paika. Vabastage
lukustamiskais.
* Puuri eemaldamiseks libistage ja hoidke
lukustamiskaist taga.

Siigavust moodiku sattimine

Siimbol A
» Keerake kaepide lahti seda vastupaeva
pborates.

» Sisestage suigavuse moddiku joonlaud Iabi
ava, mis asub abikdepidemes.

» Libistage joonlaud soovitud stugavusele.

* Pinguldage kruvi tugevalt.

Funktsiooni valimise luliti

Siimbol C

Iga masina funktsiooni jaoks dige valikulUliti
positsioon on naidatud diagrammil(Simbol C)
lehekdljel 3.

A: Puurimine

B: Lo6kpuurimine

C: Peitli nurga reguleerimine
D: Purustusvasar/peitel

Sisse-,valjaliilitamisnupp

Siimbol A

» Lulitage masin sisse vajutades paastiknuppu
(2). Vabastades paastiknupu (2) lilitub masin

valja.

Liilituslukk

» Te saate lukustada sisse-,valjalllitamisnupu
vajutades paastiknuppu (2) ning seejarel
survenuppu. (4) Et vabastada lUlituslukku
vajutage paastiknuppu (2) luhidalt.

Poorete reguleerimine

» Pd&orete kiirust saab alati reguleerida alates 0
kuni 950 ja 0 kuni 4500 p&6rdeni minutis,
vaju-tades nuppu (2) stigavamale voi
Ulespoole.

Maksimumpoorete reguleerimine

» Lulitage masin sisse vajutades paastiknuppu
(2).

» Lukustage paastiknupp (2) vajutades nuppu
(4)-

» Kohandage kiirust péorates vaikest ratast (3)
kuni saavutate soovitud maksimumpddred.

Po66rlemissuuna muutmine

» Po6drlemissuund vastupdeva: nihutage luliti
asendisse “»”.

* Po6orlemissuund paripaeva: nihutage liliti
asendisse “«”.

Seda funktsiooni saab kasutada vaid siis, kui
valitud on puurimisreziim.

Noéuanded kasutamiseks

Kasutage seadet alati korralikult kinnitatud
lisakaepidemega — nii on té6tamine mitte ainult
mugavam, vaid ka tpsem.

Betooni voi telliste I66kpuurimine

A

Et tilUbel jaaks parast kindlalt oma kohale, vdib
olla vajalik puurida kdigepealt vaiksemate
puuridega ja seejarel dige suurusega puuriga.
Suurte aukude puurimiseks (naiteks vaga
kdvasse betooni) kasutage kdigepealt
ettepuurimiseks vaiksemat puuri ja seejarel
puurige Ule dige suurusega puuriga.

Arge avaldage seadmele véga suurt survet,
piisab selle suunamisest kerge vajutamisega.
Hoidke seadet lisakdepideme abil, kuna eriti
sugavate aukude puhul véib puur kinni kiiluda ja
seade podrlema hakata.

Hoiatus! Kivipuurid véivad minna védga
kuumaks.

Betooni ja telliste tdksimine
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Seadet voib kasutada ka téksimiseks. Enne t66
alustamist veenduge, et eesmine valikuldiliti ja
kaepideme valiku IUliti on I6ppasendis.

Arge kasutage l66kdrelli nii, et valikulilitid on
keskel. Vahetage reziimi ainult siis, kui mootor on
taielikult peatunud.

Ka siin kehtib reegel, et arge avaldage seadmele
vaga suurt survet, piisab selle suunamisest kerge
vajutamisega.

4. HOOLDUS

f Veenduge, et masin ei oleks lihendatud

vooluallikaga, kui hooldatakse
mehaanilisi 0si.

See masin on mdeldud pikaks aja to6tamiseks

minimaalse hooldusega. Regulaarne

puhastamine ja 6ige kasitlemine tagavad teile

masina pikaajalise t60.

Vead

Masinat peaks regulaarselt kontrollima (ja
vajadusel parandama), kui peaks iimnema mdni
jargnevatest vigadest.

» Pistiku rike

» Katkildinud sisse-ja valjalulitamisnupu blokk.
+ Luhis.

* Vigastatud liikuvad osad.

Vea selgitamine
1. Sisseliilitades ei hakka mootor tédle
» Toiteallika haire.
» Kontrollige toiteallikat.
» Halb kontakt sisse-ja valjalulitus kaivitusel.
* Parandage voi vahetage Kkéivitusblokk.
* Vooluallika pinge on liiga madal.
* Pikendusjuhe on liiga pikk voi liiga 6huke.
* Vigastatud mootor.
* Laske oma masinat remontida eksperdil.
» Susinikharjased on kulunud.
» Vahetage sisinikharjased.

2. Mootor teeb liialdaselt haalt ja tootab liiga
aeglaselt voi lildse mitte

* Mootor on ulekuumenenud liiga suure surve
vOi puurimisstgavuse tottu.
» Véhendage survet voi puurimisstigavust,

védhendage jéudu.

* Vigastatud mootor.

* Laske oma masinat remontida eksperdil.

* Vooluallika pinge on liga madal.
* Reguleerige toiteallika pinget.
» Susinikharjased on kulunud.
» Vahetage siisinikharjased.

3. Ulekande iillekuumenemine
* Masina ulekoormus, niri puuriots.

» Véahendage koormust véi teritage puuriotsa.
» Vahendatud pinge.

* Reguleerige toiteallika pinget.

4. Tugevad sdademed mootorist
» Uurige susinikharjaste kulumist.

Puhastamine

Puhastage masina kesta regulaarselt puhta
riildega, soovitatavalt peale iga kasutuskorda.
Veenduge, et ventilatsiooniavad on puhtad
tolmust ja mustusest. Eemaldage alati mustus
pehme riidega, mida on niisutatud seebiveega.
Arge kunagi kasutage lahusteid(bensiin, alkohol,
amoniaakveed jne. Sellised kemikaalid vbivad
kahjustada stnteetilisi komponente.

Rikked

Kui peaks méni viga iimnema, kontakteeruge
hooldusega, garantiikaardil margitud aadressil.
Selle kasutusjuhendi tagant voite leida osade
nimekirja, mida on véimalik tellida.

Keskkond

Et valtida kahjustusi transpordi, on aparaat
toimetatud kindlas pakendis, mis enamjaolt
koosneb korduvkasutatavast materjalist. Seega
palun palun kasutage vdéimalust korduvkasutada
pakendit.

A

Vigased ja/voi kasutamiskélbmatud
elektrilised aparaadid tuleb koguda selleks
ettenéhtud tmbertéétlemiskohtadesse.

Garantii
Garantii tingimused voib leida eraldi kdrvalolevalt
garantiikaardilt.

Toodet ja kasutusjuhendit voidakse muuta.
Spetsifikatsioone vdidakse muuta ilma eelneva
etteteatamiseta.
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CIOCAN ROTOPERCUTOR
HDM1017

Va mulfumim pentru cumpararea acestui produs
Ferm.

Ati achizitionat un produs excelent, fabricat de
unul dintre principalii producatori din Europa.
Toate produsele livrate de Ferm sunt fabricate
respectand cele mai inalte standarde de functionare
si de siguranta. De asemenea, asiguram servicii
de asistenta excelente si o garantie cuprinzatoare.
Speram sa utilizati cu placere acest produs in anii
ce urmeaza.

Numerele din acest text fac referire la
ilustratiile de la paginile 2 - 3.

&

Cititi instructiunile de utilizare cu atentie,
nainte de utilizarea acestui aparat.
Familiarizati-va cu functiile si utilizarea
de baza. Reparati aparatul in acord cu
instructiunile sale, pentru a asigura ca
functioneaza intotdeauna adecvat.
Instructiunile de utilizare si documentatia
insotitoare trebuie sa fie pastrate in
apropierea aparatului.

Aplicare

Ciocanul rotopercutor FDHD-900K este conceput
pentru lucrari de perforare in zidarie din caramida,
beton fli materiale similare. In afaré de aceasts,
masina poate fi folosita si ca ciocan de demolare
in combinatie cu SDS de dalturire din livrare.
Masina nu este conceputa in nici un caz pentru
alte scopuri.

A\

Verificati, daca instrumentul si accesoriile nu au
fost deteriorate in timpul transportului.

Nu este potrivit pentru folosire pe
santiere de constructii.

Sumar

1. Date tehnice ale masinii
2. Instructiuni de securitate
3. Exploatare

4. Service & intretinere

1. DATELE TEHNICE ALE MASINII

Specificatii tehnice

Voltajul 230 V~
Frecventa 50 Hz
Puterea nominala 900 W
Turatii la mers in gol 0 - 950/min
Viteza percutji 0 - 4500/min
Diametru accesorii maxim

Beton @26 mm

Otel g 13 mm

Lemn @ 30 mm
Greutatea 4 kg
Lpa 92,3 + 3dB(A)
Lwa 103,3 + 3 dB(A)
Vibracije

Cand daltuiti 13,781 + 1,5 m/s?

Cand gauriti cu percutie

in beton 15,780 + 1,5 m/s?

Nivelul vibratiilor

Nivelul emisiilor de vibratii mentionat pe spatele
acestui manual de instructiuni a fost masurat in
conformitate cu un test standardizat precizat in
EN 60745; poate fi folosit pentru a compara o
scula cu alta si ca evaluare preliminara a
expunerii la vibratii atunci cand folositi scula
pentru aplicatiile mentionate.

- utilizarea sculei pentru aplicatii diferite sau cu
accesorii diferite si prost intretinute poate
creste semnificativ nivelul de expunere.

- momentele in care scula este oprita sau cand
functioneaza dar nu executa nicio lucrare, pot
reduce semnificativ nivelul de expunere.

Protejati-va impotriva efectelor vibratiilor prin
intretinerea sculei si a accesoriilor sale, pastrand
mainile calde si organizand procesele de lucru.

Informatii privind produsul
Fig. A
1. Comutator de selectare rotatie stdnga/dreapta
2. Comutator Pornit/Oprit (On/Off)

3. Controlul vitezei

4. Buton de blocare

5. Buton de selectare mod de functionare

6. Maner auxiliar

7. Manson de blocare

POWER SINGE 1965
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2. INSTRUCTIUNI DE SECURITATE

Explicarea simbolurilor

A\

Riscul accidentelor de persoane,
periclitarii a vietii fli eventualei deteriorari
a instrumentului in cazul cand nu ar fi
respectate instructiunile din manualul
acesta.

Indica risc de soc electric.

Purtati mijloace de protectia optica si
auditiva.

Purtati masca de protectie impotriva
prafului. Lucrénd cu lemn, metale si alte
materiale ar putea produce praf care
este vatamator sdnatatii. Nu lucrati cu
material cu continut de asbest!

Viteza electronica variabila.

gL OP >

Instructiuni de securitate specifice

Pentru utilizarea acestei masini:

« \Verificati daca dedesubtul suprafetei de
perforat nu sunt inglobate retele electrice,
conducte de gaze sau alte obstacole ascunse
(de exemplu cu ajutorul unui detector de
metale).

« Controlafi urmatoarele:

» Corespunde voltajul aparatului electric cu
voltajul in priza de curent?

» Sunt cablurile de alimentare, izolatia si
stecherul in conditie buna: solide, neglijate
sau deteriorate?

 Este in priza de curent conexiunea buna?

* Prezinta perforatorul semne de functionare
anormald, de supraincélzire sau de
scénteiere excesiva?

» Daca apare orice dintre problemele
mentionate de mai sus, opriti imediat
folosirea masinii si o Iasati reparata de o
persoana autorizata.

« Purtati casti de protectie auditiva. Expunerea
la zgomot poate duce la pierderea auzului.

« Utilizati manerele suplimentare furnizate
impreuna cu masina. Pierderea controlului
masinii poate cauza leziuni corporale.

in timpul efectuérii unor operatiuni de prelucrare
n care scula aschietoare poate intra in contact cu
fire electrice ascunse sau cu propriul cablu de
alimentare, {ineti-o de suprafetele izolate. Daca
un accesoriu de taiere intra in contact cu un cablu
aflat sub tensiune, curentul poate trece si in
partile metalice neprotejate ale masginii si
operatorul poate fi electrocutat.

Securitate electrica

Folosind maflini electrice, intotdeauna respectati
regulamentele de protectie valabile in {ara dvs.
pentru a reduce riscul incendiului, electrocutarii fli
accidentelor personale. Cititi urmatoarele
instructiuni de securitate fli de asemenea
instructiunile de securitate ataflate.

A

Intotdeauna controlati daca voltajul
retelei de alimentare corespunde cu
voltajul indicat pe tablita cu valori.

Maflina de clasa a ll-a — izolatie dubla
— Nu este nevoie de fifla de curent
legata la pamant.

inlocuirea cablurilor sau fiflelor

Aruncati cablurile sau fiflele imediat dupa ce le ati
nlocuit cu cele noi. Este periculos sa puneti
fltecher unui cablu necunoscut in priza de perete.

Utilizarea cablurilor de prelungire

Utilizati numai cablu aprobat fli potrivit pentru
puterea absorbita a maflinii. Conductorul trebuie
sa fie minim de 1,5 mm?. Daca folositi cablul
infaflurat, intotdeauna 1l desfaflurati complet.

Opriti maflina imediat daca observati:

* Deranjament la fifla sau la cablul de
alimentare.

« Intrerupéatorul defect.

» Supraincalzirea ferastraului circular.

* Fum sau miros cauzat de izolatia arsa.

3. UTILIZAREA APARATULUI
f Ciocanele rotopercutoare necesita o

foarte mica presiune a operatorului.
Presiune excesiva aplicata pe scula
poate duce la supraincélzire nedorita a
motorului si arderea aparatului operat.
Maner auxiliar
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Manerul auxiliar poate fi rotit cu 360° n jurul capului
port-burghiu, ceea ce permite operarea sigura si
confortabila pentru utilizatorii stangaci si dreptaci.

* Desurubati manerul prin rotire in sensul opus
al acelor de ceasornic.

* Rotiti manerul in pozitia dorita.

« Strangeti din nou manerul in pozitia dorita.

Inlocuirea si indepartarea varfurilor de
perforare / accesoriilor
Fig.A+B

« Tnainte de a insera mansonul de blocare
fnauntrul mandrinei, gresati-l usor cu ulei.

» Trageti Tnapoi mangonul de blocare (7) si
impingeti accesoriul in mandrina deschisa.
Asigurati-va ca crestatura in accesoriul este
asezata corect in mandrina si rotiti cu atentie
accesoriul pana cand acesta se va bloca in
pozitia. Relaxati mansonul de blocare.

* Pentru a indeparta accesoriul, trageti Tnapoi si
tineti mansonul de blocare.

Inainte de a inlocui accesoriile, intai
scoateti stecherul de alimentare din
priza de perete.

In timpul utilizarii controlati accesoriile
periodic. Accesoriile uzate trebuie
ascutite sau inlocuite.

Reglajul adancimii de gaurire

Fig. A

* Desurubati manerul prin rotirea lui in sensul
opus al acelor de ceas.

* Introduceti indicatorul de adancime prin
deschiderea in manerul auxiliar.

* Reglati indicatorul la adancimea dorita.

» Strangeti din nou surubul cu fermitate.

Intrerupétorul de selectare a modului de
functionare

Fig. C

Pozitia corecta a intrerupatorului de selectare a
modului de functionare pentru fiecare functie a
maginii este aratata in diagrama (Fig. C) de pe
pagina 3.

A: Gaurire

B: Rotopercutare

C: Reglarea unghiului daltji
D: Ciocan/dalta de demolare

intrerupétorul On/Off

Fig. A

» Porniti aparatul, presand intrerupatorul de
pornire (2). Dupa ce nu mai apasati pe intre-
rupatorul de pornire (2), aparatul se va opri.

Blocarea intrerupatorului

» Puteti bloca intrerupatorul On/Off, cand
apasati intrerupatorul de pornire (2) si apoi
apasati si butonul (4). Deblocati butonul de
blocare a intrerupatorului, apasand pe scurt
intrerupatorul de pornire (2).

Reglarea turatiilor

» Turatiile pot fi reglate in continuu de la 0 pana
la 950 si de la 0 pana la 4500 rotatii Tn minut,
prin apasarea intrerupatorului (2) cu forta mai
mare sau mai mica.

Ajustarea vitezei maxime de rotatii

* Porniti aparatul, presand intrerupatorul de
pornire (2).

* Blocati intrerupatorul de pornire (2), presand
butonul (4).

» Ajustati viteza de rotatie a rotii mici (3) pentru
viteza de rotatie maxima dorita.

Schimbarea directiei de rotatie

» Directie de rotatie contrara mersului acelor de
ceasornic: mutati comutatorul in pozitia “»”.

» Directie de rotatie in sensul mersului acelor de
ceasornic: mutati comutatorul in pozitia “«”.

Aceasta functie este disponibila numai T cazul in
care masina este setata la “drill mode” (mod de
gaurire).

Tipuri pentru utilizatorii

Mecanismul Intrebuintati intotdeauna cu manerul
auxiliar bine fixat — veti lucra nu numai mai sigur,
ci si mai comod si mai precis.

Gaurire in beton si caramizi

A\

In caz de nevoie puteti executa gauri ajutitoare
cu un burghiu mai mic si apoi cu marimea dorita,
pentru ca diblul sa fie fixat bine.

La gauri extrem de mari, cum ar fi in beton de
marca foarte mare, pot fi eventual perforate gauri
cu un burghiu mai mic si prin urmare executata

Atentie: burghiele pentru piatra pot fi
foarte calde.

POWER SINGE 1965
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marimea dorita.

Nu fortati mecanismul, lasati mecanismul sa
lucreze, este de ajuns daca dirijati mecanismul cu
un efort mic.

Sustineti mecanismul cu méanerul auxiliar, in
deosebi la gauri adanci burghiul poate intepeni,
iar mecanismul se va roti.

Rotopercutie in beton si caramizi

Mecanismul puteti utiliza si la rotopercutie
(daltuire).

Tnainte de a incepe lucrarea, verificati daci
comutatorul de fata si manerul comutator sunt
infipte pana la refuz. Nu intrebuintati ciocanul
rotopercutor, comutatoarele fiind in pozitia medie.
Comutati numai atunci cand motorul nu este in
functiune.

Si aici este valabil: Nu for{ati mecanismul, lasati
mecanismul sa lucreze, este de ajuns daca dirijafi
mecanismul cu un efort mic.

4. SERVICE & INTRETINERE
f Faceti-va siguri ca aparatul nu este

cuplat cu surséa de energie in timpul
lucrérilor de intretinere a partilor
mecanice.
Instrumentele acestea au fost construite pentru
functionarea de lunga durata fara probleme in
conditii de intretinere minima. Durata de viata
puteti asigura cu ingrijirea si curatarea periodica
si prin operarea corecta a instrumentului.

Defecte

Masina trebuie revizuita regular in vederea
urmatoarelor defecte posibile, si reparata daca
este cazul.

* Deteriorarea cablului de alimentare.

* Ansamblul intrerupatorului on/off spart.
+ Scurtcircuitare.

» Organele mobile ale masinii deteriorate.

Remedierea defectiunilor tehnice

1. Dupa pornirea cu intrerupatorul motorul nu
lucreaza

» Defectiune a prizei de putere.
» Controlati priza de alimentare.

» Contact nesatisfacator in declansatorul on/off.
* Reparati sau inlocuiti ansamblul de

deblocare.

» Voltajul prea scazut.
« Cablul de prelungire prea lung sau prea
slab.
» Motorul este defectat.
» L&sati magina sa fie reparata de
profesionist.
» Perii de carbon uzate.
« Inlocuiti periile de carbon.

2. Motorul genereaza zgomot excesiv si
lucreaza prea incet sau de loc
* Motorul este supraincarcat din cauza presiunii
sau adancimii excesive a forajului.
* Reduceti ti presiunea sau adancimea de
perforare, reduceti puterea.
» Motorul este defectat.
» L&sati magina sa fie reparata de
profesionist.
» Voltajul prizei de putere prea scazut.
 Ajustati voltajul din priza de curent.
» Perii de carbon uzate.
* Vervang de koolborstels.

3. Supraincalzirea cutiei de viteze
» Supraincarcarea masinii sau accesoriul uzat.
* Reduceti sarcina sau ascultiti varful
burghiului/ accesoriului.
* Voltajul redus.
 Ajustati voltajul din priza de curent.

4. Scanteiere excesiva din motorul
Revizuiti periile de carbon in privinta uzurii.

Curatare

Curatati periodic carcasa instrumentului cu
ajutorul unei tesaturi fine, de preferat dupa fiecare
utilizare. Asigurati-va ca orificiile de ventilatie sunt
lipsite de praf si impuritati. Murdaria inlaturati cu o
tesatura find umezita cu apa si sapun. Nu
intrebuintati solventi, cum ar fi benzen, alcool,
amoniac, etcetera., care pot deteriora piese din
materiale plastice.

Defectiuni

Cand apare vre-un defect ca urmare a uzurii unei
piese, luati legatura cu centrul de service indicat
in scrisoarea de garantie. O parte din acest
Manual de instructiuni este si o lista ampla de
piese pe care le puteti comanda.

Mediu

Pentru a preveni deteriorarea in timpul
transportului, aparatul este livrat intr-un ambalaj
care consta in mare parte din materiale
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reutilizabile.
E Aparatele electrice sau electronice
stricate si/sau care nu mai sunt folosite
— trebuie depozitate in locatiile speciale
pentru reciclare.

Garantie
Conditiile acordarii garantiei pot fi gasite in
certificatul de garantie atasat separat.

Produsul si manualul de utilizare pot suferi
modificari. Specificatiile se pot modifica fara
notificare.

ROTACIJSKI BUSACI CEKIC
HDM1017

Zahvaljujemo na kupnji ovog Ferm proizvoda.
Njime ste si osigurali izvrstan proizvod koji vam
pruza jedan od europskih vodeéih dobavljaca.

Svi proizvodi koje Vam je isporucio Ferm
proizvedeni su prema najvisim izvedbenim

i sigurnosnim standardima. Kao dio nase filozofije
takoder pruzamo izvrsnu podrsku klijentima, koji
podrzava nase opsezno jamstvo.

Nadamo se da ¢ete uzivati u koristenju ovog
proizvoda jo§ mnogo godina.

Brojke u tekstu odnose se na crteze na
stranicama 2 - 3.

&

Prije upotrebe ovog uredaja paZzljivo
procitajte upute za koristenje. Upoznajte
se s njegovim funkcijama i osnovnim
radnjama. Uredaj servisirajte u skladu s
uputama kako biste osigurali njegovo
ispravno funkcioniranje. Upute za
rukovanje i priloZena dokumentacija
moraju se ¢uvati u blizini uredaja.

Namjena

FDHD-900K je namijenjen busenju otvora u
zidarstvu, kao $to su cigla, beton i sliéni materijali.
Pored toga, alat se moze koristiti kao udarni ¢ekic¢
u kombinaciju s isporu¢enim SDS dlijetima. Alat ni
na koji nacin nije namijenjen drugim nacinima
upotrebe.

A\

Provjerite alat i dodatke radi mogucih oStecenja
nastala tijekom transporta.

Nije pogodno za upotrebu na
gradevinskim lokacijama.

Sadrzaj

Informacije o alatu
2. Sigurnosne upute
3. Upotreba

4. Odrzavanje

N
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1. INFORMACIJE O ALATU 2. SIGURNOSNE UPUTE

Tehnicke specifikacije

Napon 230 V~
Frekvencija 50 Hz
Ulazna snaga 900 W
Brzina, bez opterec¢enja 0 - 950/min
Brzina udara 0-4500/min
Najv. promjer nastavka
Beton @ 26 mm
Celik @13 mm
Drvo @ 30 mm
Tezina 4 kg
Lpa 92,3 + 3dB(A)
Lwa 103,3 + 3 dB(A)
Vibracije
Rad dlijetom 13,781 + 1,5 m/s?
Udarno busenje u betonu 15,780 + 1,5 m/s?

Razina vibracija

Razina emitiranja vibracija navedena na poledini
ovog naputka za uporabu izmjerena je sukladno
normiranom testu danom u EN 60745; ona se
moze koristiti za usporedbu jedne alatke s
drugom, te preliminarnu procjenu izloZzenosti
vibracijama pri uporabi alatke za navedene
namjene.

- uporaba ove alatke za druge namjene ili s
drugim ili slabo odrzavanim nastavcima, moze
u znacajnoj mjeri uvecati razinu izlozenosti.

- vrijeme tokom kojega je alatka iskljucena, ili je
uklju¢ena ali se njome ne radi, moze znacajno
umanijiti razinu izlozenosti.

Zastitite se od posljedica vibracija odrzavanjem
alatke i njezinih nastavaka, odrzavanjem Vasih
ruku toplima, te organiziranjem Vasih obrazaca
rada.

Informacije o proizvodu

Slika A

Prekida¢ odabira lijevo/desno
Prekida¢ ukljucivanja/isklju¢ivanja
Kontrola brzine

Tipka za blokiranje

Tipka za odabir nacina rada
Pomoc¢ni rukohvat

Navlaka za zabravljivanje

Nogakrwh=

Objasnjenje simbola

Oznacava rizik od osobne ozljede, smrti
ili oStecenja alata u sluc¢aju
nepridrZzavanja uputa iz ovog prirucnika.

>

Oznacava opasnost od elektricnog
udara.

@ >

Nosite zastitu za o€i i usi.

Koristite maske protiv prasine. Rad s
drvom, metalima i drugim materijalima
moZe izazvati stvaranje prasine koja je
Stetna za zdravlje. Ne radite s
materijalima koji sadrze azbest!

& O

Elektroni¢ka promjena brzine.

Specifi€ne sigurnosne upute

Kod upotrebe ovog elektricnog alata:

* Provjerite povrsinu koja ¢e se busiti radi

mogucih skrivenih elektri¢nih ozi€enja, plinskih

cijevi ili drugih prepreka (na primjer, pomocu
detektora metala).

Provjerite sljedece:

« Odgovara li napon uredaja naponu
napajanja?

« Jesu li kabeli napajanja, izolacija i utika¢ u
dobrom stanju, pouzdani, bez labavosti ili
ostecenja?

» Je li utika¢ dobro i ¢vrsto utaknut u uticnicu?

* Pokazuje li busilica bilo kakve znakove
neuobiCajenog rada, pregrijavanje ili
pretjerano iskrenje?

» Ako se pojavi bilo koji od gornjih problema,
smjesta prekinite upotrebu alata i neka ga
popravi stru¢na osoba.

» Koristite zastitu za sluh. Izlaganje zvuku velike
ja€ine moze izazvati oStecenje sluha.

» Koristite pomoc¢ne rukohvate isporu¢ene uz
alat. Gubitak nadzora moze izazvati osobne
ozljede.

Elektri¢ni alat pridrzavajte iskljuivo za izolirane
rukohvate dok radite u podrucjima gdje bi pribor
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mogao doci u dodir sa skrivenim ozi€enjima ili
kabelom alata. U slu€aju kontakta reznog pribora
sa zicom pod naponom, taj se napon moze
prenijeti na metalne dijelove alata i izazvati
elektri¢ni udar rukovatelja.

Elektricna sigurnost

Pri uporabi elektri¢nih uredaja uvijek pazite na
lokalne sigurnosne propise kako biste smanijili
rizik od pozara, elektricnog udara i osobne
ozljede. Procitajte sljedece sigurnosne upute i
priloZzene sigurnosne upute.

A

Uvijek provjerite je li napon gradske
mreZe jednak onom na tipskoj plocici
elektricnog alata.

Elektricni alat klase Il — Dvostruka
izolacija — Uzemljena uti¢nica nije
potrebna.

Zamjena kabela napajanja ili utikaca

Nakon zamjene smjesta odbacite stare kabele ili
utikaCe. Prikljucivanje slobodnog kabela u uti¢nicu
napajanja je opasno.

Upotreba produznih kabela

Upotrebljavajte iskljucivo odobrene produzne
kabele koji su pogodni za ulaznu snagu
elektricnog alata. Najmanji presjek jezgre je
1,5 mm?2. U sluéaju upotrebe produznog kabela
na kolutu, kabel uvijek u cijelosti odmotajte.

Elektri¢ni alat smjesta iskljucite u slu€aju:

» Pretjeranog iskrenja uglji¢nih Cetkica i
raspadanja u kolektoru.

* Prekida u uti¢nici napajanja, vodi¢u napajanja
ili oStecenja vodi€a napajanja.

* Neispravnosti prekidaca.

* Dima ili mirisa spaljene izolacije.

3. UPOTREBA
f Busaci cekici zahtijevaju jako malo

pritiskanja tijekom rada. Pretjerani
pritisak na alat moZe izazvati nepotrebno
pregrijavanje motora i spaljivanje
nastavka.

Pomoc¢ni rukohvat

Pomoc¢ni rukohvat moze se zakrenuti za 360° oko
glave busilice, omogucujuéi sigurnu i udobnu
upotrebu, podjednako za ljevoruke i desnoruke
korisnike.

* Rukohvat olabavite okretanjem u smjeru
suprotnom od kazaljki na satu.

* Rukohvat zakrenite u Zeljeni polozaj.

Rukohvat ponovo pritegnite u novom polozaju.

Promjena i uklanjanje busecih nastavaka
Slike A+ B

Prije promjene nastavaka prvo izvucite
utika¢ napajanja iz zidne uti¢nice.

Nastavke redovno provjeravajte tijjekom

A upotrebe. Tupe nastavke potrebno je

naostriti ili zamijeniti.

Osovinu nastavka lagano nauljite prije

umetanja u steznu glavu.

* Navlaku za zabravljivanje (7) povucite prema
natrag i nastavak umetnite u otvor glave.
Provjerite je li utor na nastavku pravilno
namjesten u glavi tako Sto ¢ete nastavak
pazljivo okretati dok ne klikne u polozaj.
Otpustite navlaku za zabravljivanje.

» Da biste uklonili nastavak, navlaku za
zabravljivanje povucite prema natrag i drzite u
tom polozaju.

Postavljanje mjeraca dubine

Slika A

* Rukohvat olabavite okretanjem u smjeru
suprotnom od kazaljki na satu.

* Mijera¢ dubine umetnite kroz otvor na
pomoc¢nom rukohvatu.

* Mijera€ klizno namjestite u Zeljeni polozaj.

« Cuvrsto pritegnite vijak.

Prekidac za odabir funkcije

Slika C

Pravilan polozaj biraa za svaku funkciju
elektricnog alata naveden je na dijagramu na
stranici 3 (slika C).

A: Busenje

B: BusSenje ¢ekicem

C: Prilagodavanje kuta dlijeta
D: Ceki¢/dlijeto za rugenje

Sklopka za ukljucivanjel/isklju€ivanje

Slika A
Alat ukljucite pritiskom na prekidac (2).
Elektri¢ni alat prestat Ce raditi kad otpustite
prekidac (2).

91



HR

Blokiranje prekidaca

« Prekida¢ uklju€ivanja/isklju€ivanja mozete
blokirati pritiskom na prekidac (2) i pritiskom
na gumb (4). Blokadu oslobodite kratkim
pritiskom na prekidac (2).

Kontrola broja okretaja

« Broj okretaja moze se kontinuirano prilagoditi
u rasponu od 0 do 950 i od 0 do 4.500 okretaja
u minuti jacim ili slabijim pritiskom prekidaca

@).

PodeSavanje najveceg broja okretaja

« Alat ukljucite pritiskom na prekidac (2).

« Prekida¢ (2) zabravite pritiskom na gumb (4).

« Broj okretaja podesite okretanjem biraca (3)
na zeljenu najvedi broj okretaja.

Prebacivanje smjera vrtnje

* Smijer vrtnje suprotan od kazaljki na satu:
prekidac prebacite u polozaj “»”.

* Vrtnja u smjeru kazaljki na satu: prekida¢
prebacite u polozaj “«”.

Ova funkcija dostupna je samo kad je alat
postavljen u nacin rada “busenje”.

Savjeti

Elektri¢ni alat uvijek upotrebljavajte s évrsto
postavljenim pomoénim rukohvatom. Ne samo $to
¢ete udobnije raditi, ve¢ Cete biti i precizniji.

Udarno busenje u betonu ili cigli

A\

Moglo bi biti potrebno da busite manjim
nastavkom, a potom busiti na nominalan promjer
kako bi ¢ep pravilno dosjeo.

Za vece otvore, na primjer u jako tvrdom betonu,
upotrijebite manji nastavak za buSenje vodilice, a
potom ponovo busite na nominalan promjer.

Na elektrini alat ne primjenjujte preveliki pritisak.
Pustite da alat odradi sam. Dovoljno je vodenje
uz mali pritisak.

Elektri¢ni alat pridrZzavajte za pomocni rukohvat.
U sluc€aju zaglavljivanja nastavka, pogotovo u
dubljim otvorima, alat ¢e se zavrtjeti.

Oprez: Nastavci za stijene mogu se jako
ugrijati.

Rad dlijetom u betonu i cigli
Elektri¢ni alat mozete Koristiti za rad dlijetom.
Prije zapocinjanja radova provijerite jesu li prednji

bira€ i i bira¢ na rukohvatu u cijelosti aktivirani.
Busaci ¢eki¢ ne upotrebljavajte ako su biraci u
srednjim polozajima. Funkciju mijenjate samo dok
je motor u mirovanju. Takoder i ovdje: Na
elektri¢ni alat ne primjenjujte preveliki pritisak.
Pustite da alat odradi sam. Dovoljno je vodenje
uz mali pritisak.

4. ODRZAVANJE
f Pobrinite se da alat nije priklju¢en u

elektricno napajanje tijekom izvodenja
radova odrZzavanja na mehani¢kim
dijelovima.

Ovi elektriéni uredaji dizajniran je za dugotrajnu

upotrebu bez poteskoca i uz minimalna

odrzavanja. Redovnim ¢iS¢enjem i pravilnim

rukovanjem moZete osigurati dug radni vijek

vaseg elektri¢nog alata.

Neispravnosti

Elektrini alat potrebno je redovito provjeravati
radi sljedec¢ih mogucih neispravnosti i po potrebi
popraviti.

» Ostecenje kabela napajanja.

» Polomljen sklop prekidaca ukljucivanja/
isklju€ivanja.

» Kratak spoj.

» Osteceni pomicni dijelovi.

Rjesavanje problema
1. Motor se ne ukljucuje nakon ukljucivanja
prekidaca
* Neispravnost elektricnog napajanja.
* Provjerite izvor elektricnog napajanja.
» Lo$ kontakt u prekidacu ukljuc¢ivanja/
isklju€ivanja.
» Popravite ili zamijenite sklop prekidaca.
* Napon napajanja je prenizak.
* Produzni kabel je suvise dug ili nedovoljnog
presjeka.
» Osteéen motor.
* Neka vas alat popravi stru¢na osoba.
» Ugljicne Cetkice su istroSene.
* Zamijenite ugljicne Cetkice.

2. Motor proizvodi pretjeranu buku i okrece
se presporo ili se uopce ne okrece

» Motor je preoptereéen uslijed prevelikog
pritiska ili prevelike dubine busenja.
* Smanjite pritisak ili dubinu bu$enja, smanjite
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snagu.
» Ostecen motor.

* Neka vas alat popravi stru¢na osoba.
* Napon napajanja je prenizak.

« Podesite napon izvora.
» Ugljicne Cetkice su istroSene.

« Zamijenite ugljicne Cetkice.

3. Pregrijavanje u kuéistu prijenosa
* Preopterecivanje alata ili tup nastavak za
busenje.
* Smanjite opterecenje ili umetnite novi
nastavak.
e Snizeni napon.
« Podesite napon izvora.

4. Snazno iskrenje iz motora
* Provjerite istroSenost ugljicnih Cetkica.

Ciséenje

Redovito Cistite uredaj mekom krpom, najbolje nakon
svake uporabe. Odrzavajte ventilacione otvore Cistim
od prljavstine i prasine. Ako se prljavstina ne skine,
upotrijebite meku krpu nakvasenu sapunicom.
Nikada ne koristite rastvarace kao $to su benzin,
alkohol, amonija¢na voda itd. Ovi rastvaraci mogu da
ostete plasti¢ne dijelove.

Kvarovi

Ako dode do kvara, odnosno ako se neki dio
istroSi, molimo kontaktirajte servis Cija se adresa
nalazi na izjavi o jamstvu. Na poledini ovih
naputaka naci ¢ete Sematski prikaz dijelova koji
se mogu naruciti.

Okolis

Kako bi se sprijeCilo ostecivanje tijekom
transporta, uredaj se isporucuje u ¢vrstom
pakiranju koje se sastoji uglavnom od materijala
koji se moze ponovo upotrijebiti.

Iz tog vas razloga molimo da iskoristite opcije
recikliranja pakiranja.

hid

Neispravni i/ili odbaceni elektricni ili
elektroniCki uredaji moraju se prikupljati
na odgovarajuc¢im mjestima za
recikliranje.

Jamstvo
Jamstvene uvjete mozete pronaci na posebno
prilozenom jamstvenom listu.

Proizvod i korisni€ni priruénik su podlozni
promjenama. Specifikacije se mogu promijeniti
bez upozorenja.

CEKIC BUSILICA
HDM1017

Zahvaljujemo se na kupovini ovog proizvoda.
Nabavili ste odli¢an proizvod od jednog od
najvecih evropskih dobavljaca.

Svi proizvodi koje vam isporuci kompanije Ferm
napravljeni su po najvis§im standardima vezanim
za njihov rad i bezbednost. Nasa politika je i da
pruzamo odli¢nu uslugu korisnicima, za $ta je
dokaz i sveobuhvatna garancija koju dajemo.
Nadamo se da ¢ete uzivati u kori§¢enju ovog
proizvoda mnogo godina.

Brojevi u tekstu se odnosne na crteze na
stranicama od 2 do 3.

&

Pazljivo procitajte uputstva za rad pre
pocetka koris¢enja aparata. Upoznajte
se sa svim funkcijama i osnovnim
operacijama. OdrZavajte aparat prema
instrukcijama da biste uvek obezbedili
njegovu ispravnu funkcionalnost.
Uputstvo za rad i prate¢a dokumentacija
mora biti ¢uvana u blizini apaprata.

Namenjena upotreba

Model FDHD-900K je namenjen za busenje
otvora u zidu od cigle, betona i sli€nog materijala.
Pored toga, masina se moze upotrebiti kao ¢eki¢
za ruSenje u kombincaiji sa saisporu¢enim
dletima. MasSina pod nikakvim uslovima nije
namenjena za druge svrhe.

A\

Molimo proverite masinu i pribore na oStecenja
prilikom transporta.

Nije pogodna za upotrebu u
gradevinarstvu.

Sadrzaji

1. Informacije o masini
2. Instrukcije o bezbednosti
3. Rad

4. Odrzavanje

=T

93



1. INFORMACIJE O MASINI 2. INSTRUKCIJE O BEZBEDNOSTI

Tehnicke specifikacije

Napon 230 V~
Frekvencija 50 Hz
Nominalna snaga 900 W
Brzina okretanja,
bez opterecenja 0 - 950/min
Broj udaraca 0 - 4500/min
Maks. precnik burgije
Beton @26 mm
Celik @13 mm
Drvo @30 mm
TeZina 4 kg
Lpa 92,3 + 3 dB(A)
Lwa 103,3 + 3 dB(A)
Vibracija
Prilikom obrade dletom 13,781 + 1,5 m/s?
Prilikom ¢eki¢anja u beton 15,780 + 1,5 m/s?

Nivo vibracija

Nivo emisije vibracija naznacen na poledini ovog
uputstva za upotrebu izmeren je u skladu sa
standardizovanim testom datim u EN 60745; on
se moze koristiti za uporedenje jedne

alatke sa drugom, kao i za preliminarnu procenu
izloZenosti vibracijama pri kori¢enju ove alatke
za pomenute namene.

- kori$éenje alatke u drugacije svrhe ili sa
drugacijim ili slabo odrzavanim nastavcima
moze znacajno povecati nivo izloZzenosti.

- vreme kada je alatka isklju¢ena ili kada je

ukljuena, ali se njome ne radi, moze znac¢ajno

smanijiti nivo izlozenosti.

Zastitite se od posledica vibracija odrzavanjem
alatke i njenih nastavaka, odrzavajuci Vase ruke
toplim i organizovanjem Vasih radnih obrazaca.

Informacije o proizvodu

Slika A

Biracki preklopnik levo/desno
Prekidac¢ za ukljucivanje/isklju¢ivanje
Kontrola brzine

Taster za blokadu

Taster za izbor reZzima rada
Pomocna rucica

Blokiraju¢i nastavak

NoakrwN=

Objasnjenje za simbole

A\

R O

@ >

Ukazuje na rizik od licne povrede,
gubitak Zivota ili oStecenja na alatu u
slu¢aju ne obaziranja na instrukcije date
u ovom prirucniku.

Oznacava opasnost od elektricnog
udara.

Nosite zastitu za sluh i oci.

Nosite masku za zastitu od praSine. Rad
sa drvetom, metalima i ostalim
materijalima moZze proizvesti prasinu
koja je Stetna za VaSe zdravije. Nemojte
raditi sa materijalima koji sadrze azbest!

Promeniljiva elektronska brzina.

Specifiéna uputstva za bezbednost
Za upotrebu ove masine/ovog alata:

Ispitajte povrSinu za busenje na skrivene
elektrine Zice, cevi za gas ili ostalih prepreka
(na primer opmocu detektora metala).
Proverite sledece tacke:

* Da li voltaZza aparata odgovara sa voltazom
elektricne mreze?

» Da li su napojni kablovi, izolacije i utika¢ u
redu: ispravni, ne labavi ili oSteceni?

* Da li postoji dobra i ¢vrsto priklju¢nost u
uticnici?

* Da li busilica pokazuje bilo koje znake
nenormalnog rada, pregrejavanja ili
prekomernog varnic¢enja?

» Kada god se pojavi neki od gore pomenutih
problema, odmah prestanite sa upotrebom
masine i neka vam je popravi strucnjak.

Noiste zastitu za usi. I1zlaganje buci moze

prouzrokovati gubitak sluha.

Koristite pomoc¢ne rucice saisporucene sa

alatom. Gubitak kontrole moze prouzrokovati

licne povrede.
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Drzite elektri¢ni alat za izolovane povrSine
rukohvata, kada radite neku operaciju gde pribor
za seCenje moze doci u dodir sa skrivenim
zicama ili sa sopstvenim kablom. Pribor za
secenje koji dode u dodir sa Zicom pod
“naponom” moze izloziti metalne delove
elektricnog alata pod “naponom” i operater moze
doziveti elektricni udar.

Electricna bezbednost

Prilikom upotrebe masine uvek uzmite u obzir
bezbednosne propise koje su primenljive u vasoj
drzavi da biste smanijili rizik od pozara,
elektricnog udara i licne povrede. Procitajte
sledece instrukcije o bezbednosti i takode
prilozene instrukcije o bezbednosti.

A

Proverite uvek da je voltaZa elektricne
mreZe istovetna sa onom na tablici sa
oznakom tipa maSine.

MaSina klase Il — Dvostruka izolacija —
Ne treba vam uzemljenje.

Zamena napojnog kabla ili utikaca

Odlozite odmah stare kablove i utikace ¢im su
zamenjeni. Opasno je utaknuti labav napojni kabl
u utiénici elektricne mreze.

Upotreba produznih kablova

Korisitite samo odobrene produzne kablove koje
su prikladne za nominalnu snagu masine.
Minimalni pre¢nik Zice je 1.5 mm?2. Kada go
koristite produzni kabla namotan na bubnju, uvek
potpuno odmotajte kabl iz bubnja.

Isklju¢ite odmah masina kada:

» Se pojavi prekomerno varni¢enje na grafitnim
Cetkicama i rotoru u kolektoru.

* Ima prekida u elektricnom utikac¢u, produznom
ili oStecenje produznog kabla.

» Je prekida¢ u kvaru.

» Se pojavi dim ili smrad spaljene izolacij.

3. RAD

Cekié burgije zahtevaju veoma mali
pritisak operatera. Prekomerno

pritiskanje alata moze dovesti do
nepotrebno pregrejavanje motora i
zapaljivanje pogonjenog alata.

Pomocna rucica

Pomocéna rucica se moze okretati 360° oko glave

za busenje, omogucavajuci time bezbednu i

komfornu upotrebu, kako za levake tako i za

desnjake.

» Olabavite ru€icu okretanjem u smeru
sutprotnom od kazaljke na satu.

» Okrenite rucicu u zeljenoj poziciji.

» Pritegnite ponovo rucicu u novoj poziciji.

Zamena u skidanje burgija za busenje
SLA+B

Namazite povrsno uljem donji deo burgije pre

stavljanja u steznoj glavi.

Povucite unazad blokirajuci naglavak (7) i

umetnite burgiju u otvoru stezne glave.

Obezbedite da je prorez na burgiji pravilno

nalegnut u steznoj glavi, tako $to cete pazljivo

burgiju dok ne klikne u svom mestu. Otpustite

blokirajuci naglavak.

* Za uklanjanje burgije povucite i drzite
blokirajuéi naglavak unazad.

Pre pocetka menjanja burgije, prvo
iskopCajte utikac iz zidne uticnice.

Redovno proveravajte burgije tokom
upotrebe. Tupe burgije treba naostriti ili
zameniti.

PodesSavanje dubinomera

Slika A

* Olabavite ru€icu okretanjem u smeru
sutprotnom od kazaljke na satu.

* Umetnite lenjir za merneje dubine kroz otvor u
pomoc¢noj rucici.

* Podesite lenjir u Zelejenu dubinu busenja.

» Pritegnite ponovo ¢Evrsto zavrtan;.

Prekidac€ za izbor funkcija

Slika C

Pravilna pozicija birackog prekidaca za svaku
funkciju masine je prikazano u dijagramu (slika C)
na strani 3.

A: Busenje

B: Udarno buSenje

C: Ugaono podeSavanje dleta
D: Ceki¢/dleto za rugenje

Prekidac za ukljucivanje/isklju€ivanje

POWER SINGE 1965
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Slika A

« Ukljucite masinu pritiskom na prekida¢ okida¢
(2). Kada otpustite prekida¢ okida¢ (2) masina
se iskljucuje.

Blokada prekidaca

* Mozete blokirati prekida¢ za uklj/isklj tako $to
Gete pritisnuti prekida¢ okidac¢ (2) i onda
dugme (4). Otpustite blokadu prekidaca tako
Sto Cete pritisnuti kratko prekida¢ okidac (2).

Kontrola brzine

« Brzina okretanja se moze kontinuirano
podesavati od 0 do 950 i 0 do 4500 obrtaja u
minuti tako $to Cete pritisnuti prekidac (2)
dublje ili manje dublje.

PodesSavanje maksimalne brzine okretanja

« Ukljucite masinu pritiskom na prekida¢ okida¢
2).

« Blokirajte prekida¢ okida¢ (2) pritiskom na
dugme (4).

» Podesite brzinu tako Sto cete okretati mali
tocki¢ (3) na zeljenu maksimalnu brzinu
okretanja.

Komutacija smera okretanja

« Smer okretanja u smeru suprotnom od
kazaljke na satu: prebacite prekida¢ u poziciju
“»

* Smer okretanja u smeru kazaljke na satu:
prebacite prekida¢ u poziciju “«”.

Ova funkcija je samo na raspolaganju kada je
masine podesena u “rezim busenja”.

Saveti za korisnika

Koristite masinu uvek sa pomoénom rucicom koja
je €vrsto uglavljena u svom mestu — na taj nacin
ne da ¢ete raditi samo komfornije, nego ¢ete raditi
i preciznije.

Udarno busenje u beton ili ciglu

A\

Mozda ¢e biti potrebno da busSite sa manjim
burgijama i onda ponovo busite sa nominalnom
burgijom tako da je kasnije utikac ¢vrsto nalegne.
Za velike otvore, na primer u veoma tvrdom
betonu, upotrebite prvo manje burgije za pocetno
busSenje a onda upotrebite predvidenu vecu
brugiju.

Paznja: burgije za kamen mogu postati
veoma vruce.

Nemojte previse pritiskati masinu, neka masina
radi sama posao busenja, rukovodenje masinom
sa blagim pritiskom je dovoljno.

Drzite masSinu sa pomo¢nom rucicom, burgija se
moze zaglaviti, posebno kod dubokog busenja, i
onda se masina okrece.

Obrada dletom u beton i ciglu

Masinu mozete koristiti takode i za odbradu
dletom.

Pre nego $to po¢nete da radite, uverite se da su
prednji prekida¢ i prekida¢ na rugici potpuno
aktivirani. Nemojte pustati u rad ¢eki¢ busilicu
kada su prekidaci u srednjoj poziciji. Menjajte
funkcije samo kada se motor potpuno zaustavio.
Takode i ovde vazi: Nemojte previSe pritiskati
masinu, neka masina radi sama posao busenja,
rukovodenje masinom sa blagim pritiskom je
dovoljno.

4. ODRZAVANJE

Pobrinite se da masina nije prikljucena
A na napajanje kada god se vrsi
odrZavanje na mehnaickim delovima
masine.
Masina je konstruisana da radi bez problema dug
period vremena sa minimalnim potrebama za
odrZavanje. Posredstvom redovnog Cid¢enja i

pravilnim postupanjem pomazete da se osigura
dug radni vek vase masine.

Kvarovi
Masinu treba redovno proveravati na slede¢e
moguce kvarove, i popraviti u slu¢aju potrebe.

» Ostecenje napojnog kabla

» Slomljen sklop okidaca za uklj/isklj.
» Kratak spoj.

» Osteceni pokretni delovi.

Otkrivanje kvarova
1. Kada je ukljuéen, motor ne radi
» Nedostatak elektricnog napajanja.

* Proverite elektricno napajanje.
» Slab kontakt u okidadu za uklj/isklj.

* Popravite ili zamenite sklop okidaca.
» Preniska voltaza elektricne mreze.

* Produzni kabla je predugacak, ili prelak.
» Oste¢en motor.

* Neka vam ma$inu popravi strucnjak.
» IstroSene grafitne Cetkice.

» Zamenite grafitne Cetkice.
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2. Motor stvara prekomernu buku i radi
veoma sporo ili uopste ne radi

* Motor je preoptere¢en zbog prekomernog
pritiskanja ili dubine busenja.
* Smanjite pritisak ili dubinu buSenja, smanjite

snagu.

» Ostecen motor.
* Neka vam maSinu popravi strucnjak.

* Prenizak pritisak na okidacu.
« Podesite pritisak na okidacu.

» IstroSene grafitne Cetkice.
« Zamenite grafitne Cetkice.

3. Pregrejavanje u ku¢istu prenosa
* Preopterecenje masine, ili tupa burgija za
busSenje.
« Smanjite opterecenje, ili naostrite burgiju za
busenje.
* Smanjena voltaza.
« Podesite pritisak na okidacu.

4. Jako varni€enje iz motora
* Proverite ishabanost grafitnih Cetkica.

Ciséenje

Odrzavajte ventilacione otvore Cistim kako biste
sprecili pregrevanje motora.

Redovno Cistite kuciste uredaja mekom krpom, a
najbolje nakon svake upotrebe. Pazite da
ventilacioni otvori uvek budu ociS¢eni od prasine i
prljavstine. Ako prljavstina ne moze da se skine,
koristite meku krpu navlazenu sapunicom. Nikada
nemoijte Koristiti rastvarace kao $to su benzin,
alkohol, amonijum hidroksid i tako dalje. Ovi
rastvarac¢i mogu ostetiti plastiCne delove.

Kvarovi

Ako dode do kvara, odnosno ako se neki deo
pohaba, molimo kontaktirajte servis €ija se adresa
nalazi na garantnom listu. Na poledini ovog
uputstva naci ¢ete Sematski prikaz delova koji se
mogu naruditi.

Zivotna sredina

Bi se sprecilo ostecivanje tokom transporta,
aparat je isporucen u ¢vrstoj ambalazi, koja se
sastoji u velikoj meri od materijala za viSekratnu
upotrebu.

Nesipravne i/ili izbacene elektricne ili
E elektronske aparate se moraju sakupljati
mm=  na odgovarajucim lokacijama za
recikliranje.

Garancija
Uslovi garancije mozete pronaci na posebno
prilozenoj kartici za garanciju.

Proizvod i priruénik za korisnike su podlozni
izmenama. Specifikacije je mogucée promeniti bez
prethodne najave.

POWER SINGE 1965
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BPALLUATENbHBLIA KONIOHKOBbIU
NEP®OPATOP HDM1017

Bnarogvpvm Bac 3a npnobpeTeHne gaHHoro
n3genusa Ferm.

Tenepb ecTb BENUKOMNENHbIA MHCTPYMEHT OT
OAHOro 13 BeJyLLMX €BPONenckUX NoCTaBLLMKOB.
Bce napenus, kotopble noctaeBnset Bam Ferm,
N3roTOBMEHbI B COOTBETCTBUM C BbICOYANLLUMM
cTaHAapTamy B OTHOLLEHUW NMPOU3BOAUTENBHOCTU
1 6esonacHoctu. Kpome Toro, Mbl npeanaraem
NpPeBOCXOAHOE 0OCNyXVBaHVE 3aKa34yMKOB,
KOTOpOE NOAAEPXKNBAETCS HALLEN KOMMIIEKCHOM
rapaHTuen - 310 YacTb Haluen dunocodum.

Mbl Hageewmcs, 4To Bbl ByaeTe nonyyatb
YAOBOMbCTBME OT paboTbl C 3TUM UHCTPYMEHTOM
B TeYeHWe MHOIUX NneT.

Lugppoesie 0603HavYeHuUss 8 mekcme
OMHOCSAIMCS K U306PaXKeHUsIM Ha cmpaHuyax
2-3.

&

lNeped ucrnonb3oeaHueM ycmpolcmea
8HUMamesibHO npoYmume Hacmosuee
pyKogodcmeo 1o 3Kcrayamayuu.
O3HakoMbmech ¢ (yHKUUSMU U
OCHOBHbIMU npasunamu 06CyXueaHUsl.
Pabomatime ¢ npubopom moribKo 8
coomeemcmeuu ¢ yKasaHusiMu, 3mo
obecrieyum e2o rpasuribHyro pabomy.
Pykoeodcmeo o akcrnnyamauyuu u
cornpogodumerbHasi OOKyMeHmauusi
QomkHbI 6bimb 8651u3U yecmpolicmea.

Wcnonb3oBaHue No Ha3Ha4YeHUIO
BpaluarenbHbIi KONOHKOBbIN NepdopaTtop
FDHD-900K npenHasHayeH 4ns cBeprieHus
OTBEPCTUIA B TaKNX CTPOUTENbHBIX MaTepuanax,
Kak kupnud, 6etoH 1 T.n. Kpome Toro, BMecTe ¢
3ybyaTbiMy 3ybunamu SDS ero MoxHo
NPUMEHSITb B KayecTBe OTOOMHOro MonoTka.
[MpUMeHATb MHCTPYMEHT B ApYrux Liensx
KaTeropmyecku 3anpeLleHo.

A He npumeHsimb Ha cmpodnnoujadke.

OCMOTPUTE UHCTPYMEHT U MPUHAAMEXHOCTN Ha
Hanuyve yuiepba npu nepesoske.

KomnnekTHoCcTb

MHdopmaumsa o mawmHe
PykoBoacTteo no 6e3onacHocTu
Skecnnyataums

ObcnyxuBaHne

1. AHOOPMALINA O MALUUHE

TexHuyeckue XapakKTepUcTuku

PN

HanpshkeHune 230 B~
YactoTa 50y
Motpebnsemas mowHocte 900 BT
CkopocTb BpalleHusi 6e3

Harpysku 0 - 950/MuH
YacToTa ygapos 0 - 4500/muH
Makc. guametp ceepna

BetoH 26 mm

Cranb 13 Mm

Hepeso @ 30 mm
Macca 4 kr
Lpa 92,3 + 3 dB(A)
Lwa 103,3 + 3 dB(A)
Bubpauus Mepdopatop 13,781 + 1,5 m/s?
MNepdopatop/yaapHas apenb 15,780 + 1,5 m/s?

YpoBeHb BUbOpauum

YpoBeHb BMOpaLIMK, yKa3aHHbIN B KOHLE JAaHHOIO
pyKOBOACTBA MO 3Kchnyatauum 6bin namepeH B
COOTBETCTBUM CO CTAHAAPTU3MPOBAHHBIM
ncnblTaHneMm, cogepxawumcst B EN 60745;
[aHHasi xapaKTepmucTka MOXeT UCMOoNb30BaThCs
ONs CPaBHEHWS OQHOTO MHCTPYMEHTa C ApyruMm, a
Takke AN npeaBapuTeENbHON OLEHKN
BO3JENCTBUS BUOpaLMM Npu NCMONb30BaHNN
[AHHOro MHCTPYMEHTAa AN YKa3aHHbIX Lenew.

- MNPV UCMONb30BaAHUN MHCTPYMEHTA B APYInX
Lensax unv ¢ gpyrumu/HencrnpaBHbIMU
BCMoOMoraTenbHbIMU MPUCNOCObNeHnsmMm
YPOBEHb BO3IENCTBUSA BUOpaLUM MOXET
3HAYUTENBHO MOBLILLIATLCA.

- B Nepvoabl, KOraa MHCTPYMEHT OTKITHYEH MInu
yHKUMOHUPYET 6e3 hakTnyeckoro
BbINOSIHEHUS1 PabOThl, YypOBEHb BO3AENCTBUS
BMOpaLIMN MOXET 3HAYUTENBHO CHMKATBLCS.

3almulanTe cebsi oT BO3AENCTBUS BUOpaLmm,
noaaepkuBasi UHCTPYMEHT U ero
BCMOMoraTerbHble NPUCNOCOGeHNsl B UCMPaBHOM
COCTOSIHUM, MOAAEPKNBAS PYKM B TEMIE, a Takke
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npaBubHO OrpaHM3oBysi CBON pabounii npouecc.
UHdopmauumsa o6 nsgenum

Puc. A

Mepekntoyatens BNpaBo/BrneBo
Boikntovatens

Perynsartop ckopocTu

KHonka 6nokupoBku

KHonka Bbibopa pexuma

BcnomoratenbHas pykosiTka

CTtonopHas BTynka

2. PYKOBOACTBO N0 BE3ONACHOCTHU

OO6BACHEHUA K 0603HA4YEHUSAM CUMBOJIOB

Nogohrwh=

Puck nospexdeHusi uHcmpymeHma u/
unu mpasm, cMepmu 8 criyyae
HecobrrodeHus: UHempyKyulti daHHO20
pykosodcmea.

BepossimHocmb riopaxeHusi
371eKMPUYECKUM MOKOM.

Hadesalime cpedcmea 3awums|
opeaHoe criyxa U 3peHusl.

Hocume npomuseorisinesou pecrniup
mop. lNpu pabome ¢ depesom,
memarnnom u Opyaumu Mamepuanamu
Moxem 8bl0ensimbcsi 8pedHasi Onsi
300po8bs Mnblb. 3anpewaemcs
pabomams ¢ Mmamepuanamu,
codepxxawumu acbecm!

O @ B> b

OnekmpoHHasi peaynuposka cKopocmu.

&

Ocob6ble yka3aHusl no 6esonacHocTH

[Mpy MCNONb30BaHUM ATOTO MEXaHN3UPOBAHHOTO

WHTpyMeHTa:

*  VccnenyiTe nognexatlyto CBepreHuo
MOBEPXHOCTb Ha CKPbITYHO 3IEKTPUYECKYHD
NMpPOBOZKY, ra3oBble TPy6bl 1 Npoune
npenaTcTBUs (HanpumMep, ¢ MOMOLLbIO
MeTannouckaTtens).

» T[lpoBepbTe creaytoLlee:

« Coomeemcmeyem nu HanpskeHue
YCMaHOBKU HarpsKeHUIo numaxusi?

* B xopowem nu cocmosiHuu WHypbl
numaxusi, U3onsayusi U po3emka: Ha0exHabl
11U, He M10X0 U 3aKpereHbl U He
no8pex0eHb! 1iu OHU?

* Xopowul nu KOHMakm 8 posemke
numaHus?

* He sbisensiem nu nepgopamop npu3Hakos
HeHopMarsbHoU pabomsl, nepeepesa unu
06pa308aHUs U3NMUWHUX UCKP?

* [Ipu 803HUKHOBEHUU KaKoU-mubo u3
repeyucieHHbIX 8biwe npobrem,
HemMeOnneHHO rpekpamume Ucrnob308aHUe
uHcmpymeHma u omoatime e20
creyuanucmy Ha peMoHm.

* [onb3ynTech 3aWMUTHBIMU HAYLLHUKaMMU.
BosgericTBre Wwyma MOXeT NoBpeauTb OpraHbl
cnyxa.

* [Monb3yrTecb JONONHUTENBHBIMU PYKOATKAMU,
BXOASLLMMM B KOMMIEKT nocTaBku. [MoTepsi
ynpaBneHnst MHCTPYMEHTOM MOXET CTaTb
NPUYMHON TPaBMbl.

YaoepxvBanTe MHCTPYMEHT 3@ M30NUPOBaHHbIE
NMoBEPXHOCTV BO BpeMsi paboTel,

Koraa pexyluasi YHacTb MHCTPYMEHTa MOXeT
KOCHYTbCS CKPbITOW NPOBOAKM UNu 3aeTb
COBCTBEHHbIN LWHYP. KOHTaKT pexyLuen

C NpoBOAAMM NoA HaNPsHKEHMEM MOXET NpUBECTH
K Nepefaye 3apsiia Ha HEM30NMMPOBaHHbIE YacTh
MHCTpPYyMeHTa

1 NopaxeHto ornepaTtopa ANeKTPUYECKUM TOKOM.

AnekTpobe3onacHOCTb

Mpwu akcnnyaTauum anekTpUYEcKMX MallvH Bceraa
cobniogante OencTByOLLIME NpaBuia TEXHWKN
6e30nMacHOCTU AN CHDKEHUSI pUCKa noxapa,
NOPaXXeHUs ANEKTPUYECKM TOKOM 1 TPaBM.
MpounTtanTte HacTosilwme TpeboBaHus, a TaKke
BXOZSILLYHO B KOMMIEKT MHCTPYKLMIO MO TEXHUKE
6e3onacHOCTU. XpaHWUTe MHCTPYKUUM B MeCTe,
obecneymBaioLLEM NX COXPAHHOCTb!

A

Bceeda ybexdalimecb 8 mom, 4mo
rnumaHue coomeemcmesyem
HanpsiXeHuto, ykasaHHOMY Ha 3a800cKol
mabrnuyke.

Cmamok Il knacca — [eoliHass usonayusi
— Burika ¢ 3a3emiieHueM He
mpebyemcs.

3ameHa kabenen u wWTencenbHbIX BUNOK

POWER SINGE 1965

99



RU

Ecnu kabenb nutaHua noBpexaeH, ero
HEeoOX0AMMO 3aMeHUTb Ha cneLmanbHbIi kabenb
NUTaHWS, KOTOPbIA MOXHO NpuobpecTn y
Npou3BOAMUTENS UMK B Cryx0e CepBUCHOTO
obcnyxuBaHusa npounssognTens. HemeaneHHo
BblbpocuTe CcTapbli kabenb 1 3NeKTPOBUIIKY
nocre 3ameHbl UX Ha HoBble. OnacHo BCTaBMATb
B PO3ETKY BUJIKY HEMOACOEANHEHHOIO LLIHYpa.

MpumeHeHne yanuHUTENbLHbIX Kabenen
Vcnonb3ywiTe TONbKO NpegHa3HavYeHHble Ans
3TOW LUenu yanuHuTenbHble kabenu,
paccyMTaHHble Ha NUTaHNE MAaLLWHbI.
MwuHumanbHoe cedeHne NpoBoAa AOMKHO ObITb
1,5 mm2. Tpy ucnonb3oBaHNM kabenbHow
KaTyLUKN BCerga pa3MaTbiBanTe KaTyLLKy
MOMHOCTbIO.

HemenneHHo BbIKIMOYUTL MALLMHKY MPU:

*  Ype3amepHOM MUCKPEHWUM YrOSbHbIX LLETOK UMK
KONbLEBUAHOM OTHE B KOJIIEKTOpE.

* HewncnpaBHOCTM B CETEBOW BUIIKE, CETEBOM
LLIHYpE WK NOBPEXAEHUN LLHYpa.

* HeucnpaBHoM BbIknouaTerne.

* [osiBNeHun gbiMa unu 3anaxe ropernom
M3onAumn.

3. AKCINMIYATAUUA

JboroHKo8bIe nepgopamopsi mpebyrom
OYeHb MarieHbKo20 0agneHusi

onepamopa. HanuwHee daeneHue Ha
UHCMpPYMeHm Moxem rnpusodums K
HeHYXHOMY nepeepesy dgueamernsi u
fpoeopaHuto epawiaemMoeo
UHCmpymeHma.

HdoononHuTenbHas pyyka
[lononHMTenbHyH pyyYKy MOXHO 06epHyTb Ha
360° Bokpyr ronoBku nepcopatopa, 4YTo
obecneunBaet H6e3onacHyto 1 yaobHyo
3KCMMyaTauuio Kak Ans npasLUei, Tak u ans
nesLUen.

+ Bpaluas npoTMB YacoBoii CTpenku, ocrnabste
PYUKY.

 [loBepHUTE PYyUKy B HY)XXHOE MOMOXeHMe.

«  3aKkpenuTe pyuyKy B HOBOM MOSOXEHUN.

Kak 3aMeHsiITb Unn cMHMaThL cBepna
Puc.A+B

Hpe}l(@e 4eM MeHsmb ceepria, 8blIHbmMe

8USIKY MUMaHUs U3 PO3EMKU.

Llpu ucnonb3oeaHuu peaynspHO
ocmampuealime ceepna.
LIpumynuswuecs ceeprna cnedyem
3amaqueams Usnu 3aMeHsIMb.

» [lpexae Yyem BCTaBWTb Ban cBepna B NaTpoH,
crerka cMaxsTte ero.

»  CaBuHbBTE PUKCUpYIOLWMIA cTakaH (7) Hasag un
BCTaBbTe CBEPJIO B OTBEPCTUE NaTpoHa.
YbeguTech, 4TO Hanpasnsowye ceepna
XOPOLLIO BOLUMW B MATPOH, OCTOPOXHO
NMOBEPHYB CBEPIIO, YTOObI OHO BCTarno Ha
mecTo. OTnycTuUTe (PUKCUPYIOLLMIA CTaKaH.

*  YT06bI CHATbL CBEPIO, CABUHLTE
hVIKCHPYIOLLMI CTakaH Hasag 1 yaepxuTe ero.

OrpaHuuuTens rnyouHbl

Puc. A
* Bpalasa npotuB YacoBon cTpenku, ocnabsre
PYYKY.

* BcTaBbTe orpaHunymTens mybrHbl Yepes
OTBEPCTUE B AOMOMHUTENBHON pyyKe.

» COABWHBTE OrpaHNYUTENb Ha Xenaemyto
rnyouHy.

* Kpenko 3aTtaHuTe BUHT.

MepekntoyaTtenb BbiGopa yHKLMMK

Puc. C

[MpaBunbHOe MonoXeHve nepeknoyaTens Ans
BblOOpa Kaxaon yHKUUM UHCTPYMEHTa
npencraeneHo Ha avarpamme (Puc.C) Ha c. 3.

A: CsepneHnue

B: YpapHoe cBeprieHune

C: PerynupoBka yrna Bblpesa
D: BetoHonom/3ybuno

Mepekntouatens “Bkn./Bbikn.”

Puc. A

* BknovyeHne gpenv Npon3BoanTCS HaxaTnem
KnaBuLLK (2), BLIKIIOYEHME - ee OTXXaTueM.

Bnokupartop nepekntovyarens

» [Mepekntoyarens “Bkn./ Bbikn.” moxeT 6bITb
3admKCUpOBaH HaxaTnem knasuwn (2), a
3aTteM - kHonkm (4). PasbnokunpoBka
nepekrnyaTens ocyLecTBNAeTcs
OAHOPAa30BbIM HEMPOAOIMKUTENBHBIM
HaxxaTnem knasum (2).

PerynsiTop ckopoctu
»  CKOpOCTb BpalLeHUs LUNUHAENS perynupyeTcst
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CTeneHblo HaXxaTus Knasuwmn (2) B guanasoHe
ot 0 go 950 06/mMuH B nonoxeHumn “1” n ot 0 go
4500 06/MUH B nonoxexHum “2”.

YcTaHOBKa MakCMMaribHOM CKOPOCTH

BpaLleHus

*  BKINIOYNTL MHCTPYMEHT HaxaTueM KnaBuLLn
(2);

* 3BadukcmpoBaTb knaBuLLy (2) HaxaTnem
KHOMKK (3);

* C nomoubto konecuka (3) ycTaHoBUTb
Tpebyemyto MakcMmarnbHyt CKOPOCTb
BpaLLeHust.

MepekntoyeHne HanpaBreHUs BpalleHUs

* HanpaeneHve BpalyeHus NpOTUB YacoBOMN
CTPEnKu: COBMHLTE NepeknioyaTerb B
nonoxexune “p»”.

* HanpaBneHve BpalyeHus No 4acoBom
CTpernke: cABUHLTE NepeknyaTterns B
nonoxexune “«”.

[aHHas yHKUMS JOCTYNHA TOMbKO B peXxume
CBepreHus.

PekomeHaaumm Ans nonb3oBartens
Bcerga ncnonb3yiite yCTPOMCTBO C XOPOLLO
3aKpennéHHON JOMOMHUTENBHOW PYKOATHIO —
pabota byaert He Tonbko GesonacHee, HO U
ynobHee 1 TouHee.

CBeprneHue 6eToHa U kupnuya c
nepdopupoBaHuem

A\

Mpn HeobxoaMMOCTY BO3MOXHO paccBepnvTb
0TBEPCTME MEHbLUMM CBEPSIOM U MOCIE 3TOro
CBEp1Tb C HOMUHanNbHLIM AnameTpoMm. [dobenb
OyneT NpoYHO cuUAeTb B CTEHE.

[Ina o4eHb GonbLUMX OTBEPCTUI, HanpUmep B
04eHb TBEpAOM BeToHe, Npu HeobxoaMMOCTH
paccBepnuTb CBEPrioM C MEHbLUMM AMamMeTpoM n
nocrne 3Toro CBepnuTb C HOMUHABbHBIM
OVaMeTpoOM.

He paBuTe Ha yCTPOMCTBO CO CRMULIKOM 6oMbLUION
CUIOW, yCTPOWCTBO AOMKHO paboTaTk camo u
OyneT AOCTaTOYHO Ha Hero crerka Haxarb.
YaepxuBanTe yCTPOMCTBO NpY MOMOLLM
[OMOMHUTENBHOWM PYKOATKM, Npexae Bcero Ans
rny6oKUX OTBEPCTUI CBEPIO MOXET 3acTpsiTh, a
YCTPOWCTBO OyAeT NpofomKkaTh BpaLLeHue.

BHumaHue: ceepna 0151 KaMHs1 mMoeym
6bImb O4YeHb 2opAa4uMU.

[Oon6neHne 6eToHa u kMpnuya

YCTPOMCTBO MOXHO TaKkke UCnonb3oBaTh A4S
nonbneHus (BbicekaHus).

[o Hayana paboTbl y6eamTechb, YTO NepeaHuii
nepeknioyaTenb U nepekniovaroLLas pykosTka
NOMHOCTBIO 3a4BUHYThI. He ncnonb3yinTte apenb-
nepdopaTtop ¢ nepeknoyaTensaMm B cpeaHeM
MONOXEHUN.

[Mepeknioyarite TONbKO NPU OCTAHOBIIEHHOM
asuvratene.

[anee cobniogante npasuno: He gasute Ha
YCTPOWCTBO CO CRMLLKOM OOMbLLON CUMON,
YCTPOWCTBO AOIMKHO paboTtaTb camo u byaet
[0CTaTOYHO Ha Hero crierka HaxarTb.

4. OBCITYXUBAHUE
f Llosabombmecb 0 mom, 4Ymobbi

UHCMpyMeHm He 6bis1 MOOKITHOYEH K
numaHuro 80 epeMsi npoeedeHusi pabom
10 06CryXXuBaHUK MexaHU4eCcKuX
demaned.
WNHCTpyMeHTbl NnpeaHa3HayeHbl Ans
npopormkmuTensHom 6ecnepeboiHoi paboTbl npu
MUHUManbHoM obcnyxunaHun. PerynsipHo
npoTupas 1 npaBuIbHO 06paLlasicb C
MHCTPYMeHTOM, Bbl nomoxeTe obecneunts ero
NPOAOIHKUTENbHYI 3KCMyaTaLuio.
DedekTbl
MalunHy Hago perynsipHo ocmaTpuBaTh Ha

cnegyrwuwine BO3MOXHbIe nedekTbl, U npu
HeobxoamMmocTu PEMOHTUPOBATL €€.

» [loBpexaeHue LWHypa NUTaHns

» [lonowmka y3na BbiknovaTens.

» Kopotkoe 3ambikaHue.

* [loBpexaeHne ABMXYLLNXCS YacTen.

Mouck HencnpaBHoCTEN
1. Mpu BKNOYEHUU ABUraTenb He BpawaeTcs
* HewucnpaBHOCTb NUTaHUS.
» [Iposepbme numaHue.
* [1N0OX0M KOHTaKT B BbIKMO4aTene.
*  OmpemoHmupytme unu 3ameHume y3esn
8bIKIrYamernsl.
o CrnMLIKOM HU3KOE HamnpshkeHne nuTaHus.
*  Cruwkom OnUHHbIU Unu CAUWKOM MOHKUU
yonuHumero.
* [loBpexaeHHbIn asuratens.
* Omoatime UHCMpyMeHm Ha peMoHmM
cneyuanucmy.
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*  W/3Hocunucb yromnbHble LETKN. noanexuT yTUnmM3auum, no3ToMy nNpocum
* 3ameHume y20rbHble WemkKu. nepenarb yrNakoBKy B COOTBETCTBYHOLLYHO

cneLuanu3npoBaHHy OpraHM3aLumio.

2. [OBwratenb u3gaeT U3bbITOYHbIN WYM, a
BpallaeTcs CIIULIKOM MeAsfIeHHO Uiu He
BpawjaeTcsa Boobuue

» [Buratenb neperpyxeH n3-3a Ype3mMepHOro
[OaBMeHUst Unu rmyouHbl CBEPIEHNS.

* YmeHbwume dasneHue unu anybuHy

HeucnipasHbil u/unu bpakogaHHbIU
E anekmpuyeckul unu 31eKmpoHHbIL
mm=  npubop domkeH bbimb ymunu3uposaH
O0/KHbIM 06pa3om.

C8ePIIEHUs], yMEeHbLIUME MOWHOCMb. MapaHTus
* [oBpexaeHHbIn aBuraterb. YcnoBusi rapaHTUM Bbl HaMgéTe B OTAENbHO
+ Omoalime uHCMpymMeHm Ha PeMoHM npunaraemMomM rapaHTUNHOM TaroHe.
crnieyuanucmy.
* CNnLLIKOM HU3KOE HanpsiKeHWe NUTaHwsl. M3penve 1 pykoBoACTBO Mofb3oBaTens MoryT
* Ompeaynupytime HanpsikeHue numarus. ObITb N3MEHEHbI. TEXHUYEeCKNe XapakTepucTukm
* MsHocunncek yroreHble LeTku. MOTYT BbITb M3MeHeHbI 6e3 fanbHenLero
* 3ameHume y20iibHble WemKu. YBELIOMIIEHUS.

3. MeperpeB KOPOGKKN Nnepenay
* [leperpyxeH MHCTPYMEHT WUnv 3aTynneHo
cBeprio.
* YMmeHbwume Haz2py3Ky unu 3amo4yume
ceeprio.
e CHWXKeHHOe HanpsbkeHue.
* Ompeeynupyltme HanpspkeHue numaHusi.

4. [1BuraTternib CUNIbHO UCKPUT
*  OCMOTpUTE YrosibHbIE LLETKM HA U3HOC.

Ouunctka

PerynsipHo, xenaTenbHo nocne Kaxanoro
MCMOnb30BaHust, BbITUPAATE KOPMYC MHCTPYMEHTa
MSrKOW TPsinkon. Y6eautecs, 4To B
BEHTUISILMOHHBIX OTBEPCTUSAX HET MbINv U rpsi3ut.
YcTpaHuTe O4eHb CTONKYHO MPsi3b C MOMOLLIbIO
MSITKOW TPSINKW, CMOYEHHOM B MblflbHOM BoAe. He
NPUMEHSINTE HUKaKUX PacTBOpPUTENEN, Takmnx Kak
KEPOCUH, CNuPT, ammuak v T.n. NMogobHble
XMMUYeckue BellecTBa narybHo BNusOT Ha
CUHTeTUYeCcKne aetanu.

HeuncnpaBHocTun

B cnyyae HeucnpaBHOCTH, HanNp., nocne nsHoca
Kakon-nnbo Yactu, obpatutecs No agpecy nyHKTa
06CnyXnMBaHus, ykasaHHOMY B rapaHTUAHOM
TanoHe. NMoKoMMNOHEHTHOE NpeacTaBneHne
n306paxeHns YacTen, KOTopble MOXETE 3aKa3aTb,
Bbl HangeTe Ha NocneaHen cTpaHuue
PYKOBOACTBA.

3awmTa oKpyxawen cpegbl

Bo nsbexxaHne TpaHCMOPTHbLIX NOBPEXOEHUN
n3genve NocTaBnseTcs B NPOYHON ynakoBKe.
3HauuTenbHas YacTb MaTepuarnos ynakoBKu

102




OBOPOTHUW BYPUNbHUN
MOJIOTOK HDM1017

[lskyemo Bam 3a KyniBmto NpoAyKTy koMnawii Ferm.
3AiNCHIoYM KyNiBMio, BU OTPUMYETE BiAMIHHWIA
TOBap Bif OAHOrO 3 BeAy4nx nocravanbHuKiB

y €Bponi.

Yci npoaykTu Big kKoMmnaHii Ferm BurotoBneHi

Y BiANOBIAHOCTI 4O HAMBULLMX CTaHAapPTIB
npoayKTuBHOCTI Ta 6e3nekn. My Hagaemo
MOKYMLO NOCAYrM HAaWBULLOI SKOCTI, 3acBigYeHi
rapaHTieto Ha BUpI6 y Linomy.

CnopiBaemochb, B/ ByaeTte KOpUCTyBaTUCS AaHUM
NPOAYKTOM NPOTAroM 6araTbox PokiB.

Yucna y HacmynHoMy mekcmi eiOHocsimbCs
00 KpecsieHb Ha cmopiHyi 2 - 3.

&

lNeped sukopucmaHHsIM 8UpPoby
HeO0bXIiOHO y8axHO npoyumamu
iHcmpykuito o ekcrinyamauii ma
pemeribHO 03HalioMumuchk 3 ¢hyHKUissMU
npucmpoto i pobomoro 3 HUM. s
moeo, w,ob npucmpitl npaguribHO
npayroeas, Heo0bxiOHO Kopucmysamuchk
HUM 32i0HO IHempyKuyii. JaHy iHcmpyKuito
i cynposodxyrody 0oKymMmeHmauito crio
mpumamu nobnau3sy npucmporo.

Mpu3HavyeHHs

MawwnHa FDHD-900K npuaHadeHHs ons
CBEPAiHHSA OTBOPIB B LIEMSHNX, LLEeMEHTHUX Ta
iHWKMX KNagkax 3 nogibHux matepianis. Kpim
ioroe, MalLMHy MOXHa BUKOPUCTOBYBATU B SIKOCTI
BiABINHOro MonoTKa pasom i3 crocapHUM
3ybunom SDS, wo noctavaeTbesi. MawmHa He
npusHaveHa Hi Ansa SKux iHWnx Linen.

A\

MepesipTe npunag, po3bosTaHi AeTani Ta
NPUHANEXHOCTI HA HAsIBHICTb MOLUKOMXEHHS Nig
Yac nepeBe3eHHs.

Ke nroxodums Ans eukopucmarHs Ha
6yoreenbHuUX rowjadkax.

3micTt

IHdopMaLisa Wwoao mawmnHn
2. IHCTpyKUii woao 6e3neku
3. Ekcnnyarauis

4. TexHiyHe icnyroByBaHHsE

N

1. IHOOPMALIA WOAO0 MALUNHA

TexHiuHi cneundikauii

Hanpyra 230 B~
YactoTa 50Ty
HoMiHanbHa NoTyXHicTb 900 Bt
LLBnakicTb iepTaHHsie 6e3

HaBaHTaXeHHs 0 - 950/xB
LWBnakictb yoapis 0 - 4500/xB
Makc. guameTp ceepana:

LlemeHnt 26 MM

Cranb 13 Mm

Hepeso @ 30 mm
Bara 4 kr
Lpa 92,3 + 3dB(A)
Lwa 103,3 + 3 dB(A)
Bibpauis

Micue ona monotka 13,781,+,1,5 m/s?

Micue ons

monoTkal/iepanalb 15,780 + 1,5 m/s?

PiBeHb Bibpauii

PiBeHb BibpalLii, 3a3Ha4eHnn B KiHLi AaHOro
nocibHvka 3 ekcrnyartauii, 6yno BUMIpsHO y
BiAMNOBIQHOCTI 3i CTaHAAPTU30BaHNM
BMNpobyBaHHAM, Lo MicTUTLCA B EN 60745;
[aHa xapakTepucThka MoXe BUKOPUCTOBYBaTUCS
NS MOPIBHAHHS OQHOTO IHCTPYMEHTA 3 iHLWKM, a
TaKoX 4151 MonepeaHbOi OLiHKM BNNMBY Bibpauii
nif Yac 3aCToCyBaHHA AAHOTO IHCTPYMEHTa Ans
BKa3aHuX Linen.

- NPV BUKOPUCTaHHI iHCTPYMEHTA B iHLIMX LiNsx
abo 3 iHWMMKU/HeCnpaBHYMU AOMOMIKHUMM
NpUCTOCYBaHHSAMM piBEHb BMNMBY Bibpauii
MOXe 3Ha4HO MiABMLLYBaTUCS.

-y nepioau, KOnm iHCTPYMEHT BUMUKHEHUI abo
yHKLiOHYE 6e3 (paKTUYHOrO BUKOHAHHSA
poboTu, piBeHb BNNMBY BibpaLlii Moxe 3Ha4yHO
3HIDKYBaTUCS.

3axuiante cebe Big BNnvBY Bibpalii,
NiATPUMYOYN IHCTPYMEHT i NOro AOMOMIXKHI
NPUCTOCYBaHHS B CMPaBHOMY CTaHi, MiATPUMYHOYM
PYyKu B TeMni, @ TakoX NpaBUIIbHO OrPaHN30BYHOYN
CBiln pobounii mpouec.

IHdopmaLis Wwoao npoayKTy

Puc. A

1. MNepemukay BUGOPY HaNpsIMKy BiBO/BNpaBo
2. MNepemukay BKN./BUKM.
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KoHTponb wBuaKocCTi
KHonka 6nokyBaHHs
KHonka Bnbopy pexumy
. JonomixHa pykosiTka
CrtonopHa BTyrnka

2. IHCTPYKUITI LLOAO BE3MNEKU

YBaXHO YnTanTe iHCTPYKLiT

A\

NOo oA

Ykasye Ha pu3uK nopaHeHHsl, smpamu
JKummsi abo MowKoOXeHHs
iHcmpymeHmy y sunadky
idompumaHHsie 8ka3igok UuX
IHCmpyKuUid.

OsHayae besneKy ypaxeHHs
e/1eKmpUYHUM CMPYMOM.

O0dsieHimb 3acobu 6e3neku 0ns oqel
ma 8yx.

Ods2Himb npomunuiosy Macky.
Poboma 3 depesom, memarnamu ma
IHWUMU Mamepianamu Moxe ymeopumu
6azamo nusy, wo Hebeane4yHo Onsi
300poes’s. He npauroiime 3 mamepianom
skul icmumbe a3becm!

EfleKmpoHHe peayitoeaHHs WeudKkocmi.

B O B

Ocob6nuBi iHCTPYKUIi Woao 6e3nekn
[nsi BUKOPUCTaHHS L€l MaLLINMHW/IHCTPYMeHTa:
« [lepeBipTe NOBEPXHIO, Ha SKil BU NNaHyeTe
BMKOPUCTOBYBATM OpPifb, HA HAsIBHICTb
NPUXOBaHOI ENEeKTPONPOBOAKN, ra3oBuX iybe
abo iHWKx nepeLukod (Hanpvknaa,
BMKOPUCTOBYIOUM METaneBuin AETEeKTop).
« [lepeBipTe HacTynHe:
* Yu gidnosidae Harpyaa npunady Harpy3i
MepeXxi XUBNeHHs?
* Yu 3Haxo0sambcsi Mepexesull WHYP,
i3onauyis ma wmericenibHa po3emka 8
2apHOMy cmaHi: 38yK, He 068ucrii, He

* Yu Hemae npu3Hakie HeHOpMarbHOI
pobomu, nepeepigy abo HadMipHUX iCKOp 8
Openi?

* Sk inbkue 3'aensmbcsi 6yOb-5Ki 3
suweHasedeHuUx npobrem, HeaallHo
rnepecmaHbme 8UKOPUCMO8y8amu MawuHy
i 8i@0altime ii 8 npoghecioHanbHUlU pemMoHm.

BukopuctoByinTe 3acobu 3axmcTy Byx. Bnnvs

LLYMY MOXe MPU3BECTU 40 BTPATH CIIyXy.

* BukopucTtoBynTe 0oAaTKOBI pyyku, WO

NOCTaBNATLCA 3 iIHCTPYyMEeHTOM. BTparta

KOHTPOIMIO MOXe MPU3BECTU 0 TPaBM.

Tpumarite enekTpUYHUIN iIHCTPYMEHT 3a NMOBEPXHIO
Ons TPUMaHHs nig Yyac poboTu 3 HUM,

0cobnmBo B MicusX, Ae piXydi IHCTpyMEHTH
MOXYTb MOLLUKOANTY CXOBaHi kabeni abo BnacHun
LWHYpP. PiXyyi iIHCTpPyMEHTM Npu KOHTaKTi 3
kabenem nig Hanpyrow MOXyTb 3apsanTu
BiAKPUTI MeTaneBi YaCTUHW eNeKTPUYHOro
iHCTPYMEHTY Ta ypasuTu onepaTtopa enekTpudHnM
CTPYMOM.

EnekTpobe3neka

YBara! [pv BUKOpUCTaHHI enekTponpunagis
3aBXAN OOTPUMYATECH MICLIEBMX BUMOT 3 TEXHIKN
6e3nekn CTOCOBHO PU3UKY BUHUKHEHHSI MOXEX,
BPaXXEHHSsI ENMEKTPOCTPYMOM i TpaBMyBaHHS.
Okpim HacTynHUX BKa3iBOK TakoX NpoduTanTe
BMMOTY 4O TEXHikv 6e3neku y BignoBigHin
OKpeMii YacTuHi. [laHe KepiBHULTBO HEOBXiaHO
HagiviHo 36epiratu!

MawuHa knacy Il — lModeitiHa i3onsuyis

n — Bam He nompibHa wmerncernbHa
susika 0s1s1 3a3eMITeHHS.

Baexdu ipesipatimee, yu Hanpyaa
Mepexi XuereHHs criignadae 3
Harnpyaoto, 8kazaHo Ha mabnu4uji
MawuHu.

3amiHa WHypIB Ta WTencenbHUX BUJOK
Mepexi

HeraiHo BMKMHBbTE WITENCENbHI BUNKMU Ta
WHYpM nicns ixHboi AMiHKE. HeGe3ne4yHo
nigKnoyaT o6BUCNUI LUHYP B PO3ETKY
Mepexi XUBIEeHHS.

BukopucTaHHa nogoBxXyBadiB
3aBxan BMKOPUCTOBYNTE TiNbKW HaginHi
NoAoBXyBaui, AKi BiANOBiAaTb HOMIHANbHIN

MOWKOOXEHI? Hanpysi MmawuHn. MiHiManbHa TOBLUMHA LUHYpa
* le € 2apHe, HadiliHe 3'€OHaHHS 3 2HI300M 1.5 MM?. BUKOPUCTOBYHOUM KOTYLLKOBUIA
MepeXxi XUBNeHHs? NOAOBXYBay 3aBXaM iBHICTIOE PO3KPyYynTe



noaoBXyBay.

HemenneHHo BbIKMOYMTE MaLUWHY B criyyae

0BHapy>xeHus cnegyoLlero:

* HewucnpaBHoW LUTENCENbHOW BUIKA UK
CETEeBOro LUHYpa.

* HewncnpaBHOCTM BblkntoyaTens.

* [eperpeBa LUMPKYNAPHOWN NUIbI.

* [biMa unu 3anaxa ropenou n3onsaumu.

3. EKCITYATALIA
f BypunbHi Monomku nompebyroms

dyxKe Masio20 mucKy onepamopa.
Hadnuwkoeuli muck mMoxe npusgecmu
do HerompibHoeo nepeepigy Momopa i
320paHHs iHcmpymeHma.
[onomixHa pykosiTKa
[onomixHy pykosiTKy MoxHa obepTaTu Ha 360Jb
HaBKoro BypunbHOI iNOBKME, pobnsiyn MOXNIVBAM
HapinHe Ta 3pyyYHe BUKOPUCTaHHS SK Ans
nofen, o npaLoTe NPaBo PyKo, Tak i Ans
noAen, Lo npautooTb NiBOKO PYKOHO.

» OcnabTe pykosiTKy, 06epHyBLUN ii NpOoTH
rOAVHHUKOBOI CTPINKN.

* [loBepHiTb PyKOATKY y NOTPIOHE NONOXEHHS.

» 3HOBY 3aKpiniTb PyKOSATKY B HOBOMY
MOMNOXEHHI.

3amiHa i BuaaneHHs ceepaen
Puc.A+B
lMeped 3amiHo ceepden cioyamky
8uliMimb wmericesibHy UKy 3
pO3emkKu 8 CmiHi.

PezynsapHo nepesipsiime ceepdna nio
yac sukopucmarHs. 3amynneHi
ceepdna nompibHo 3amoyumu abo
sudanumu.

» 3MaxTe cBepanoBuii Ban HEBENMUKOO
KiNbKICTIO MacTuna ipege TuM, ik BCTaBUTU
NOro B NaTPOH.

» [lepecyHbTe KOHTPOBOYHY BTYIKY (7) Ha3ap, i
BCTaBTE CBEPAIIO B OTBIp NaTpoHa.
[NepekoHarTecs, WO LUNOHOYHWUIA Na3 B
CBepAi BCTABMEHWI B NATPOH HanexXHnM
YrHOM, 0b6epexHo obepTatoun CBepAo, AOKN
BOHO He cTaHe Ha MicLe. 3BiNnbHITb
KOHTPOBOYHY BTYIKY.

» LLlo6 ipecyHyTue cBepano, NnepecyHsTe i
YTPVYMYITE KOHTPOBOYHY BTYNKY Hasag.

YcraHoBka rmMbuHomipy

Puc. A

*  Ocnabte pykosiTKy, 06epHyBLUM iT NPOTN
rOAVNHHWKOBOI CTPINKK.

* BcragTte niHiviky rmmbuHomipa B oTBip
[OMOMDKHOI PYKOSITKN.

» [lepecyHbTe NiHiNKy Ha NOTPiIOHY rMUOUHY.

»  3HOBY MiLHO OKpiniTbE Wypyn.

Mepemukay BU60opy PyHKLiN

Puc. C

[MpaBunbHe NONOXeHHs nepemMukada Bubopy
KOXHOT (OYHKLIT MaLUMHN HaBEeOEHO Ha CXeMmi Ha
CTOpIHUi 3.

A: CeepaniHHa

B: CsepaniHHA 3 ygapom

C: HanawTyBaHHs kyTy Ans pobotu gonorta
D: BetoHonom/nonoTo

Mepemukay Bkn./Bumk

Puc. A

*  YBIMKHITb MaLUMHYy HATUCHEHHSIM TPUTEPHOrO
BMMUMKaya (2). AKwo BK BignycTuTe inrepHuine
BMMMKaM (2), MalLIMHA BUMKHETbCS.

CTpinoyHun 3ammkay

* ie MoxeTe 3adikcyBaTu nepemukay Bkn./
BuMK. HaTUCkaHHAM TpUrepHoro BuMmkada (2)
i noganbLWMM HAaTUCHEHHSIM KHOMKK (4).
BignycTiTh CTPiNOYHUA 3ammnkay KOPOTKUM
HaTUCHEHHSAM TPUrepHOro BUMUKaYa.

KoHTponb WwBNAKOCTI

» LBnAakicTb iepTaHHsSE MOXe NOCTINHO
peryntoBatucs Big 0 go 950 Ta Big 0 go 4500
06epTiB 3a XBUINUHY CUMbHIWIMM abo neyLmm
HaTUCKaHHSAM nepemukava (2).

BcTaHOBNEHHA MakCUManbHOI ingKocTie

obGepTaHHA

*  YBIMKHITb MaLUMHY HATUCHEHHSIM TPUTEPHOro
BUMUMKaya (2).

» BadikcyinTe TpurepHui nepemukay (2)
HaTUCKaHHAM ionkue (4).

e BcTaHoBITb LWIBMAKICTL 3a JONOMOIOH
NPOKpyTKM Manoro koneca (3) go 6axaHoi
MaKCMMarnbHOI LUBUAKOCTI 06epTaHHs.

YBiMKHEHHA HaNPAMKY o6epTaHHSA
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¢ Hanpsamok obepTaHHs NPOTU FOAUHHMKOBOT
CTPINKN: NEPEMICTiITb Nnepemukay Ha “P”.

¢ Hanpsmok obepTaHHs 32 rOANHHUKOBOO
CTPINKOK: NepeMicCTiTb nepemmkay Ha “<«”.

s dyHKUiAa gocTynHa nywe, Konu npunag

BCTaHOBJIEHMM Ha “pexuM cBepaniHHA".

Mopaau kopucTyBayam

KopucTyiTecs Tinbku npucTpoem 3 gobpe
YKPINmeHow 40AaTKOBOK PYKOSITKOW — ByaeTe Tak
npawutoBaTtu He Tinbku 6e3nedHiwe, ane n
3pyyHiLLe Ta ToYHiWwe.

BypunbHe cBepaneHHA y 6eToH Ta uerny

A\

MonepeaHbO HacBepAniTb MEHLUMM CBEPANOM, a
noTimM cBepAniTb CBEPANOM HOMIHANbHOro Po3mipy,
o6 LWIMOHKa cuaina MilHo. Y ayxe BEenuKnx
LunypiB, HanNpWKknag y ayxxe Teepaomy 6eToHi, no
MOXMBOCTI - NonepesHbLO HACBEPANiTb MEHLLIMM
CBepAnoMm, a noTiM - CBepAniTb 4O HOMIHaNbHOIO
po3mipy. He HaTuckanTe Ha NPUCTPIV BEMMWKOIO
curnoto, AanTe oMy npawroBaT CamoCTiNHO,
O0CUTb MOSIOTOK 31erka BecTu. TpumawTte npucTpin
3a 0AATKOBY PYKOSITKY, 0COBNMBO Y rMBOKUX
LUNYpPiB MOXe CBEPAIO 3aCTPSArHyTU, a MPUCTPIn
6yne y Takomy Bunagky obeprarumcs.

HdoBGaHHA y GeToHi Ta y uerni

MpucTpit MoxHa 3acTocoByBaTU i AN AOBOaHHS
(py6aHHs).

Mepep novatkom poboTn nepekoHanTecs, Lo
TOpLEeBUIN NepemmkaY i nepemukaroda pykosTka

— MOBHICTIO 3acyHyTi. He kopucTtyiiTecs BiabiiHUM
MOSIOTKOM 3 NepemMumKadyamu y cepegHin nosuuii.
[MepemukainTe TinbKy KON MOTOP 3yMUHEHO.

|'y uboMy BUNagky € gincHum: He HaTuckante Ha
NPUCTPIN BENUKOIO CUIOLD, AanTe NOMy
npaLtoBaT CaMOCTIHO, AOCUTb MOSOTOK 3nerka
BECTU.

4. TEXHIYHE OBCJ1YTOBYBAHHSA
f Cniokylime, w06 mawuHa byna

Yeaza: ceepOna y kameHi MOXymb 6ymu
OyxKe 2apsYuMU.

8i0’e0HaHa 8i0 XuerieHHs rid Yyac
BUKOHaHHSI peMOHMHuUX pobim Had
MexaHiYHUMU demansimu.

Lli mawmHn po3pobneHi Taknum YnHoMm, Lwo6
npautoBatu ide npobnem Ha NpoTA3i JOBroro
nepiogy yacy 3 MiHiManbHVM PEMOHTOM.
BurkoHytoumn perynsipHe O4MLLEHHS Ta NPaBUMbHO
BUKOPWCTOBYIOUM MaLLUHY, BU 3abe3nevyeTe
[OBMI CTPOK CNY>X0M BaLLOi MaLLUHW.

Dedektn

MawwHy cnig perynsipHo nepesipsiTn Ha
MPUCYTHICTb HACTYNHUX MOXINNBUX AedEKTIB, i
PEMOHTYBATK, SKLLO MNOTPIOHO.

*  [TOLWKOOAXKEHHS LLIHYPA XMBIEHHS

* [MowkomkeHHA MexaHi3My kptodka Bmuk./
Bumk.

*  KopoTtke 3aMuKaHHs.

* [MowkomkeHHs aeTanen, ie pyxarTbCs.

JikBigauis Henonagok

1. MoTop BKIHOYEHUI, ane He npautoe

* Henonagka B eNeKTPOXMBIEHHI.

* [lepesipme XugneHHsl.

» [loraHui KOHTaKT B KpHOUKy BMuK./BUMK.

* BidpemoHmytime abo 3amiHimb 2a4ykosuli
MexaHi3M.

» 3aHagTo HM3bKa Hanpyra B Mepexi.

* [Todosxysay OHadmoe dosauli abo
3aHadmo neakud.

o [owWKOmMKEHNIN OBUTYH.

* Biddalime mawuHy 8 npogecitHul
pemoHm.

*  3HOoLWeHI BYrinbHi WiTKN.

* 3amiHimb 8yeinbHi Wimku.

2. MoTop CTBOPHOE HAANMULIKOBUMW LUYM i
npauloe HaaTo NoBiNbHO abo B3arani ie
npauoe

» [BUryH nepeHaBaHTaXeHW Yepe3 HagMipHUi
TUCK abo rmubuHY ipiHHSE.

* 3meHwimb muck anubuHu 6ypiHHS,
3HU3bMEe MOMYXHiCMb.

[MowkomXeHn OBUIYH.

3aHafTo HU3bKa Hanpyra XUBMEHHS.

e Biddalime mawuHy 8 npogecitiHul
pemoHm.

*  3HOoLeHI BYrinbHi WiTKN.

* Hanawmyime Harnpyay >XUeneHHs.
* 3amiHimb 8yeinbHi Wimku.

3. NeperpiB kapTepa KOPoGKM Nepeaay
* [lepeHaBaHTaxeHHsi MalnHM abo 3aTynneHe
CBepAno.
* 3HuU3bmMe HasaHmMaxeHHs abo 3amoyims
iepdnoe.
*  3HWXKeHHs anpyrue.
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* Hanawmylme Hanpyay >UeneHHs.

4. Barato ickop 3 moTopa
» [lepeBipTe BYrifbHi LWiTKN Ha 3HOLLEHHS.

OuunLleHHsA

PerynspHo 4YnCTiTb NOBEPXHI MaLLNHW M’ SIKOKO
TKaHWHOLO, 6axaHOo NiCns KOXXHOTO BUKOPUCTAHHS.
MepesBipsnTe, Wob iHTUNALINHIE OTBOPK Bynn
BiNbHWMM Big Nuny Ta cMiTTA. Buganite ayxe
CTiViKn 6pya BUKOPUCTOBYHOUM M’SIKY TKAHUHY,
3MOY€EHY MUIBbHO BOAOK. He BrKopucToBynte
HisIKi PO34YMHHMKN, Hanpuknag 6eH3vH, cnupT,
amiak, i T.4. Taki XiMmivHi pe4oBUHM NOLLIKOASATH
CUHTETUYHI KOMMOHEHTMU.

DOedekTn

Mpu BMHUKHEHHI AedekTiB, Hanpuknaa, npu
3HOWYyBaHHI geTani, 6yab nacka, 3BepHiTbcs
ie cepBicHOI cnyx6u 3a agpecoto, BKa3aHOo
Ha rapaHTinHoMy TanoHi. 33aay ui€i iHCTpyKuil
BU 3HanpgeTe po3WMpPEeHUn ornag aetanen, ski
MOXHa npupbaru.

3axucT oTouylHOro cepefoBuiLa
[N YHUKHEHHS1 TPaHCMOPTHUX MOLLKOKEHb
iHCTPYMEHT NocTavyaeTbCs y MiLLHOMY NakyBaHHi.
3HayHa YacTuHa maTtepianiB NaKkyBaHHs nignsarae
yTunisauii, Tomy NpocMmo nepegartun y Hanbnmkyy
cneuianisoBaHy opraHisadito.
HecnipasHuti i/abo 6pakoeaHull

ﬁ ef1eKmpUYHUL YU erekmpoHHUU npunad

mm=  HeobXiOHO ymurizygamu HanexxHum
YUHOM.

apaHTia
[apaHTiHi yMOBM onucaHi Ha rapaHTinHIN KapTui,
LLIO A0AAETHCSA OKPEMO.

MpoayKT Ta NocibHUK KopUCTyBa4a MOXYTb
3MiHIOBaTUCS. TeXHIYHI XapakTepucTukM MoOXyTb
3MiHIoBaTMCS 6€3 104aTKOBOIO NonepemKeHHs.

MNEPIZTPO®IKO APAINMANO ME
29oYPI HDM1017

20G EUXAPIOTOUWE TTOU ETTIAEEATE VO AyOPATETE
auTo To TTPOIdV TNG Ferm.

Twpa AoV dIaBETETE Eva EEAIPETIKO TTPOIOV,
KOTOOKEUAOWEVO OTTO £vVaV OTTO TOUG
MeYaAUTEPOUG TTPOUNBeUTEG TNG Eupwoting.

OAa Ta TTpoiévTa TTou TTPpopnBeUeaTe amd Tn Ferm
KOTOOKEUAZOVTaI CUUQWVA HE TO UPNASTEPQ
TPOTUTIA aTTOB00NG KAl A0@AAEIng. QG HEPOG TNG
@INOCOQIag Pag, TTOPEXOUNE ETTIONG GPICTN
€CUTTNPETNON TTEAATWYV, GUVOBEUOHEVN OTTO TNV
TAfPN eyyunon pag.

EAmiCoupe 611 Ba peivete euxapioTnuévol atd Tn
XPAON auToU TOU TTPOIGVTOG Yia TTOAAG xpdvia.

O1 api16uoi Tmou TepIEXOVTal OTO KEIUEVO
avagépovral ora diaypdupara, mou Urdpxouv
oTIg oeAideg 2 - 3.

&

[piv TN xprion 1N ouokeuns o1aBdaore
LE AsTTTOUEPEIA TIC TTAPOV 00NYIES
xpnong. Evnuepwbeite ue 1ic Asitoupyies
Kai 1 Baoikn eEutTnpETNON. XeIpIOoTEiTE
TN OUOKEUN TTAVTa OUUQWVA UE TIS
odnyieg, vagéaocpaAioTe n ocwaortn
Aeiroupyikorntd tng. Or 0dnyies xprnong
Kai TO OUVOOEUOBLIEVO TEXVIKO Eyypapo
mpérel va Bpiokeral mAnaiov NS
OUOKEUNS.

Xpnon yia Tnv otroia mpoopigeTal

To unxdavnua FDHD-900K tng xpnotuoroteitat
Yla TN SLAVOLEN OTIWV O OIKOOOMIKA UAIKA, OTIWG
TOUBAO, TOWEVTO KAl GAAQ TIapduoLa UAIKA. To
UNXavnua Uropet emiong va xpnouuoromoei wg
opUPa KaTedapioewv, oe CUVOUACUO e TA
Kotiidla SDS mnou napéxovTal. Ze Kauia
repinTwon dev npoopifetal yia AAAEG XPNOELG.

A AKatdAAnAo yla xprion oe

egpyotdéla.

EmuBewpnoTe TO unxavnua Kat tTa e§aptrpata
yla Tuxov {nUIEG Kata t yetapopd.

Mepiexoueva

1. MAnpo@opieq unxavnuaTog
2. Odnyleg yla TV acpalela
3. Aettoupyla
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4. Zuvmpnon

5.
1. NTAHPO®OPIEZ MHXANHMATOZ Iy

TexVviKEéQ TpodiaypapEg

Tdon 230 V~
2uxvomTa 50 Hz
OVONAOTIKY) TN LOXUOG 950 W

TaxutnTa MepLoTPOPNG, XWPIg

popTtio 0 - 950/Aentd
Pubuog kpouong 0 - 4500/AenttO
MgEyiom dlapeTpog UG

[Ma Towevto @26 mm

Ma xaiuBa @ 13 mm

[Ma §uAo @30 mm
Bdapog 4 kg
Lpa 92,3 + 3 dB(A)
Lwa 103,3 + 3 dB(A)

Otav opileuoete
Otav TpUTTATE YE KPUON
o€ UTTETOV

13,781+1,5 m/s?

15,780+1,5 m/s?

Etimred kpadaopwyv

To emiTTedo TTOPAYWYNG KPASACHWY TTUO
avaypA@eTal OT TTIOW PEPG TOU TTAPOVTOG
eyXEIPISiU 0ONYIWV €XEl PETPNOET CUNPWVA E HIa
TUTTOTTOINUEVN OKIKE TTOU AVAQEPETAI OTO
mépTutro EN 60745 - ptropei va xpnoiuotroindei
yla TN oUyKpion evog epyaAeiuo pe Eva dAAo,
KaBwg Kal wg TTPOKATAPKTIKA agloAdynon Tng
£€kBeang oToug Kpadaapoug GTav To epyaAeio

XPNOIPOTTIEITAI VIO TIC EQAPHOYEG TTOU AVAQEPOVTAI.

- N Xpnon Tou epyaAgiou yia SIAPOPETIKEG
EQAPHOYEG i} HE DIAPOPETIKA A
KOKOOUVTNPNHEVA EQPTAUATA UTTOPET va
augnoel anuavTika 1o €TiTTed ékBeoNG.

- Otav To £pyaAcio gival atTevepyoTToINUEVO 1
OuUAeUel oAAG Bev ekTeAE TNV epyaaia, TO
eTTiTred0o €kBeaNG PTTOPET VO PEIWBOET ONUAVTIKA.

! TTPOCTATEUTEITE ATTO TIG ETTIOPACEIG TWV

KPAdOO WV CUVTNPWVTAS OWOTA TO EPYOAEIO Kal
Ta e&aptApaTd TOU, dlATNPWVTAG Ta XEPIO OAG
(e0TA KAl OPYOVWVOVTOG TOV TPOTTO £PYaACiag od.

MAnpo¢gopieg yia To TIpOTov

Eik. A

1. AlokdTITNG €TTIAOYAG TTEPIOTPOPNG ApIaTEPAE/
Aeié

2. AIOKOTITNG EVEPYOTTOINONG/ATTEVEPYOTTOINONG

3. PUBuion taxuTnTtag

4. KoupTri a0@AAIoNG O€ EVEPYOTTOINUEVN
KatdoTaon

KoupTri emiAoyng TpOTTOoU Asimoupyiag
BonBntikA Aafn

7. Xitwvio acpdAiong

2. OAHTIEZ ' lA THN AZ®AAEIA

Eme&nynon Twv cup8oAwv

A\

Ermonuaivet Tov Kivduvo rmpokAnong
owuatikwv BAaBwv, Bavdtou n
BAaBnc oto unxdavnua os

nepInTwon un 1mpenong Twv odnylwv
mou avaypd@ovrtal o€ aQuTO TO
eyxelpioto.

Eruonuaivet Tov Kivéuvo
nAektponAnéiag.

®opdrte yuaAld aopalsiag Kat
WTOAOoTIIOEG.

®opgoarte pia udoka rnpooraoiag arod
mv oKkovn. H epyaoia e EuAo,
HETAAAQ Kal AAAQ UAIKA,

evoEXeTal va rapdyel oKkovn n oroia
elval enikivouvn yla v uyeia oag.
Mnv epydleobe e UAIKa rou
TiepLEXOUV auiavro.

Q@ P

Kupaivéuevn nAektpovikn raxdinra.

e

Ei1d1keg odnyieg yia Thv acpaleia

"la T XpNnon auTtou ToU PnXavnuatog:

¢ EmuBewpnoTe TV EMPAVELD TIOU TIPOKELTAL VA
OLAVOLXTEL YIA KOUPEG NAEKTPIKEG KAOAWIWOELS,
OwAr|veq aepiou 1} GAAa eunodia (yia
TIAPAdELYMA, XPNOWOTIOWWVTAG £VAV AVIXVEUTH
HETAAWV).

*  EAEYETE TA €ENG:
e AvTIOTOIXE( N TAON TOU Unxavruatog otmv
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TAON TNG KEVTPIKNG MApOoXNG PEUUATOG;

e Eival og kaAn kataotaon ta kaAwola
peduatog, UOvVwonge Kal ta Buouarta: gival
YEPQA, OTEPEWUEVA KAAQ Kal XWPIG POOPES;

e Elval otaBepn n ouvdeon ue v npica
peduatog;

e Yrapxouv evoeiEelg Un QUOLOAOYIKNG
AelToupyliag n urtepBepuavons Tou
opardvou rj urtepPBoAIKNG dnutoupyiag
oTvenpwv;

e 2¢& neplntwon rnou 6a supaviotel karolo
ano ta nmpoPAnuata rmou avapepovTal
napanavw, dlaKoOYTe aQUEOWS TN AslToupyia
TOU UnNxavnuatog Kat avabeote v
ETIOKEUN TOU O€ ELOIKO.

*  ®opdre TpooTaTEUTIKA OKONG. H ékBeon o€

B6puBo PTTOPEI VO TTPOKAAECEI OTTWAEIA AKONG.

*  XpnoIYOTTOIEITE TIG BonBNTIKEG AaBEG TTOU

TrapExovTal hadi e 1o epyaieio. H atrwAeia

€AEYXOU PTTOPET VO TTPOKAAEDEI TPAUNATIOUO.

Kpatdre 10 NAEKTPIKO £PYOAEio ATTO TIG HOVWUEVES
em@Aveleg AaPrg 6Tav To KOTITIKO £§ApTNHO
uTTOpPEi va €pBEl o€ £TTOPA PE KPUPH KaAwdiwon 1
T0 i810 TOU TO KAAWDIO. AV TO KOTITIKO £EAPTNHA
£€p0Bel o€ eTTaQr) pe KaAwdio utrd Tdon, Ba BEoel
UTTO TAON KOl TO EKTEBEINEVA HETAAAIKA HEPN TOU
NAEKTPIKOU gpyaAgiou Kal Ba TTPOKAAETEI
NAEKTPOTTANEia OTO XEIPIOTH TOU.

HAeKTPIKA aopdaieia

‘OTav XpnowoToleite NAEKTPIKA epYaAeia va
mpelte MAvTa Toug Kavoveg acpaleiag mou
LloxUoUV 0N XWpa oag, Yla va MeplopiosTe Tov
KivOuvo TUpKayLag, NnYEKTPOTIANEIag kat
TPAUUATIONOU. AlaBAOCTE TIG EOWKAELOUEVEG
00nyieq acpaieiag. UNGETE AUTEG TIG 0ONYIOG
0€ AOPAANES PEPOG.

A

BeBaiwbeite o1t n taon tpopodoaoiag
avTioTolxel otnv Tdon rnou
avaypd@etal oTnVv rivakioa otolxelwv
TOU Unxavnuarog.

To unxavnua otabetet dimAn uovwon,
ouuBatn e To MPOTUITO EMOUEVWG OEV
araiteital yeiwon.

AvTikatdoTtaon kaAwdiwv R Buocuatwv
pevuarog

Na anoppintete auEéowg MaALld KaA®dLa Kat
Buopata e@odoov £xouv aviikataotabel. Eival
ETIKIVOUVO va ouvdEeTE XaAAPA KAAWDLA OTNV
npifa peupatog.

XpRon KaAwdiwv mpoEKTaong

Na XPNOWOTIOLEITE ATIOKAELIOTIKA TA EYKEKPIUEVA
KAA®JLA TIPOEKTAONG, KATAAANAQ YA TNV LoXU
TOU OUYKEKPIWEVOU PUNXavNHaTog. To eAAXLOTO
ndyxog nuprjva eivat 1,5 mm? 'Otav
XPNOWOTIOLEITE KAADDLO TIPOEKTAONG E
UNXAVIOPO TEPLEAENG, VA EETUALYETE TTAVTOTE
TIANPWG TO KAA®DLO.

O¢éaTe apéowg ekTOG AIToupyiag To NXavnua

aTIG AAOAOUBEG TTEPITITWOEIG:

* AlokoTrA o@elNdpevn o€ TTPORANUa oTo BUoua
Tpo@odoaoiag, oTo KAAWdIO TPOPOdOCIiag ) O€
®Bopd 010 KAAWDIO TPOYOdOTiag.

*  Epg@dvion BAGBNG.

*  Karmvég ) oopn kapévou UAIKoU povwong.

3. AEITOYPTIA

Kata m xprion dpandvwv ue opupi 8a
A TPETEL va aokeiTal EAdxiotn rieon aro

TO Xelplo. H aoknon uriepBoAIKnG
rieong oto epyaleio evdExeTal va
poKaAgoel Adokorn urepBspuavon
TOU KIVNTNpQ, UE arTOTEAEDUQA TO
NAEKTPIKO epyalegio va Kael.

Bon6nTikn Aaén

H BonBnTikn AaBr| unopei va meplotpePeTal Kata
360 Upw amoé TV KEPAAT Tou dpardavou,
KaBLoTOVTAG duvatnh TV aCPAAn KAl AveTn
AELTOUPYia TOU PUNYavNUaTtog, TG00 yla Toug
Se€loxelpeq 600 Kal YA TOUG APLOTEPOXELPES
XPNOTEG:

*  XaAapwoTe T AP OTPEPOVTAG TN
aploTEPOOTPOPA.

* MeplotpePte T AaPn 01 BEON ToU BEAETE.

2TepewoTe TN AaPn 0 vea BEon.

AAAayn Kai apaipeon TWV HUTWV TOU dpapavou

Eix. A+B
lMpotou aAAdaéete TIG UUTEG, Ba MPETIEL
va aroouvosoETE To fUoUA arto TNV

rpica.

Na embewpelte TAKTIKA TIG HUTEG KATA
™ xprion. Ot auBAeieg uuteg 6a
npé&mnet va akoviovtal rj va
avTikabioTavrat.

*  Amavete eAaPPG ToV Agova G pUTng mpwv
anod v TOTI0BEOT) TNG OTO TOOK.
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*  2UpeTe TO TEPIBANUA aoPAaAlong (7) Tipog Ta
oW, KAl TOTOBETAOTE N MUTN OTO AvOoLlyha
TOU TOOK. BeBawwBeite 611 n auhdkwon g
HUTNG £PappoOlel OWOTA OTO TOOK,
TIEPLOTPEPOVTAG TN MUTN PE TIPOCOXN, EWG
&ToU epapudoeL 0N BEon Q.
ATEAEUBEPWOTE TO TIEPIBANUA ACPAALONG.

¢ [0 va apapeoeTe T HUTN, OUPETE Kal
KPATNOTE TO TEPIBANUA AOPAAIONG TIPOG TA
riow.

Pu6uion Tou petpnTtn 6aboug

Eik. A

¢ XaAapwoTe TN AAPr) OTPEPOVTAG TN
apLoTEPOOTPOPA.

* [lepdoTe TOV KAvoOva TOU PeTPNTY BaBoug
HEoa amd Tnv o) TG BondnTkAG AaBNg.

e 2UpeTE TOV Kavova PEXPL To BaBog Tou
embupeite.

e Zi€te Kat TAAL ™ Bida kaAd.

AlakomTng €mAoyng AsiTopyiag

Eik. C

H owotr 6€0n Tou dLaKOTITN ETUAOYNG Yl KABe
AELTOUPYIA TOU UNYXAVANATOG MAPOUCLAleTal OTO
dldypaupa, otn oeAida

A: AidTpnon

B: KpouoTikn didtpnon

C: PUBuion ywviag kahepiol

D: ZpUpa SOUIKWY EPYOCIWV/KAAEYI

O diakoémTng evepyoroinong (On/Off)

Eik. A

*  ©¢oTe Og Aeltoupyia TO unxdavnua mecovtag
Tov dlakfirtn ekkivnong (2). Otav apnoete
Tov dlakfirtn ekkivnong (2) To unxavnua Ba
Tebel exTfig AetToupyiag.

Ac@aleia d1akoTITh

*  Mnopeite va acPaAioTte Tov dlakfimmn
Aeltoupyiag redovtag Tov dlakfimmn
€KKivnong Kat, katfiry, meCovag To KouuTt
(2). ArteAeuBepwOTe TNV A0PAAELQ TOU
SOLAKOTITN, TECOVTAG OUVTOUA TOV OLAKOTITN
€KKivnong (4).

EAgyxog Taxutnrag

¢ H taxumnTta neplotpoPng Kropel va
pubulotel ouvexwg petagu 0 - 950
TEPLOTPOPWV ava Aetttfi ot 6€on 1 Kat
ueta&u O - 4500 rieplotpopwyv ava Aerttfi 0
B¢on, ruéecovtag to dakfimn (2) neploofitepo
N AyfitTepo Babla.

Pueplon NG HEYIOTNG TaXUTNTAG TTEPIOTPOPNG
O¢0Te 0e AetToupyia To pnxdvnua regovtag
Tov dlakfirtmn ekkivnong (A).

*  AoCQaAioTe TOV JLAKOTITN EKKivnong (A)
megovTag 1o Kouprt (B).

¢ PubBuioTte MV TAXUTNTA MEPLOTPOPNG,
oTpEPovTag Tov HKpfi Tpoxfi (M) otn péylom
TaxUTNTA TIEEPLOTPOPNG TIOU ETUOUNEITE.

AAAayR TG KATEUOUVONG TTEPICTPOPNAG

*  ApioTEPOOTPOPN TTEPICTPOPH: YETAKIVIOTE TO
BIaKOTITN OTO “P>".

*  Ag§I60TPOPN TTEPIOTPOPN): HETOKIVACTE TO
dI1aKOTITN 010 “«”.

H Aeitoupyia autr) diatiBetal pévov étav 10
punxavnua éxer TeBei otn LAeimroupyia didtpnong”.

Kevtpoo@pikTng dpémavou

H ouvoAKr) cuokeuaoia TepLEXEL KEVTPOOPIKTN
dpemnaviou SDS 10 kAeWdi. MNapakaAw BuunBeite
OTL TO pINXAvnua givat KaTdAANAo Kal wg
Kourpeoép. O KeVTPOOPIKTNG Tou dpémnavou Ba
ETIPETIE VA Xpnooroleital pévo o€ MEPLMTWOELG
arAou TPUMaviouaTog.

¢ TorobeTelTE KAl APAIPEITE TOV KEVTPOOPIKTN
TOU OPETIAVOU HE TO KAELDL TOU KEVPTOOPIKTN.

* TormobeteioTe TO KAELDl OTOV KEVTPOOPIKTN
oe €va ano Ta Tpia avoilyuata Tou
KEVTPOOPIKTN, avoiyel apou TEPLOTPEYETE
avtibeTta and Toug deiKTEG TOU POAOYLOU Kal
TO KAgiveTE OTAV TO TEPLOTPEYETE TIPOG TNV
KaTeuBuvon TwV JEIKTWV TOU POAOYLOU.

¢ MeTd Tn XPnon Tou KAELBLOU, apaPECTE TO
arod ToV KEVTPOOPIKTN TOU dPEMAVOU. 2
Kapia mepintwon, unv apnveTe To unxavnua
va AeLTOUPYEL, e TO KAELDI avw O0TO
KATESAPLOTIKO OPUPODPETIAVO.

*  EAEYETe, av 0 SlAKOTIING BPIOKETE OTN OWOT
B¢on, opnoldo.

e TOTe Unopeite va oUVOECETE TO UNXAVNUA e
TO NAEKTPIKO peupa.

Aleukpivion yia Toug XpROTEG

To unxdavnua va To XpnoloroLeite pe KaAd
TOTIOBETNUEVN TN XEPOAARN — Ba epyAleoTe OXL
MOVO e aoPAAela aAAG AveTa Kal he akpiBela.

KpouoTiko-Tpumdvioua

A\

lMpoooxn: Ta Tpundvia Ueoa oTIG
METPEG Uropel va givat moAu (eota
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ApPXIKA XPNOOTIOIEIOTE TPUTTAVL UIKPNG
OLAUETPOU KAl 0TN OUVEXELD TPUTIAVL TNG
apeokeiag 0ag, Eava TPUMOTE, YA VA KPATHOEL
KAAA OTn CUuVEXELA 1) OUTIA. Z€ TIOAU PEYAAEGQ
TPUTIEG, YA TIAPAdELyHa o TIOAU OKANPO
UTETOV, EQPYACTEITE XPNOWOTIOIOVTAG UKENG
OLAUETPOU TPUTIAVL KAl 0T ouvexela Eava
TPUTMOTE TOTIOBETMVTAG TO TPUTIAVL TNG
apeokeiag oag.

Mn medeTe TO PNXAavnua pe HeyaAn duvapn,
APNOTE TO UNYXAVNUA Va JOUAEWEL HOVO TOU,
PTaAvel OTaV TUECETE e UIKPT SUvVaN.
KpathoTte 10 unxavnua aro t Bonéntikn
XEPOAQRN, ouxva 6Tav Tpumnd Bableg Tpurneg,
UTIAp XL TePIMTWOon TO OPETIAVL VA OKAAWOEL Kal
TO UNYAvnua va TepLoTPEPETAL.

ZKAayiyo oTo HUMETOV Kal 6Ta ToUBAa

To PNXAvnua PTIoPEITE va TO XPNOOTIONoETE
Kat yla okayio

Mpwv MV évapén Tng epyaociag oag BeBawwbeite,
Qav 0 eUTPO0BLOG JLAKOTITNG KAl 1) BoNONTIKN
XEPOAQPN eival 0n BEomn TOoUug

Mn xpnolloroleital To KPOUOTIKO — OKATTTIKO
opemavi 6Tav o dLaKOMNG BpiokeTtal 0T peoaia
0¢on. MetakivioTe To dLAKOTITN, 6TAV TO
unxéavnua Bpioketal o aklvnoia.

Kat oe auti TV nepinTwon oxvel: Mnv ruedete
TO UNXAvnua Pe peyain duvaun, aproTe To
unxdavnua va Aeltoupynoetl Hévo Tou, aoKeloTe
MiKpr) duvapn.

4. 2YNTHPHZH

BeBaiwbeite 011 TO unxavnua dev givai

A ouvdedeuEvo otnv npifa kabe popa
TToU eKTEAOUVTAL £PYAOIEG
ouvTnPENONG 0TA UNxavika uepn.

Ta unxavnuata oxedlalovtal £TOL WOTE Va

AeLlToupyoUV Xwpig TipoRANpaTa i peyalo

XPOVIKO dldotnua, he eAdxlotm ouvtmpnon. Me

TOV TAKTIKO KaBaplopd Kal Tn owoTn

petaxeiplon, eEaocpaliete peydAn dldpkela
Aeltoupyiag yla To unxdavnuda oag.

EAatTwpata

To unxavnua Ba TPETEL va embewpelTal TAKTIKA
Yla TA TIAPAKATW TBavA EAATTOUATA Kal, EAV
eival arapaitTo, va erokeualeTal.

e ®Bopd TOU KAAWdioU PEUPATOG

*  BAdGBn o ddtagn mg okavodAng
£vepYOoTtoinong/anevepyoroinong

*  BpayukUkAwua

e ZnUIEG OTA KIVOUUEVA PEPN

AvTIgETWTION TTPOBANHATWOV
1. 'Otav 1o pnxavnua BpiockeTal oe AsiToupyia,
0 KIVNTAPAG Sev MEPICTPEPETAL
e Alakorr) peupaTog.
e EAEYETE TV napoxr peUUATOG.
e Kakn emagn 0V okavoaAn
£vePYOTIoinoNG/anevepyoroinong.
e ETOKEUAOTE 1) avTIKaTtaotote 1 olataén
NG OKavadAng.
e T1oAU XaunAn T@on peuuaToq.
¢ To KaAwdlo MPoEKTAONG elval MoAU uakpu
n oAU eAagpd.
*  BAdBn otov Kivnpa.
* AvabBEoTe TNV EMIOKEUN TOU UNXAVIUATOG
o€ EIOIKO.
o ®Bapueveg UNKTPEG.
¢ AVTIKaTaomoTe TIG YNKTPEG avBpaka.

2. O KivnThApag mapdayel umepBoAiké B6puBo
Kal AeiToupyei o€ TTOAU apyo6 pubuo i dev
AeiToupyei KaB6Aou
O KvnTNpag £xeL unepPopTwoEel, Adyw
UTIEPPROAIKNG TieoNG 1 UTIEPPBOALKOU BaBoug
dlatpnong.
e Mewote v ricon rj To fdBo¢ dlatpnong,

UEWWOTE TNV TAON.
e BAdBn otov Kivnrpa.

* AvabBEoTe TNV EMIOKEUN TOU UNXAVIUATOG
o€ EIOIKO.

e T1oAU XxaunAn Taon napoxng peUnaTog.
e PuBuiote Vv TAON TNG MAPOXTG PEUUATOG.
®BapueEVES UNKTPEG.
¢ AVTIKQTAQOTHOTE TIG YNKTPEG.

. YnepOépuavon otn OQKN petadoong
YTEpPOPTWON TOU UNXAVILATOG N auBAeia
MUTN TpUTIaviou
¢ Mewwote 10 QOopTiO 1) aKoVIoTE TN UUTH TOU

Tpourtaviod.
*  Melwpévn taon
e PuBuiote Vv TAON TNG MAPOXTG PEUUATOG.

1w

4. YmepBoAIKA dnuioupyia omvOnpwv cTov
KIVhThpa
= EmBewpnoTe TIG YNKTPES YIa TUXOV POBOPEG.

KaBapiopog
Na kaBapileTe TAKTIKA TO TIEPIBANUA TOU
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UNXAVARATOG XPNOWOTIOWVTAG kKaBapd Upaoua,
KATA TIPOTIUNON META antd MV KABe xprjon.
Bepawwbeite 0TL Ta avoiypata e€agplopou dev eival
OKOVIOPEVA OUTE BPWUIKA.

AQaIpEDTE TUXOV BPWHLd, XPNOWOTIOIWVTAG Eva
MAAQKO Upaopa Bpeypevo pe oarouvada. Mnv
XPNOWoToLEelTe SIOAUTEG OTWG Bevdivn,
OLVOTIVEUUA, AUUWVIA K.ATL. TETOLOU EI00UG XNUKES
ouoieq TIPOKAAOUV (pBOPA 0TA CUVOETIKA LEEN.

BAaBeg

Edav mpokuyel karowa BAARN 1.x. Adyw ™G
PBopAg KAToloU EEAPTANATOG, TTAPAKAAOUNE
ETIKOLVWVNOTE PE TO KEVTPO ETIIOKEUWV TIOU
avaypageTal 0TnV KAPTa £yyunong. 210 Tiow
HEPOG aUTOU TOU eYXELPLOioU UTIApXEL Eva
avarTtuyuevo dldypaupa, oTo oroio
rnapouctagovTal Ta eEapTAUATA TIOU PTTOPE(TE Va
napayyeileTe.

MepifaAlov

lNa va pnv mabel ¢nuid 10 unxavAua Katd Tn
HeTa@opd, TTapadideTal HECA O€ KAEIOTH
ouokeuaaoia. Ta TTEPICOOTEPA ATTO TA UAIKA
OUOKEUOOiag HTTopouV Vo avVOKUKAwBOoUV.
MAyaiveTe auTtd Ta UAIKQ 0T KOTAAANYa onueia
avkUKAWONG.

O1 eAaTTwATIKES Kal/f TTPOS aTTéppIYn
E NAEKTPIKES 1 NAEKTPOVIKEG OUOKEUES
— TTPETTEI VA OUAAEyovTal OTIC KATAAANAES
Béoeig avakUkAwong.

Eyyunon

O1 1rpol gyylnong avaypdagovTal oTnv
€0WKAEIYEVN KAPTa €yyunang TTou diaTiBeTal
EexwpIoTa.

To TTp0idV Kal To £yXEIPidIO XPrONG MTTOPEi VO
aAa&ouv. O1 Tpodiaypagég YTropouv va
TpOTTOTTOI0UVTAI XWPIG TTPOEIdOTToINaN.
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Exploded view
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Spare parts list
HDM1017 - FDHD-900K

Position Description No.

1 Seal circlet 409835
2 Sleeve 409836
4+5 Spring + holder 409837
10till 15 Function knob complete 409838
23 Needle bearing HK2512 409839
24 +25 Set of rings 409840
27 Shaft sleeve 409841
27 + 38till 40 + 45 + 54 Hammer set 409842
28 Gear 409843
30 + 31 Set of rings 409844
32 Steel ball 409845
34 Impact shaft 409846
38 Retaining ring 409847
39 Crash hammer 409848
40 till 44 Set of rings 409849
48 +49 Piston pin 409850
46 + 47 Cylinder 409851
51 till 53 Clutch 409852
55 Vibration bearing 409853
58 Pinion 409854
59 Needle bearing 0818 409855
60 Needle bearing HK0808 409856
68 Bearing 60922

69 Rotor 409857
70 Bearing 60722

71 Bearing sleeve 409858
74 Stator 409859
76 Brush set 409860
77 Brush holder 409861
78 Spring for brush 409862
86 L/R switch 409863
87 Switch 409864
96 Depth ruler 409865
97 till 102 Auxiliary handle 409866
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(HU)

DECLARATION OF CONFORMITY
HDM1017 - PNEUMATIC HAMMER DRILL

We declare under our sole responsibility that this product is in conformity with
directive 2011/65/EU of the European parliament and of the council of 9 June on the
restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic
equipment is in conformity and accordance with the following standards and
regulations:

Der Hersteller erklart eigenverantwortlich, dass dieses Produkt der Direktive
2011/65/EU des Europaischen Parlaments und des Rats vom 8. Juni 2011 (iber die
Einschrankung der Anwendung von bestimmten gefahrlichen Stoffen in i

(CZ) Na nasi vlastni zodpovédnost prohlasujeme, Ze je tento vyrobek v souladu s
nasledujicimi standardy a normami: Je v stilade s normou 2011/65/EU Eurépskeho
parlamentu a Rady z 8. juna 2011 tykajlicej sa obmedzenia pouZivania urcitych
nebezpecnych latok v elektrickom a elektronickom vybaveni.

(SK) Vyhlasujeme na nadu vyhradna zodpovednost, Ze tento vyrobok je v zhode a stlade

s nasledujicimi normami a predpismi: Je v stlade s normou 2011/65/EU Eurépskeho
parlamentu a Rady z 8. jina 2011 tykajlicej sa obmedzenia pouzivania urgitych

und elektronischen Geraten entspricht. den folgenden Standards und Vorschriften
entspricht:
Wij verklaren onder onze volledige verantwoordelijkheid dat dit product voldoet aan
de conform Richtlijn 2011/65/EU van het Europees Parlement en de Raad van 8 juni
2011 betreffende beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in
elektrische en elektronische apparatuur en in overeenstemming is met de volgende
standaarden en reguleringen:
Nous déclarons sous notre seule responsabilité que ce produit est conforme aux
standards et directives suivants: est conforme & la Directive 2011/65/EU du
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 concernant la limitation d'usage de
certaines substances dangereuses dans I'équipement électrique et électronique.
Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad que este producto cumple con
las siguientes normas y estandares de funcionamiento: se encuentra conforme con
la Directiva 2011/65/UE del Parlamento Europeo y del Consejo de 8 de junio de 2011
sobre la restriccion del uso de determinadas sustancias peligrosas en los equipos
eléctricos y electronicos.
Dy por nossa total ilida-de que este produto estd em
conformidade e cumpre as normas e regulamentagdes que se seguem: esta em
conformidade com a Directiva 2011/65/EU do Parlamento Europeu e com o
Conselho de 8 de Junho de 2011 no que respeita a restrigéo de utilizagao de
determinadas substéncias perigosas existentes em equipamento eléctrico e
electrénico.
Di i sotto la nostra ilita, che questo prodotto & conforme alle
normative e ai regolamenti seguenti: & conforme alla Direttiva 2011/65/UE del
Parlamento Europeo e del Consiglio dell'8 giugno 2011 sulla limitazione dell'uso di
determinate sostanze pericolose nelle apparecchiature elettriche ed elettroniche.
Vi garanterar pa eget ansvar att denna produkt uppfyller och féljer féljande
standarder och bestammelser: uppfyller direktiv 2011/65/EU fran Europeiska
parlamentet och EG-radet fran den 8 juni 2011 om begrénsningen av anvandning av
farliga substanser i elektrisk och elektronisk utrustning.
Vakuutamme yksinomaan omalla vastuullamme, etta tdma tuote tayttaa seuraavat
standardit ja sdadokset: tayttad Euroopan parlamentin ja neuvoston 8. kesékuuta
2011 paivatyn direktiivin 2011/65/EU { koskien I aineiden
kayton rajoitusta sédhko- ja elektronisissa laitteissa.
Vi erkleerer under vart eget ansvar at dette produktet er i samsvar med folgende
standarder og regler: er i samsvar med EU-direktivet 2011/65/EU fra Europa-
parlamentet og Europa-radet, pr. 8 juni 2011, om begrensning i bruken av visse
farlige stoffer i elektrisk og elektronisk utstyr.
Vi erkleerer under eget ansvar, at dette produkt er i overensstemmelse med folgende
og Terio med direktiv 2011/65/EU fra
Europa-Parlamentet og Radet af 8. juni 2011 om begraensning af anvendelsen af
visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk udstyr.
Feleldsségiink teljes tudataban kijelentjlik, hogy ez a termék teljes mértékben
megfelel az alabbi szabvanyoknak és eléirasoknak: je v souladu se smérnici
2011/65/EU Evropského parlamentu a Rady EU ze dne 8. Gervna 2011, ktera se tyka
omezeni pouziti urgitych nebezpecnych latek v elektrickych a elektronickych
zafizenich.

r ¢énych latok v i a elektronickom vybaveni.

(SL) S polno odgovornostjo izjavijamo, da je ta izdelek v skladu in da odgovarja nasledn-
jim standardom terpredpisom: je v skladu z direktivo 2011/65/EU Evropskega parla-
menta in Sveta z dne 8. junij 2011 0 omejevanju uporabe dolo¢enih nevarnih snovi v
elektricni in elektronski opremi.

(PL) D ljemy na wtasng odp: 8¢, ze ten produkt speinia wymogi zawarte w
nastepujacych normach i przepisach: jest zgodny z Dyrektywa 2001/65/UE Parla-
mentu Europejskiego i Rady z dnia 8 czerwca 2011 r. w sprawie ograniczenia stoso-
wania niektdrych niebezpiecznych substancji w sprzecie elektrycznym i elektronicz-
nym.

(LT) Prisiimdami visg atsakomybe deklaruojame, kad $is gaminys atitinka Zemiau
paminétus standartus arba nuostatus: atitinka 2011 m. birzelio 8 d. Europos
Parlamento ir Tarybos direktyvg 2011/65/EB dél tam tikry pavojingy medziagy
naudojimo elektros ir elektroninéje jrangoje apribojimo.

(LV) Iratbilstoda Eiropas Parlamenta un Padomes 2011. gada 8. junija Direktivai
2011/65/ES par dazu bistamu vielu izmanto3anas ierobeZosanu elektriskas un
elektroniskas iekartas.

(ET) Apgalvojam ar visu atbildibu, ka is produkts ir saskana un atbilst sekojoSiem stand-
artiem un nolikumiem: ir atbilsto$a Eiropas Parlamenta un Padomes 2011. gada 8.
janija Direktivai 2011/65/ES par dazu bistamu vielu izmanto$anas ierobezosanu
elektriskas un elektroniskas iekartas.

(RO) Declaram prin aceasta cu raspunderea deplin ca produsul acesta este in
conformitate cu urmétoarele standarde sau directive: este in conformitate cu
Directiva 2011/65/UE a Parlamentului European si a Consiliului din 8 iunie 2011 cu
privire la interzicerea utilizarii anumitor substante periculoase la echipamentele
electrice i electronice.

(HR) Izjavljujemo pod vlastitom odgovornoL $u da je strojem ukladan sa slijedesim
standardima ili standardiziranim dokumentima i u skladu sa odredbama: uskladeno s
Direktivom 2011/65/EU europskog parlamenta i vijeca izdanom 8. lipnja 2011. o
ogranicenju koristenja odredenih opasnih tvari u elektricnoj i elektronickoj opremi.

(SRL)Pod punom odgovorno$¢u izjavljujemo da je usagladen sa sledec¢im standardima ili
normama: usaglasen sa direktivom 2011/65/EU Evropskog parlamenta i Saveta od
8.juna.2011. godine za restrikciju upotrebe odredenih opasnih materija u elektricnoj i
elektronskoj opremi.

(RU) TMop cBoto 0TBETCTBEHHOCTL 3aSBNAEM, YTO AAHHOE U3AENue COOTBETCTBYET
creayloLyM CTaHaapTam U HopMam: COOTBETCTBYET TpeGoBaHINsIM [IUpekTiBb!
2011/65/EU EBponeiickoro napnamenTa v coBeta oT 8 uioHsi 2011 1. No orpaHU4eHmnio
VCNOMNb30BaHMS ONpe/ieNieHHbIX ONaCHbIX BELLECTB B ANEKTPUYECKOM 1 BNIEKTPOHHOM
oBopyaoBaHUn

(UK) Ha cBoto BnacHy BianosiganbHIicTL 3asiBNseMo, Lo AaHe obnaaHaHHs Bianosinae
HacTYMHWM CTaHaapTam i HopmaTvBam: 3aaoBonbHsE BuMori Iupektusu 2011/65/
€C €sponeiicbkoro MapnamenTy Ta Pagy Big 8 yepeHsi 2011 poky Ha OBMeXeHHs!
BUKOPUCTAHHS AEAKUX HebesneqHnx PEYOBWH B €NEeKTPU4YHOMY Ta €NeKTPOHHOMY
obnagHaHHi.

(EL) AnAdvoupe urtelBuva OTL TO TIPOIOV QUTO GUPPWVEL Kal TNPE TOUG MApaKATW
KavoVIOHOUG Kat POTUTA: Guppop@uveTal pe v Odnyia 2011/65/EE Tou Eupwaikol
KoivoBouhiou kai Tou ZupBouhiou Tng 8ng louviou 2011 yia Tov TepIopIoUS TG XProng
OPITUEVWV ETTIKIVOUVWY OUCILV O NAEKTPIKG Kal NAEKTPOVIKG £EOTTAIONO

EN60745-1, EN60745-2-6, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2, EN61000-3-3

2006/42/EC, 2006/95/EC, 2004/108/EC, 2011/65/EU, 2002/96/EC

Zwolle, 01-11-2013

W. Dekens
CEO Ferm BV

It is our policy to continuously improve our products and we therefore reserve the right to change the
product specification without prior notice.
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